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PRÉFACE 


Dans ce petit livre, qui est suivi d’une Deuxième 
Grammaire et d’une Grammaire latine complète i 
nous nous sommes proposé de faciliter, autant que 
possible, aux commençants l'étude de la langue 
latine. Nous nous sommes attachés, par-dessus 
tout, à présenter les faits d'une façon simple et 
claire, à éviter les formules abstraites, les règles 
trop compliquées. 

Tout en cherchant la simplicité, nous nous 
sommes constamment efforcés de ne rien dire 
qui ne fût exact. En pareille matière, il n'est 
que trop facile de se tromper, même sur les faits 
les plus élémentaires; aussi avons-nous mis tout 
lé soin dont nous étions capables à ne citer que 
des formes vraiment correctes et à donner à 
l’expression de chaque règle toute la précision 
qu’elle pouvait comporter. 

Le plan de la Première Grammaire latine nous 
était tracé par les indications même des pro- 
grammes de 1902. 

Nous avons donné en Appendice les verbes 
irréguliers et défectifs , qui doivent être étudiés 
seulement en cinquième. 

Pour la syntaxe, nous nous en sommés tenus 
aux notions les plus générales et les plus essen- 
tielles. Ici, comme dans toute étude, il nous 
semble qu’il serait dangereux de prétendre aller 
trop vite; à vouloir trop apprendre tout d'un coup 
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aux commençants, Ton risque de les fatiguer et 
de les rebuter; surcharger l'esprit n'est pas le 
moyen de l'instruire. 

Au reste, _ nous croyons que ce petit livre 
suffira amplement pour donner à l'élève une 
première vue d’ensemble sur ]a langue latine. 
S’il arrive qu'il rencontre, dans un des textes 
portés au programme de la sixième ou de la 
cinquième, quelque forme irrégulière, quelque 
particularité de syntaxe qu'il ne connaisse pas 
encore, il sera facile à son professeur de lui 
donner à ce sujet les explications qu’il jugera 
nécessaires. 

Enfin nous avons essayé de rapprocher dans un 
même volume la théorie et la pratique. Nos exer- 
cices permettront au professeur de s’assurer que 
l'élève a bien compris chaque règle; ils contribue- 
ront aussi, nous l’espérons du moins, à rendre 
moins aride pour l'élève l’étude des éléments. Nous 
avons tâché de mettre en pratique le judicieux 
précepte de Lhomond : « faire sentir à l’enfant 
l'usage des premières leçons, et dissiper l’ennui 
qui les accompagne. » Dès les premières pages de 
notre livre, l’élève sera à même de traduire soit 
du latin en français, soit du français en latin, des 
phrases courtes sans doute, mais complètes, « opé- 
rations, dit encore Lhomond, qui concourent 
également à graver la règle dans la mémoire de 
l’enfant, et qui ne peuvent manquer de le flatter 
agréablement par la pensée qu'il est déjà capable 
d'opérer dans une langue qu’il ne connaissait pas 
encore peu de jours auparavant ». ( Éléments de 
Grammaire latine , Préface.) Pour la même 
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PRÉFACE 


raison, nous avons aussi intercalé, de distance en 
distance, quelques textes latins formant un récit 
suivi, propre à amuser ou à intéresser l’enfant. 

Ces textes pourront en même temps, si le pro- 
fesseur le juge convenable, servir de matières à 
apprendre par cœur. 

Bref, nous avons fait de notre mieux. Nos col- 
lègues, à qui nous soumettons notre travail, nous 
diront si nous avons atteint notre but; nous atten- 
dons leur jugement avec la déférence dont il est- 
digne. 


O. Riemanst, H. Goelzer. 
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PREMIÈRE GRAMMAIRE LATINE 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES 

1. Écriture. — En latin , les lettres sont les 
mêmes qu’en français. 

Le seul caractère qui n’existe pas en français est 

Æ, æ. 

2. — Les signes de ponctuation sont aussi les mêmes 
qu’en français ; mais le latin n'avait pas de signes 
orthographiques correspondant à nos accents . 

3. Voyelles brèves, voyelles longues. — Les 
voyelles peuvent être brèves ou longues. 

On a l’habitude d’indiquer les voyelles brèves par 
le signe u, les voyelles longues par le signe 
Ex. : Rôsà, rose; pürà, pure. 

4. Diphtongues. — Les seules diphtongues qui 
existent en latin sont : æ, au, œ, ei, eu, ui. 

Les diphtongues sont toujours longues. 

5. Différents ordres de consonnes. — Les 
consonnes b et p, d et g et c se nomment muettes , 
parce qu’on ne peut les prononcer sans les faire pré- 
céder ou suivre d’une voyelle. 

B et p s’appellent des labiales , d et t des dentales , 
g et c des gutturales. 

De plus, parmi les muettes, les unes se nomment 
faibles ou douces : ce sont b, d , g ; les autres se nom- 
ment fortes ou dures : ce sont p, t, c . 

6. Prononciation. — La prononciation du latin ne 
diffère pas beaucoup de celle du français. Toutefois: 

1° La voyelle e n’est jamais muette. 

Ex. : Pure, purement ; prononcez : puré. 
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NOTIONS PRÉLIMINAIRES. 


2° Toutes les lettres se prononcent. 

Ex. : Rosis, aux roses; prononcez : rosisse. 

S 12 J 23 , je suis ; prononcez : somme . 

Dant, ils donnent ; prononcez : dante. 

Est, il est; prononcez : este. 

3° Em devant b ou p, en devant d ou t se pronon- 
cent comme s’il y avait àim , ain. 

Ex. : Conte222plor, je contemple ; prononcez : con- 
taiiiîplor. 

Vendo, je vends ; prononcez : vaindo. 

4° Ch se prononce toujours comme k. 

Ex. ; Pulcher, beau; prononcez : pullrère. 

5° Gn et 11 n’ont jamais le son mouillé. 

Ex. : Pugrna, combat; prononcez : pug-j 2 a ; 

Iiia, celle-là; prononcez : il-7a. 

7. Accent tonique. — En latin, comme dans 
toutes les langues, il y a, dans chaque mot, une 
syllabe sur laquelle la voix s'élève 1 . On dit de cette 
syllabe qu’elle porte X accent tonique. 

On se sert aujourd’hui d’une sorte d’accent (') pour 
noter la syllabe qui porte l'accent tonique. 

Remarque. — Pour bien prononcer le latin, il faut, comme dans 
toutes les langues, faire sentir l 'accent tonique. 

8. Règles de l’accent tonique. — La place de 


l.En d’autres termes, si l’on représentait chaque syllabe du mot par 
une note de musique, la syllabe qui porte l'accent tonique serait repré- 
sentée par une note plus hautç. 
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V accent tonique est déterminée en latin par les règles 
suivantes : 

1° Les mots de deux syllabes ont l’accent tonique 
sur la première . 

Ex. : Mé a, ma ; domus, maison. 

2° Les mots qui ont pim de deux syllabes ont l’ac- 
cent tonique sur V avant-dernière, quand celle-ci 
contient une voyelle longue ou une voyelle suivie de 
deux consonnes. 

Ex. : Romani, les Romains; imJbéllis, lâche. 

3° Les mots qui ont plus de deux syllabes ont l’ac- 
cent tonique sur la syllabe qui précède l avant-der- 
nière, quand l’avant-dernière ne contient pas de voyelle 
longue ni de voyelle suivie de deux consonnes. 

Ex. : Domïnus, maître. 

9. Espèces de mots. — Il y a en latin huit 

espèces de mots, savoir : le substantif, Y adjectif. , le 
pronom , le verbe, Y adverbe, la préposition, la conjonc- 
tion et Y interjection. 


1. Exercice d’accentuation. 

Marquer l’accent tonique sur les mots suivants : 

Nuntïus. — Clamàbat. — Filïis. — Amâvit. — Yincüla. 

Envoyé. Il criait. Aux fils. Il aima. Liens. 

— Gonjïcit. — Regnàbit. — Solitudïnes. — Socielâlem. 

Il jette. Il régnera. Déserts. Société. 

— Spectacülum. — Video. — Bellôna. — Vulnëra. — 

Spectacle. Jo vois. Bellone. Blessures. 

Formica, — Tabula. — Natüra. — Ridicülus. — Exspïro. 

Fourmi. Planche. Nature. Risible. J’expire. 

— Plorâbunt. — Gladïus. — Provocâbat. — ProvÔcat. 

Ils pleureront. Épée. Il provoquait. Il provoque. 



s 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES. 


10. Mots variables. — On appelle mots variables 
ceux dont la forme peut changer. 

Ex, : Rosa, rose; rosæ, roses. 

Pulcher, beau; pulchra, belle. 

Amat, il aime; amant, ils aiment. 

11. — Les mots variables sont : le substantif \ 
l'adjectif , le pronom et le verbe . 

Le latin n'a pas d'article , pas plus d 'article défini 
que à' article indéfini . 

Ainsi rosa signifiera tantôt « la rose », tantôt 
~ une rose ». 

12. Mots invariables. — On appelle mots inva- 
riables ceux dont la forme ne peut pas changer. 

13. — Les mots invariables sont, comme en français, 
f adverbe , X&pi'è position, la conjonction et V interjection. 

Ex. ;• Tandem , enfin ; ad , vers ; cum , lorsque ; 
heu, hélas ! 

14. Nombre. — Les mots variables ont, comme 
en français, deux nombres : le singulier et le pluriel. 

15. Genre. — Il y a en latin trois genres : le 
masculin, le féminin et 1 q neutre. 

Les noms neutres sont, en général, des noms de 
choses inanimées. 


2. Exercice d’accentuation. 

Lègàtus. — Repetëre. — Postülat. — Terrôrem. — 

Lieutenant. Réclamer. Il demande. Terreur. 

Lapides. — Senectüte. — Animalïa. — Venïunt. — Jacëre. — 

Pierres. Par la vieillesse. Animaux. Ils viennent. Être couché. 

Jacëre. — Adoràre. — Cadavëra. — Prehendëre. — Milites. 

Jeter. Adorer. Cadavres. Saisir. Soldats. 

t— Militïbus. — Habuërunt. — Habuërant. 

Aux soldats. Ils ont eu. Ils avaient eu. 
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ÉTUDE DES FORMES 

CHAPITRE PREMIER 

LE SUBSTANTIF ET L’ADJECTIF. - DÉCLINAISONS 


16. Cas. — En latin, le substantif et l’adjectif pren- 
nent des formes différentes selon les fonctions qu’ils 
remplissent dans la proposition. Ces formes diffé- 
rentes s’appellent des cas. 

17. Déclinaison. — L "ensemble des cas d’un sub- 
stantif ou d’un adjectif constitue la déclinaison. 

Énumérer les cas I ’un après l’autre s’appelle décliner . 

18. Noms des cas. — La déclinaison latine se 
compose de six cas, qui ont reçu les noms suivants : 
nominatif , vocatif , accusatif, génitif \ datif et ablatif. 

Un septième cas, le locatif, n’existe qu’au singu- 
lier de certains substantifs. 

19. Espèces de déclinaisons. — Tous les 
substantifs ou adjectifs latins ne se déclinent pas de 
la même façon. Il y a cinq déclinaisons, qu’on peut 
distinguer par le génitif singulier. . 

Le génitif singulier est : 

en æ dans les mots de la 'première déclinaison ; 

en i — de la seconde déclinaison ; 

en. is — de la troisième déclinaison ; 

en us — de la quatrième déclinaison ; 

en ei — - de la cinquième déclinaison. 

Remarque. — Les trois premières déclinaisons comprennent 
des substantifs et des adjectifs; la quatrième et la cinquième ne 
comprennent que des substantifs. 

L 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


NOM. S1NG. 



PREMIÈRE DÉCLINAISON 


GÉN. SING. 



20. — La première déclinaison comprend : 

1° Des substantifs masculins ou féminins en a (les 
masculins sont peu nombreux ); 

2° Des adjectifs féminins en a. 


21 SUBSTANTIFS FÉMININS ADJECTIFS FÉMININS. 

(OU MASCULINS). 

Singulier. 


Nom. 

rôsâ (fém.) 

la (ou une) rose 

bônà 

bonne 

Voc. 

rosâ 

rose 

bonà 


Acc. 

rosam 

la rose 

bonam 

— 

Gén. 

rosæ 

de la rose 

bonæ 

— 

Dat. 

rosæ 

à la rose- 

bonæ 

— 

Abl. 

rosâ 

par la rose 

Pluriel. 

bonà 


Nom. 

rosæ 

les (om des) roses 

bonæ 

bonnes 

Voc. 

rosæ 

roses 

bonæ 

— 

Acc. 

rosàs 

les roses 

bonàs 

— 

Gén. 

rosàrum 

des roses 

bon arum 

— 

Dat. 

rosis 

aux roses 

bonis 

— 

Abl. 

rosis 

par les roses 

bonis 

— 


3. Exercice oral. 

Déclinez les substantifs suivants : 


âqua, eau. 
terra, terre. 
lüna, lune. 

Stella, étoile. 
silva, forêt. 

agrïcôla, laboureur . 


Féminins, 
umbra, ombre. 
vïÔla, violette, 
luscïnïa, rossignol. 
noctüa, chouette. 
âlauda, alouette. 

Masculins. 

nauta, matelot. 


formica, fourmi. 
schôla, école. 
mensa, table. 
lâbüla, planche. 
vîta, vie. 

pôëta, poète , 
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22. Noms de villes. — Les noms de villes' As la 
première déclinaison qui sont du singulier ont un 
locatif \ qui est en æ. 

Ex. : Romae, à Rome ou dans Rome. 

On voit par cet exemple que le locatif est le cas qui désigne le 
lieu où quelque chose se passe. 


4. Exercice oral. 

Déclinez les adjectifs féminins suivants : 

alba, blanche. hümâna, humaine, mæsta, triste . 

blanda, caressante . incerta, incertaine, magna, grande. 

câdüca, périssable, jücunda, agréable, mâla, mauvaise. 

densa, épaisse. Jæta, joyeuse. parva, petite. 

glôbôsa, sphérique, longa, longue. râra, rare. 

» 

5. Exercice oral. 

1° Analysez les mots suivants. Dites : terram , terre, est face. sing. du 
mot terra , subst. fém. 

terram. umbras. noctua. 

naturâ. scholam. poetaram. 

stellarwm. columbaram. vitam. 

2° Dites, pour chaque mot, les différents cas auxquels correspond sa 
forme, et traduisez. 

natura. violts. 

lunæ. schola. 

silva?. columbæ. 

poetis. slellts. 

6. Exercice oral. 

Traduisez en latin : 

de l’eau (gén.). par des rossignols. aux laboureurs, 

ô (latin: 6) nature ! des chouettes (gén.). à une étoile, 

à la terre. par l’alouette. ô poète! 


vita. 

alaudis. 

noctua?. 

poeta?. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


23. Règrle d'accord de l’adjectif. — L'adjectif 
qualificatif prend le genre , le nombre et le cas du 
substantif qu’il qualifie. 

Ex. : Pulchra rosa, belle rose. 

(Pulchra est au nominatif féminin singulier, parce que rosa, qu’il 
qualifie, est un nominatif féminin singulier.) 

24. — On applique aussi cette règle d’accord quand 
l'adjectif est attribut . 

Ex. : Rosa est pulchra , la rose est belle . 


7. Exercice oral. 

la lune (acc.). des taupes 1 (gén.). 

lesétoiles(nomin.). à une fourmi, 
des forêts (gén.). l’école (acc.). 

par l’ombre. ’ de la table, 
delaviolette (gén.). la vie (acc.). 

8. Exercice oral. 

Règle 23. — Déclinez ensemble, en faisant l’accord : 

pulchra rosa, belle rose. terra sicca, terre sèche • 

vita longa, vie longue. silva densa, forêt épaisse. 

alba columba, blanche colombe, aqua pura, eau pure . 

9. Exercice oral. 

Règle 24. — Traduisez les expressions suivantes : 

Columba est (est) blanda. Terra est magna. 

Vita est caduca. Silva est densa. 

Noctua est mæsta. Alauda est læta. 


par une école, 
les terres (acc.). 
d’un matelot, 
à des violettes, 
aux ombres. 


1 . L’élève trouvera dans le Lexique placé à la fin de ce livre les mots 
qu’il ne connaît pas encore. 



PREMIÈRE DÉCLINAISON. Î3 

25. Emploi des cas. — Le nominatif est le cas 
auquel on met, en latin, le sujet du verbe et Y attribut 
du sujet. 

Ex. : Rosa estpulchra, la rose est belle. 

(Rosa est au nominatif, parce qu’il est le sujet de est.) 

Formica est bestiola, la fourmi est un 

insecte. 

(Bestiola est au nominatif, comme attribut de formica, sujet de est.) 

26. — Le vocatif est le cas où Ton met le nom delà 
personne ou de la chose à laquelle on adresse la parole. 

Ex. : Natura, quam es pulchra! Nature , 
combien tu es belle ! 

(Natura est au vocatif, parce que c’est à la Nature qu’on adresse la parole.) 

27. — \j accusatif est le cas auquel on met le com- 
plément direct du verbe. 

Ex. : Am O rosas, j’aime les roses. 

(Rosas est à l’accusatif, parce qu’il est le complément direct de amo.) 

28. — Le génitif est le cas auquel on met le complé- 
ment d'un substantif. 

Ex. : Odor rosse , le parfum de la rose . 

(Rosse est au génitif, parce qu’il est le complément de odor.) 


10. Exercice. 

Règles 25-30. 

1. Il y a des rossignols dans la forêt [tournez : des rossi- 
gnols sont ( sunt ) dans (in) la forêt (abl.)]. — 2. Le rossignol 
était perché (sedebat) sur (in) un tilleul (abl.). — 3. Dans 
la forêt, j’ai vu (vidit de nombreuses violettes. — 4. De 
sombres forêts couvraient ( operiebant ) la Gaule. — 5. Les 
vaches paissent ( depascuntur ) l’herbe de la forêt. — 
6. Eaime (amo) les rives de la Seine. — 7. Le laboureur a 
conduit (duxit) les vaches dans(tn) la forêt (acc.).— 8. Les 
rives de la Seine sont riantes. — 9. De rares étoiles bril- 
laient (lucebant). — 10. J’ai entendu (audivi) le rossignol. 
— 11. Les ombres des forêts sont épaisses. — 12. Les 
étoiles montrent ( monstrant ) la route aux matelots. 
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29. — Le datif est le cas auquel on met le complé- 
ment indirect d’un verbe. 

Ex. : Dedi coronam puellæ, j’ai doAné une 
couronne à la jeune fille . 

(Puellæ est au datif, parce qu’il est le complément indirect de dedi.) 

30. — L'ablatif est le cas auquel on met divers com- 
pléments circonstanciels qui, en français, sont pré- 
cédés des prépositions par , de , dans, avec , etc. 

Tantôt l’ablatif s’emploie sans préposition. 

Ex. : Silvæ abundant violis , les forêts sont 
pleines de violettes . 

Tantôt l’ablatif est précédé d 'une préposition. 

Ex, : Viola vivit in silvis , la violette vit 

dans les forêts . 


11. Exercice de récapitulation. (Voy. règlr 31.) 

1. Divitiæ sunt (sont) caducæ. — 2. Veræ amicitiæ raræ 
et {et) pretiosæ sunt. — 3. Aquæ terram operiebant (cou- 
vraient). — 4. Spartæ Victoria et Atbenarum ruina 
funestæ fuerunt (furent) Græciæ. — 5. Agricolarum vitam 
amo (j’aime). — 6. In (dans) silvis densa est umbra. — 
7. Talpæ terrain fodiunt (fouillent), r— 8. Umbras luna 
fugat (chasse). — 9. Agricolarum vita magistra est (est) 
temperantiæ et prudentiæ. — 10. Filiæ agriccdæ dederunt 
( donnèrent ) puellis albas columbas. — 11. Dixit (dit) 
regina puellis : « Rosas amo (j’aime) ; coronam faciamus 
(faisons) rosaceam. » — 12. Gicada formicæ vicina erat 
(était). — 13. Ancillæ non sunt (ne sont pas) industriæ. — 
14. Agricolæ fllia sedula erat (était). — 15. Gicadæ vita 
mæsta erat. 

QUESTIONNAIRE 

(Les numéros renvoient aux phrases de l’exercice précédent.) 

1. A quel cas est caducæ ? — 2. Pourquoi veræ, amicitiæ , raræ 
et pretiosæ sont-ils au nominatif? — 3. A quel cas est terram, et 
pourquoi ? — 6. Pourquoi silvis est-il à l’ablatif ? — 10. A quel 
cas est puellis , et pourquoi? — 11. Pourquoi rosaceam est-il à 
l’accusatif? — 12. A quel cas est formicæ, et pourquoi? 
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31. Ordre des mots. — Le latin n'est pas obligé, 
comme le français, de donner aux mots une place 
rigoureusement déterminée . 

Ainsi on pourra dire, selon les cas : 

Amo rosas ou Rosas amo. 

J’aime les roses. Les roses j’aime. 

Odor rosæ ou Rosæ odor. 

Le parfum de la rose. De la rose le parfum. 

Dedi coronam puellæ ou Puellæ coronam dedi. 

J’ai donné une couronne à la jeune fille. A la jeune fille une couronne j’ai 

[donné. 

Viola vivit in silvis ou Viola in silvis vivit, etc. 

La violette vit dans les forêts. La violette dans les forêts vit. 


12. Exercice de récapitulation. 

1. La fourmi est [est) active. — 2. Les cigales ne sont 
pas ( non sunt) diligentes. — 3. Les violettes couvraient (ope- 
riebant ) la terre. — 4. Les filles du laboureur ont donné 
(dederunt) une couronne aux jeunes filles. — 5. L’amitié 
est précieuse/ — 6. Des servantes actives. sont (sunt) rares. 
— 7. La paresse est funeste aux laboureurs. — 8. La 
fourmi est une maîtresse d’économie. — 9. A Sparte (loca- 
tif) les richesses étaient ( erant ) rares. — 10. Les laboureurs 
ont (habent) de blanches colombes. — 11. Les ombres de 
la forêt sont agréables — 12. J’aime (amo) les ombres épaisses 
des forêts. — 13. La reine a ( habet ) une cour, des ser- 
vantes, des richesses. — 14. Les habitants de Ja Scythie 
se servaient ( uteboühtur ) de flèches (abl.). — 15. Les filles 
du laboureur ont ( habent ) des roses et (et) des couronnes. 

^UESTIONUTAIRE 

(Les numércte renvoient aux phrases de l’exercice précédent.) 

1. Comment dit-on fourmi en latin? A quel cas le mettez-vous, 
et pourquoi ? — 6. Comment dit-on des servantes ? Pourquoi tra- 
duisez-vous par le nominatif? — 10. Comment avez-vous traduit 
de blanches colombes , et pourquoi ? — 12. A quel cas doit-on mettre 
des forêts , et pourquoi ? 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


DEUXIÈME DÉCLINAISON 

i 

32. — La deuxième déclinaison comprend : 

1° Des substantifs masculins ou féminins en us 
et des substantifs neutres en um. 

Remarque. — Les féminins sont, pour la plupart, des noms 
d’arôm, de villes ou de pays . 

2° Des adjectifs masculins en us et des adjectifs 
neutres en um. 


33. SUBSTANTIFS MASCULINS ADJECTIFS MASCULINS. 

OU FÉMININS. 


NOM. 

SING. 



GÉN. SING. 

1 1 

1 ç 



■ 

1 

U 

L O 

Singulier. 


X 

Nom. 

dômïnüs (irfasc.) 

le [ou un) maître 

bon üs 

bon 

Voc. 

dominé 

maître 

bonë 

— 

Acc. 

dominum 

le maître 

bonurn 

— 

Gén. 

dominl 

du maître 

boni 

— 

Dat. 

domino 

au maître 

bonô 

— 

Abl. 

domino 

par le maître 

bonô 

f 

— 



Pluriel. 



Nom. 

dominl 

les (ou des) maîtres 

boni 

bons 

Voc. 

dominl 

maîtres 

boni 

— 

Acc. 

dominos 

les maîtres 

bonôs 

-- 

Gén. 

dominôrum 

des maîtres 

bonôrui32 


Dat. 

dominls 

aux maîtres 

bonis 

— 

AU. 

dominls 

par les maîtres 

bonis 

— 
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13. Exercice oral. 


Déclinez les substantifs suivants : 


Masculins. 

âvus, aïeul. 
âmîcus, ami. 
lamülus, serviteur. 
servus, esclave . 
pôpülus, peuple. 
gallus, coq. 


corvus, corbeau. 
ëquus, cheval % 
âsïnus, dne. 
taurus, taureau. 
cervus, cerf. 
lüpus, loup. 
campus, plaine. 


hortus, jardin. 

Féminins. 

fagus, hêtre. 
pôpülus, peupliei\ 
Ægyptus, l'Égypte. 
Côrinthus, Connthe. 


14. Exercice oral. 


Déclinez au masculin 1 

albus, blanc. 
blandus, caressant. 
câdücus, périssable , 
densus, épais. 
hümânus, humain. 
incertus, incertain. 
jücundus, agréable. 


! adjectifs suivants : 

lætus, joyeux. 
longus, long. 
mæstus, triste. 
magnus, grand. 
malus, mauvais. 
parvus, petit. 
rârus, rare. 


sânus, sain. 
sëdülus, diligent. 
siccus, sec. 
sincérus, sincère. 
surdus, sourd. 
tâcïtus, silencieux. 
vânus, va in. 


15. Exercice oral. 

1° Déclinez ensemble, en faisant l’accord : 

Magnus hortus. — Amicus sincérus. — Populus Romanus. 

2° De qjuel genre sont fàgus ? ulmus ? pôpulus ? — Traduisez : 

Le grand hêtre. — L’ormeau épais. — Le peuplier élevé. 


16. Exercice. 

1. Des ruisseaux traversent ( transcurrunt ) la plaine. — 
2. J’ai vu (vidi) des hêtres antiques dans (in) la forêt (abl.). 

— 3. Une troupe de corbeaux ravageait ( vastabal ) les champs 
(agros) du laboureur. — 4. Des hêtres touffus bordent (prx- 
texunt) la route. — 5. Le propriétaire de la ferme a vendu 
(vendidit) des taureaux blancs. — 6. Des plaines immenses 
s’étendaient ( patebant ) devant (ante) nos (nostros) yeux (acc.). 

— 7. Ce (hic) petit ruisseau arrose ( rigat ) de vastes jardins. 

— 8. J’ai vu (vidi) des loups dans (in) la plaine (abl.). — 
9. Les yeux des loups brillaient (lucebant) dans (in) l’ombre 
(abl.). — 10. Ce (hic) maître avait (habebat) de bons esclaves. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


NOM. SING. 

um 

2« DÉCLINAISON (Suite) 

GÉN. SING. 

■ 

I 

34. SUBSTANTIFS 

NEUTRES. 

ADJECTIFS NEUTRES. 

Nom. templum 

Singulier, 
le [ou un) temple 

horiizj22 

bon 

Voc. templum 

temple 

bonum 

— 

Acc. templum 

le temple 

bon um 

— 

Gén. templl 

du temple 

boni 

— 

Dat. templô 

au temple 

bonô 

— 

Abi. templô 

par le temple 

bonô 

— 

Nom. templâ 

Pluriel. 

les (ou des) temples 

bonâ 

bons 

Voc. templâ 

temples 

bonâ 

— 

Acc. templâ 

les temples 

bonâ 

— 

Gén. templ ôrum 

des temples 

bonôrui 22 

— 

Dat. templïs 

aux temples 

bonis 

— 

Abi. templ js 

par les temples 

bonis 

— 


Remarque. — Dans les substantifs et les adjectifs neutres , le 
nominatif ’ le vocatif' et Y accusatif sont semblables. Au pluriel , 
ces trois cas semblables sont en a. 

Cette règle s’applique à tous les substantifs ou adjectifs neutres , à 
quelque déclinaison qu’ils appartiennent. 


17. Exercice oral. 


Déclinez les substantifs neutres suivants : 


bellum, guerre . 
scütuni, bouclier. 
collum, cou. 
dônum, cadeau . 
ferrum, fer . 


gaudïum, joie . 
ôvum, œuf. * 
prâtum, 

prœlïum, bataille. 
rostrum, bec. 


sæcülum, siècle. 
tectum, toit. 
vallum, palissade. 
vïnum, vin. 
Lugdünum, Lyon. 


18. Exercice oral. 


Déclinez au neutre, les adjectifs proposés dans l’exercice 1 1. 
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35. — La deuxième déclinaison est encore suivie 
par les substantifs et adjectifs suivants en er, dont les 
uns ont Je génitif en eri, et les autres le génitif en ri. 

NOM. SING. GÉN. SING. 

■ 

er 2* DÉCLINAISON (Suite) en 

SUBSTANTIFS MASCULINS. ADJECTIFS MASCULINS. 


Nom. 

püër 

Singulier. 

l’enfant 

lïbër 

libre 

Voc. 

puer 

enfant 

liber 

— 

Acc. 

puerum 

l’enfant 

liberum 

— 

Gén. 

puerl 

de l’enfant 

liberï 

— 

Dut. 

puerô 

à l’enfant 

liberô 

— 

Abl. 

puerô 

par l’enfant 

liberô 

— 

Nom. 

puerl 

Pluriel, 
les enfants 

liberï 

libres 

Voc. 

puerl 

enfants 

liberï 

— 

Acc. 

puerôs 

les enfants 

liberôs 

— 

Gén. 

puerôrizm 

des enfants 

liberôrum 

— 

Dat. 

puerïs 

aux enfants 

liberïs 

— 

Abl. 

puerïs 

par les enfants 

liberïs 

— 


Remarques. — I. Le mot vir, « homme ou mari, » suit la même 
déclinaison. — II. Le féminin de l’adjectif liber est libéra ; le 
neutre, liberum. 


19. Exercice oral. 

1° Déclinez sur puer les substantifs suivants : 

signïfer, porte- drapeau. gêner, gendre. 

sôcer, beau-père . lëvir, beau-frère. 

2° Déclinez sur liber les adjectifs suivants : 

asper, raboteux , âpre, miser, malheureux, tëner, tendre . 
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NOM SING. 

SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 

GÉN. SING. 

■ 

er 

2‘ DÉCLINAISON [Suite) 

ri 

SUBSTANTIFS MASCULINS. 

Singulier. 

ADJECTIFS MASCULINS. 

Nom . àgër 

le (ou un) champ 

pulchër 

beau 

Voc. ager 

champ 

pulcher 

— 

Acc. agrum 

le champ 

pulclirum 

— 

Gén. agrl 

du champ 

pulchrï 

- 

Bat. agrô 

au champ 

pulchrô 

- 

Abi. agrô 

par le champ 

Pluriel. 

pulchrô 


Nom. agrl 

les (ou des) champs 

pulchrï 

beaux 

Voc. agrl 

champs 

pulchrï 

- 

Acc. agrôs 

les champs 

pulchrôs 

- 

Gén. agrôrizm 

des champs 

pulchr orum — 

Bat. agrïs 

aux champs 

pulchris 

- 

Abi. agrïs 

par les champs 

pulchrïs 

- 


Remarque. — Le féminin de l’adjectif pulcher est pulchra; le 
neutre, pulchrum. 


20. Exercice oral. 


1 ° Déclinez sur ager les substantifs suivants : 

Alexander, Alexan- àper, sanglier. liber, livre, 

dre . iaber, artisan. mâgister, maître *. 


2° Déclinez sur pulcher les adjectifs suivants 

æger, malade . nïger, noir. impïger, actif, irn- 

âter, sombre. piger, 'paresseux. railleur. 

21. Exercice oral. 

Déclinez au féminin, puis au neutre les adjectifs proposés dans ies 
exercices 19 et 20. 


1. Sur la différence de sens entre dominas et magister , voy. le Lexiquo 
latin-français. 
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36. Noms de villes. — Les noms de villes de la 
seconde déclinaison qui sont du singuliei' ont un 
locatif \ qui est en i. 

Ex. : Corinthus (fém.), Corinthe; locatif \ Corinthi, 
à Corinthe ou dans Corinthe. 

Lugdunum (neutre), Lyon; locatif \ Lugduni, 
à Lyon ou dans Lyon. 


22. Exercice. 

1. Magister impigros discipulos habet (a). — 2. Libri vere 
[vraiment) magistri sunt {sont). — 3. Vidi (fai vu) in (dans) 
silvâ horridos apros. — 4. In meo libro pulchra exempla vidi 
sapientiæ et justitiæ. — 5. Magister pulcbra discipulis 
præmia dédit (adonné). — 6. Hic (cet) discipulus libros habet 
(a) eximios. — 7. Fabrorum sollertiam admiror (f admire). 

— 8. A (de) socero magistri nostri Antonius pulchrum acee- 
pit {a reçu) cultrum. — 9. Multi fabri cessabant (chômaient). 

— 10. Lucretia cultro se occidit (se tua). — 11. Magister 
impigros discipulos laudat (loue), vitupérât (il blâme) pigros. 

— 12. Miseræ feminæ virorum auxilium implorant (implo- 
rent). 

23. Exercice {cf. règle 37). 

1. La rue était (erat) pleine d’artisans (gén.). — 2. Le 
fermier a donné (dédit) à [son] 1 gendre des serviteurs 
diligents. — 3. Notre professeur a reçu (accepit) des livres 
précieux. — 4. Je blâme (vitupero) les élèves paresseux, dit 
(inquit) le maître; je loue (laudo) les travailleurs. — 5. Des 
livres précieux ont été détruits ( deleti sunt) par (ah) cet (hoc) 
esclave (abl.). — 6. Les réponses de notre adversaire déplai- 
saient (displicebant) à l’arbitre. — 7. De nombreux san- 
gliers ont traversé (transie runt) la plaine. — 8 . Les livres 
sont (sunt) des ihaîtres de sagesse et de science. — 9. J’ai 
perdu (amisi) un beau couteau. — 10. La décision de 
l’arbitre a choqué (offendit) nos (nostros) adversaires. — 
11. Antoine, donne ( da ) le livre à Pierre. — 12. Mon (mi) 


1 . Son ne se traduit pas. Tournez : au gendre. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


37. Noms propres en lus. — Les noms propres 
en ïus, par un ï bref, ont le vocatif en L 

Ex. : Antonïus, Antoine ; voc. Antonï. 

Filius, fils, fait de même au vocatif fill. 


Exercice 23 (Suite). 

fils, tu es (es) travailleur. — 13. Ce (hoc) cadeau a été donné 
(datum est) au maître par (a) des élèves (abl.) reconnais- 
sants. 


24. Exercice. 

Récapitulation des deux premières déclinaisons. 

1. Prœlia funesta sunt (sont). — 2. Discipuli magnum est 
gaudium. — 3. Fluvii ripæ sunt amœnæ. — 4. Boni domini 
a (par) servis amantur ( sont aimés). — 5. Boni discipuli 
magna gaudia magistris præbent ( procurent ). — 6. Romæ 
(locatif) servi boni rari erant (étaient). — 7. Prœlium lon- 
gum fuit (fut). — 8. Corinthi templa erant magnifica. — 
9. Hæ (ces) vineæ raras dant (donnent) uvas. — 10. Silvæ 
fagi sunt altæ. — 11. Incerta sunt longa bella. — 12. Pue- 
rorum lætitia magna erat (était). — 13. Mi (mon) fili, malos 
libros vita (évite). 


25. Exercice. 

Récapitulation des deux premières déclinaisons. 

1. Le nombre des étoiles est infini. — 2. Les élèves ont 
( habent ) de grandes tables. — 3. Les chevaux blancs sont 
'(sunt) beaux. — 4. De blancs peupliers ornent (ornant) les 
bords du ruisseau. — 5. Bon maître, donne (da)une récom- 
pense à Félève diligent. — 6. Un bon maître a (habet) des 
serviteurs diligents. — 7. A Rome les esclaves étaient 
(erant) malheureux. — 8. Grand-père , donne (da) de l’ar- 
gent àla servante. — 9. À Lyon coule ({luit) unbeau fleuve. 
— 10. Les ruses des pirates furent (fuerunt) vaines. — 
11. La forêt a (habet) d’épais ormeaux. — 12. J’ai donné 
(dedi) un cadeau à la fermière. — 13. Le cheval a (habet) 
le cou long. 
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TROISIÈME DÉCLINAISON 

38. — Parmi les substantifs et les adjectifs de la 
troisième déclinaison on distingue, d’une part, ceux 
qui ont le génitif pluriel en ium, et, d’autre part, 
ceux qui ont le génitif pluriel en um. 

SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS QUI ONT LE GÉNITIF 
PLURIEL EN ium. 

39. — Parmi les substantifs et les adjectifs de la 
troisième déclinaison qui ont le génitif pluriel en 
ium, les uns sont parisyllabiques, les autres sont 
imparisyllabiques , 

40. — On appelle noms parisyllabiques ceux qui ont 
au nominatif et au génitif singulier le même nombre 
de syllabes. 

On appelle noms imparisyllabiques ceux qui n'ont 
pas au nominatif et au génitif singulier le même 
nombre de syllabes. 

1° Parisyllabiques. 

41. — La déclinaison des parisyllabiques comprend : 

1° Des substantifs et des adjectifs masculins ou 

féminins en is. 

2° Des substantifs et des adjectifs neutres en e. 

Ex : Auris ( fém .), oreille. 

Fortis ( masc . ou fém,), courageux ou coura- 
geuse. 

Cubile ( neut .), lit. 

Forte {neut,), courageux. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


42 . SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS MASCULINS EN ÎS. 


SUBSTANTIFS ADJECTIFS 



MASCULINS 

OU FÉMININS. 

MASCULINS OU 

FÉMININS. 



Singulier. 



Nom. 

auris (fém.) 

l’oreille 

fortïs 

courageux ou 

Voc. 

auris 

oreille 

fortis 

courageuse 

Acc. 

aurem 

Foreille 

fortem 



Gén. 

auris 

de l’oreille 

fortis 



Dat. 

aurl 

à l’oreille 

fort! 



Abt. 

aurë 

par l’oreille 

fort! 

- 



Pluriel. 



Nom. 

aurës 

les oreilles 

fortës 

courageux ou 

Voc. 

aurës 

oreilles 

fortës 

courageuses 

Acc. 

aurës 

les oreilles 

fortës 



Gén. 

aurlizm 

des oreilles 

fortïum 

, 

Dut. 

aurïJb us 

aux oreilles 

fortïMs 



Abl. 

aurübus 

par les oreilles 

fortïMs 

_ 


Remarque. — On voit que la seule différence entre la déclinaison 
des substantifs en is et celle des adjectifs en is consiste dans 
Y ablatif singulier, qui est en e pour les substantifs , en i pour les 
adjectifs. 


26. Exercice oral. 


Déclinez sur auris les substantifs suivants : 
Féminins. 


classis, flotte. 

Ôvis, brebis. 

amnis, cours d'eau. 
cîvis, citoyen. 
collis, colline. 


pellis, peau. 
pestis, fléau. 

Masculins. 

finis, fin * 
hostis, ennemi. 
orbis, globe. 


vestis, costume. 
vïtis, vigne . 

piscis, poisson . 
testis, témoin. 
anguis, ongle, serre , 
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43. Substantifs et adjectifs neutres en e. 

SUBSTANTIFS NEUTRES. ADJECTIFS NEUTRES. 


Singulier. 


Nom. 

cübïlë 

le (ou un) lit 

fortg 

courageu 

Voc. 

cubilë 

lit 

tortë 



Acc. 

cubilë 

le lit 

forté 



Gén. 

cubilïs 

du lit 

fortis 



Dàt. 

cubilî 

au lit 

fort! 


Abl. 

cubill 

par le lit 

fortl 

— 


Pluriel. 


Nom. 

cubillà 

les (ou des) lits 

fortïâ courageux 

Voc. 

cubilïà 

lits 

fortïâ 

Acc. 

cubillà 

les lits 

fortïâ — 

Gén. 

cubilïum 

des lits 

fortïum — 

Dnt. 

cubilïJbüs 

aux lits 

fortïJbus - 

Abl. 

cubilïJbus 

par les lits 

fortïjbûs - 


Remarque. — On voit qu’au neutre les substantifs comme les 
adjectifs ont 1* ablatif singulier en i. 


27. Exercice oral. 

Déclinez sur fortis le masculin et le féminin des adjectifs suivants : 

àgïlis, vif, alerte, lênis, doux à la vue lëvis, lisse, poli. 

agrestis, sauvage, . ou à l'ouie. similis, semblable, 
champêtre. m *ollis, doux au tou - tristis, sombre, 

cher. triste. 

brëvis, court. dulcis, doux au gow£. turpis, laid, hon- 

dëbïlis, faible. facïlis, facile. teux. 

gracïlis, grêle. lëvis, léger. ütïlis, utile. 


l re GRAMM. LATINE. 


2 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF*. 


SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS EN eP. 

44. — Plusieurs substantifs masculins ou féminins 
et un certain nombre d’adjectifs masculins de la 
troisième déclinaison ont le nominatif et le vocatif 
singulier en er. Aux autres cas, ils se déclinent 
comme auris ou fortis. 

Ex. : Nomin. et voc. sing. : imbër, subst. masc., pluie. 
— — — lintër, subst. /m., barque. 

Déclinez comme si le nominatif était imbris, lintris. 

Nomin. et voc. sing. : âc ër, adj. masc., aigu. 

Déclinez comme si le nominatif était acrls. 

% 

Remarques. — I. Ces adjectifs, dont le nomin. masc. sing. est 
en er, ont le nominatif féminin en ris et le nominatif neutre en re. 

Ex. : Ace**, fém. ac ris (sur fortis), neut. ac»*e (sur/orte). 

II. L’adjectif celer, « rapide », fait au génitif céleris ; le féminin 
est céleris, le neutre celere. 


28. Exercice oral. 

Traduisez et mettez à l’ablatif singulier les expressions suivantes : 

Terribilis pestis. — Mollis pellis. — Vestis tristis. — Gra- 
cilis vitis. — Givis utilis. — Hostis debilis. 

29. Exercice oral. 

Déclinez sur cubile les substantifs neutres suivants : 

conclave, chambre , missile, arme de jet. mônlle, collier, 
salle. mare, mer. 

30. Exercice oral. 

Déclinez sur forte le neutre des adjectifs proposés dans fexercice 27. 

31. Exercice opal. 

Règle 44. — Déclinez aux trois genres les adjectifs suivants : 

âlâcer, allègre , cëlëber, fréquenté , paluster, marêca - 
joyeux . peuplé; célèbre. geux. 

ëquester, équestre, pëdester, pédestre. 
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SUBSTANTIFS EN éS. 

45. — Plusieurs substantifs/emmircs ont \z nominatif 
et le vocatif singulier en ës. Tels sont : 

cædëS, /*., meurtre, massacre. 
mÔlêS, /*., masse, 
nübës, f. , nuée, nuage. 

VulpëS, /*., renard, etc. 

Aux autres cas ces mots se déclinent comme auris. 

SUBSTANTIFS NEUTRES EN al OU EN ar. 

46. — Certains substantifs neutres , qui devraient 
être en âlë ou en ârë, ont le nominatif , le vocatif et 
Yaccusatif singulier en àl ou en àr. 

Ex. AnimàZ, animal ; exemplar, modèle. 

Déclinez sur cubile : gén. animalig, exemplairs; dat. animal!, 
exemplair, etc., plui\: animalia, exemplaria ; animalium, exem- 
plar ium. 

32. Exercice. 

1. Aves amnium ripas amant [aiment). — 2. Classes maria 
transmittunt ( traversent ). — 3.Vallium herbas depascuntur 
( paissent ) oves. — 4. Hostium vestis sordida erat (était). — 
5. Pueros dociles amat (aime) magister. — 6. Menses et (et) 
anni brèves videntur ( paraissent ) discipulis impigris. — 
7. Tristem vitam agunt (mènent) debiles pueri. — 8. Retia 
levia erant (étaient). — 9. Turpe est mendacium. — 10. Va- 
lidus ventus navemfregit (a brisé). — ll.Nigræ ovis pellem 
amico dedi (j’ai donné). * 

33. Exercice. 

1. La Gaule a (habet) de beaux cours d’eau. — 2. De 
grands poissons vivent (vivunt) dans (in) la mer (ablat.). — 
3. Les grands oiseaux ont (habent) de fortes serres. — 4. Les 
épées des Romains étaient (erant) courtes. — 5. Baccbus 
était (erat) le dieu des vignes. — 6. De fortes averses dé- 
trempent (diluunt) la terre des vallées. — 7. De petites 
barques fendent (sécant) le fleuve. — 8. Le nombre des 
barques était (erat) grand. — 9. L’herbe des vallées est (est) 
épaisse. — 10. A Corinthe (locatif) était (erat) un temple 
illustre. — 11. La vie des champs paraît (videtur) triste 
au citadin. 
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SUBSTANTIF Iî/T ADJECTIF. 


47. Cas particuliers. — Plusieurs substantifs 
parisyllabiques masculins ou féminins ont, par excep- 
tion, le génitif pluriel en um, au lieu de l’avoir 
en ium. 

Tels sont : canis, m . et /*., chien, chienne; gén. pL canton* 

— juvenis, m ., homme encore jeune, guerrier ; gén.pl. 

juvenwm ; ' 

— pater, m., père; gén. pl. patr utn; 

— mater,/*., mère; gén. pl. matrwm; 

— frater, m., frère; gén. pl. fratrwm, etc. 

48. — Quelques substantifs parisyllabiques en is ont 
l’accusatif singulier en im, au lieu de l’avoir en em. 

Ex. : Sïtis, f ., soif; acc. sit im. 

49. — Un certain nombre de substantifs parisylla- 
biques en is ont ou peuvent avoir l’ablatif singulier 
en I, au lieu de l’avoir en ë. 

Ex. : Sitis, f. y soif; acc. sit im ; abl. sitl. 

Ignis, m., feu; acc. ignem; abl. ignï ou ignë. 


34. Exercice. 

1° Traduisez en français les petites phrases suivantes : 

1. Canum pellis nitida erat [était). — 2. Juvenum animi 
inîrepidi erant [étaient). — 3. Patrum animi sunt [sont] be- 
nigni. — 4. Faciles matres habent (ont) hi [ces) pueri. — 
5. Navis habet [a) puppim altam. — 6. Aqua sitim depellit 
{chasse). — 7. Turres altæ in [dans) valle surgebant [s'éle- 
vaient). 

2“ Traduisez en latin les petites phrases suivantes : 

1. Ces ( hi ) élèves ont [habent) des pères accommodants. 

— 2. L’indulgence des mères est infinie. — 3. L’eau fraîche 
calme (sedat) la soif. — 4 J’ai vu [vidi) un grand nombre 
de guerriers courageux. — 5. J’ai vu la poupe du vaisseau. 

— 6. Les enfants voyaient [videbant) la tour. — 7. J’ai [habeo) 
des chiens. — 8. Les ongles des chiens sont [sunt) forts. 
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2° Imparisyllabiques. 

50. — Le génitif pluriel est encore en ium dans un 
certain nombre de substantifs ou d’adjectifs impa- 
risyllabiques, notamment dans ceux qui ont deux 
consonnes avant le groupe is du génitif singulier. 

Ex. : Urbs, /*., ville, gén. uribis. 

Prüdens, m. ou /'., avisé ou avisée, gén. pru- 
àentis. 


35. Exercice. 

1. Juvenes siti peribant ( mouraient ). — 2. Barbari Italiam 
ferro et igni vastaverunt {dévastèrent), — 3. Agilium canum 
turba cervum agitabat (chassait), — 4. Meus ( mcn ) pater 
tussi conücitur (est épuisé). — 5. Dionysius tyrannus ex (du 
haut de) turri alta contionabatur (haranguait le peuple). — 
6. Ex alta puppi nautæ ignem in (sur) naves hoslium conji- 
ciebant (lançaient). — 7. Patrum et matrum lætitia erat (était) 
magna. — 8. Vetustam turrim in (dans) valle vidi (fai vu). 


36. Exercice. 

1. J’ai vu (vidi) une troupe de chiens rapides. — 2. Les 
chiens mouraient ( peribant ) de soif. — 3. Du haut de la tour 
j’ai vu les beaux peupliers des vallées. — 4. Les Romains 
élevaient ( erigebant ) une grande tour dans (m) Ja vallée (abl.L 
— 5. Le vieux peuplier est épuisé ( conficitur ) par la séche- 
resse (tournez : par la soif). — 6. Le vent chassait (agehat) 
les nuages vers (ad) la mer (acc.). — 7. Le laboureur est 
épuisé par la fièvre. — 8. Avec sa hache (tournez : par la ha- 
che) le matelot coupe (cædit) le mât. — 9. La colère des 
pères était (erat) grande. — 10. La joie des mères fut ('fuit) 
courte. — 11. Les troupes ennemies ( tournez : les troupes 
des ennemis) dévastèrent (vastaverunt) la vallée par le fer et 
par le feu. 


2 
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SUBSTANTIF RT A-DJECTIF. 


51. SUBSTANTIFS MASC. OU FÉM. ADJECTIFS MASC. OU FÉM. 


Singulier. 


Nom. urbs 

la (ou une) ville 

prüdens 

avisé ou 
avisée 

Voc. urbs 

ville 

prudens 

— 

Acc. urbeiîî 

la ville 

prudentem 

— 

Gén. urbïs 

de la ville 

prudentls 

— 

Dat. urbï 

à la ville 

prudentl 

— 

Abi. urbê 

par la ville 

prudentl 

— 


Pluriel. 



Nom. urbês 

les (ou des) villes 

prud entés 

avisés 

Voc. urbês 

villes 

prudentês 

OU 

avisées 

Acc. urbês 

les villes 

prudentés 

— 

Gén. urbïui» 

des villes 

prudentïizm 

— 

Dat. urb îbüs 

aux villes 

prudentlbôs 

— 

Abu urbïbüs 

par les villes 

prudentiMs 

- 


Remarques. — I. Pour décliner les mots qui suivent ce modèle, il 
est absolument nécessaire d’en connaître le génitif singulier. 
L’élève devra toujours le chercher dans le Lexique et il en tirera 
aisément les autres cas. 

II. On voit par les deux modèles ci-dessus que, le nominatif ei 
le vocatif singulier étant mis à part, urbs et prudens $e décli- 
nent comme auris et fortis. Ici encore la seule différence entre la 
déclinaison des substantifs et celle des adjectifs est dans X ablatif 
singulier (comparez urbe et prudent»). 

52, — Les adjectifs qui suivent cette déclinaison se 


déclinent au neutre sur le modèle suivant : 

Singulier. 

Pluriel. 

Nom. Voc. Acc . prÜdenS avisé 

prudentïâ avisés 

Gén. prudentls — 

prudentium - 

Dat. prudentl — 

prudentibus — 

Aib. prudentl — 

prudentïJbüs — 
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37. Exercice. 


Cherchez dans le Lexique le génitif singulier des mots suivants, et 
déclinez-les ensuite : 


Masculins. 


âdülescens, jeune homme; — dens, dent ; — fons, source ; — 
mons, montagne ; — pons, pont; — serpens, serpent . 

Féminins. 


irons, front ( gén. froncis); — frons, feuillage (gén. frondis); 
— gens , nation; — mens, esprit; — mors, mort ; — nox, nuit. 


38. Exercice. 

Déclinez aux trois genres les adjectifs suivants : 

absens, absent. expers, privé de. nÔcens, coupable . 
præsens, présent, élëgans, distingué, innôcens, innocent . 

39. Exercice. 

i. Ingénia omnia non sunt (ne sont pas) paria. — 2.Atrocia 
bella Galliam vastaverunt ( désolèrent ). — 3. Felicium matrum 
lætitia erat (était) jucunda omnibus. — 4. Locupletium agri- 
colarum vita fortunata est. — 5. Simplicia sunt infantis 
gaudia. — 6. Fontium aquæ puræ sunt. — 7. Liquidi 
fontes sitim pellunt ( chassent ) agricolæ. — 8. Agricolæ viridi 
fronde equorum frontem ornabant [ornaient). — 9. Arcium 
mœnia valida sunt. — 10. Mors omnium malorum finis est. 
— 11. Pater filio elegantium virorum vitam commendat 
(recommande). — 12. Pater filiarum dotes fratri credidit 
(confia). 

40. Exercice. 

1. Des (ex) sources (abl.) des montagnes sortent (oriuntur) 
Je s cours d’eau des vallées. — 2. Marius relia (conjunxit) par 
des ponts les tours des remparts. — 3. Les intervalles 
étaient ( erant ) égaux. — 4. La gloire des hommes éloquents 
séduit (movet) l’âme (tournez : les âmes) des jeunes gens. — 
5. L’âme du sage est ferme en présence (adversus) des dan- 
gers (acc.). — 6. D’audacieux ennemis escaladèrent ( scalis 
invaserunt in, m. à m. : arrivèrent par des échelles sur...) 
les remparts (acc.) et les tours de la ville. — 7. Une troupe 
(manus) d’audacieux pirates dévasta f vastavit) par le fer et 
par le feu toutes les villes de la vallée. — 8. Les hommes 
sages fuient ( fugiunt ) les embarras des richesses. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


Substantifs et adjectifs qui ont le génitif 

PLURIEL EN um. 

53. — Les substantifs et les adjectifs dont il va être 
question sont tous imparisyllabiques . 

54. — Ils ont le génitif pluriel en um, et ceux qui 
sont du neutre ont le nominatif pluriel neutre en à. 

55. Substantifs masculins ou féminins. — 

Parmi les substantifs masculins ou féminins , Les uns 
ont un s au nominatif singulier . 

Ex. : dux (pour duc-s), m général; gm . ducte. 

Les autres ont un nominatif singulier sans s. 

Ex. : consul, m ., consul; gén. consulte. 


56. — 1° NOMINATIF AVEC S. 


Singulier. Pluriel. 


Nom. 

dux 

le (ou un) général 

dücës 

les (on des) généraux 

Voc. 

dux 

général 

duçës 

généraux 

Acc. 

dücem 

le général 

ducës 

les généraux 

Gén. 

ducte 

du général 

ducum 

des généraux 

Dut . 

du cî 

au général 

duc Ibüs 

aux généraux 

Abl. 

duce 

par le général 

duc IbÜS parles généraux 


2° NOMINATIF SANS S. 

Nom . COnSÜl le (ou un) consul 
Voc . Consul consul 
Acc. consulem le consul 
Gén. COnSUlïS du consul 
Dat. COnSUlï au consul 
Abi. consulë par le consul 


consülés les (ou des) con ui 

consulës consuls 
consulës les consuls 
consul um des consuls 
consullbüs aux consuls 
consulïbüs par les consuls 
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41. Exercice. 

Déclinez sur dux les substantifs suivants, en ayant soin de chercher lo 
génitif singulier dans le Lexique (voy. § 51, Rem. I). 


l°grex, troupeau. 
rex, roi . 
jüdex, juge. 


l°lex, loi. 
crux, croix. 
lux, lumière. 
nux, noix. 


Masculins. 

2°ëquës, cavalier. 
miles, soldat. 
pëdës, fantassin. 

Féminins. 

vox, voix. 

2° hïems, hiver. 
3°mercës, salaire , 
récompense. 


lapis, pierre , 

pës, pied. 

3° sanguïs, sang , 


civil, as y cité, état. 
sëgës, récolte sur 
pied. 


Masculins ou Féminins. 

1<» conjux, époux , épouse. custôs, gardien , gardienne. 
2° cômës, compagnon , com- hërës, héritier , héritière, 
pagne. 


42 Exercice. 

Déclinez sur consul les substantifs suivants : 


ioexsül, exilé. 
soi, soleil. 


2° aggër, 

levée de 


terre . 

âmôr, 

amour. 

côlôr, 

couleur. 

dôlôr, 

douleur. 

1° arbôr, 

arbre. 

sôrôr. 

sœur. 

uxôr, 

épouse. 

mülïër, 

femme . 

2° lëgïô, 

légion. 


- Masculins. 

impërâtôr, géné- 
ralissime. 
ôrâtôr, orateur. 
sènktbTjSénaleur. 
augür. augure. 
für, voleur. 
vultiir, vautour. 

Féminins. 

obsïdïô, blocus. 
ôpïnïô, opinion. 
ôrâlïô, discours . 
rëgïô, contrée. 
3°formïdô, ten eur. 


3°Cïcërô, Cicéron 
lalrô, brigand . 
lëô, lion. 
sermô, entretien. 

4° Apollô, Apollon . 
hômô, homme. 
ord ô, rang, ordre. 


grandô, grêle. 
lïbîdô, caprice. 
ïmàgô, image. 
pulchrï- 
tüdô, beauté. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


57. Substantifs neutres. 


Singulier. Pluriel. 


Nom. 

fulgür 

l’éclair 

fulgürà 

les éclairs 

Voc. 

fulgur 

éclair 

fulgurâ 

éclairs 

Acc. 

fulgur 

l’éclair 

fulgurà 

les éclairs 

Gén. 

fulgurïs 

de l’éclair 

fulgurum 

des éclairs 

Dat. 

fulgurl 

à l’éclair 

fulgurlJbüs 

aux éclairs 

Abl. 

fulgurë 

par l’éclair 

fulgurïbus 

par les éclairs 


43. Exercice. 

Déclinez sur fulgur les substantifs neutres suivants : 


4°câdâvër, cadavre. 
2°agmën, troupe 
{en marche). 
carmën, chant, 
poésie . 

Ûümën, fleuve . 


fulmën, foudre. 
lümën, lumière. 
nômën, nom. 

3° corpus, corps. 
frïgüs, froid. 
lltüs, rivage. 


tempüs, temps. 
4°fœdüs, traité , 

* alliance . 
gëniis, genre. 
Ôpüs, œuvre. 
vulnüs, blessure. 


44. Version. 

ASINUS LEONIS PELLE INDUTUS ( revêtu ). 

Asinus leonis pelle indutus per (à travers'* campos currebat 
courait). Hoc (ce) spectaculum bestias turbat ( trouble ) et 
hommes terret ( effraie ); mulieres et pueri fugiunt (fuient); 
pavore perculsi (frappés) agricolæ discedunt (se dispersent). 
At subito (i mais tout à coup) auris ingens, quæ [qui) diu 
(longtemps) latuerat (avait été cachée ), apparet (se montre ), et 
fraudem ostendit (découvre), falsum leonem denuntians 
(annonçant). Tune (alors) omnes rustici rident (rient) et fu- 
stibus armali (armés) in (sur, asinum ruunt(se précipitent). 
Brevi (bientôt) eum (le) pelle spoliant (ils dépouillent) et in 
(dans) stabulum reducunt (ramènent). 
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58. Adjectifs. 


MASCULIN OU FÉMININ. NEUTRE. 

Singulier. 


Nom. 

vëtüs 

vieux ou vieille 

vëtüs 

vieux 

Voc. 

vêtus 

— 

vêtus 

— 

Acc. 

vetëreiM 

— 

vêtus 

— 

Gén. 

veterïs 

— 

vetërls 

— 

Dat. 

veterï 

— 

veterï 

— 

Abl. 

veterë 

Pluriel. 

veterë 


Nom. 

veterës 

vieux ou vieilles 

veterà 

vieux 

Voc. 

veterës 

— 

veterë 

— 

Acc. 

veterës 

— 

veterë 

— 

Gén. 

veteru222 

— 

veteruœ 

— 

Dat. 

veterlibüs 

— 

veterïJbûs 

— 

AbU 

veterïMs 

_ 

veterlbüs 

— 


Remarque. — I. Remarquez, au singulier, la différence entre 
l’acc. masc.-fém., veterem, et l’acc. neutre, vêtus. 

II. Les adjectifs qui se déclinent sur vêtus sont, en général, 
inusités au pluriel neutre. 


45. Exercice. 

Déclinez les expressions suivantes : 

Miles deses. — Mulier supplex. — Pauper civitas. — 
Ingens Rumen. — Vir princeps. — Acre frigus. — Nobile 
opus. 

46. Exercice. 

Déclinez sur vêtus les adjectifs suivants (en laissant de côté le pluriel 
neutre) : 

1° pauper, pau- partïceps, qui dîvês, riche. 

vre . participe à, 4° supplex, sup- 

2° princeps, pre- 3° dêsës, inoccupé , pliant . 

mier. oisif. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


59. Substantifs irréguliers. — Quelques sub- 
stantifs qui suivent la troisième déclinaison sont tout 
à fait irréguliers . 

Ex. : Juppiter, m ., Jupiter; gén. Jovis, etc. 

Caro, /*., chair; gén. carnis, etc. 

Iter, n., chemin; gén. itineris, etc. 

On trouvera déclinés dans le Lexique ceux qui 
figurent dans les exercices. 


47. Exercice. 

Traduisez et analysez les formes suivantes, en indiquant chaque fois le 
nominatif singulier du substantif ou de l’adjectif et le genre du substantif. 

Pecudi. — Segete. — Arietem. — Pedibus. — Custodum. 

— Sanguine. — Mercedum. — Ancipitem. — Lapidi. — 
Formidini. — Prædonum. — Regionibus. — Sermonis. — 
Flumina. — Obsidibus. — Aucupi. — Parietes. — Cæspiti. — 
Carminum. — Femoris. — Pecore. — Militi. — Hospitibus. 

— Agmine. — Equitem. — Civitatibus. — Voraginis. — 
Praecipitibus. — Opificibus. — Yirtutem. — Gineres. — Qüie- 
tem. — Artifici. — Tramite. — Judicum. — Pulverem. 

— Floris. — Nomina. — Gurgiti. — Ære. — Cassides. — 
Præsidis. — Jure. — Gapitum. — Abiete. — Popliti. — 
Remiges. — Superstitis. — Desides. 

48. Exercice. 

1. Tempus mutât ( modifie ) mores. — 2. Corpora militum 
frigore horrebant ( frissonnaient ). — 3. Dux hoslium gravi 
vulnere affeclus erat {était atteint ). — 4. Romani antiqui 
agricultura et fenore patrimonium augebant ( augmentaient ). 

— 5. Centurionis relatione imperator egregia militum faei- 
nora cognovit [apprit). — 6. Omnium civium jura sunt paria. 

— 7. Vere [au printemps) rura nitent [brillent] novis floribus. 

— i. Hiemis frigorà fontes et flumina congelant (font geler). 

— 9. Venator leporem e (hors de) cubili excitavit (a fait 
sortir). — 10. Morbi sunt solita senectulis onera. 
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49. Exercice. 

1. Pauperes agricolæ tristem agunt (mènent) senectutem. 

— 2. Juvenis voluptates amat (aime), senex quietem (sous- 
entendez : amat). — 3. Vis fluminis segetes abripuit (a em- 
porté). — 4. Pedites ibant (marchaient) principes. — 5. Ra- 
tionis particeps animal est homo. — 6. Juppiter deorum 
pater erat (était). — 7. Yerbis mulieres iram hostiam seda- 
verunt ( apaisèrent ). — 8. Bos est necessarius agricolæ ad- 
jutor. — 9. Milites in (dans) urbe manserant (étaient restés) 
desides. — 10. Tauri caro dura est. — 11. Iter difficile erat 
(était). — 12. Divitum hominum vita sæp e (souvent) infelix est. 

50. Exercice. 

1. La maladie modifie (immutat) le caractère de l’homme. 

— 2. Les hommes des anciens temps menaient (agebant) une 
vie dure et pénible. — 3. Les vieillards sont exposés à tous 
les genres de maladies. — 4. Les froids de l’hiver ont dé- 
truit (corruperunt) toutes les fleurs et tous les légumes du 
jardin. — 5. Des traités ruineux terminent (conficiunt) les 
guerres malheureuses. — 6. La santé des vieillards est fra- 
gile. — 7. Le ciel était embrasé (ardebat) par des éclairs. 

— 8. Les durs travaux de la campagne épuisent (exhau- 
riunt) les forces du laboureur. — 9. La patience des bœufs 
est étonnante. — 10. Les marches de César étaient (erant) 
rapides. 

51. Version. 

PAPIRIUS CURSOR. 

Papirius Cursor consul fuit (fut) non modo (non seule- 
ment) strenuus et fortis, sed etiam (mais encore) facetus et 
jocosus. Quodam die (un jour) inambulans (se promenant) 
ante ( devant ) tabernaculum vocavit (il manda) prætorem, 
qui (qui) propter (à cause de) timorem segnius (trop molle- 
ment) milites in (à) prœlium duxerat (avait conduit ), et, 
postquam (après que) eum (le) gravibus verbis increpuit 
{/eut gourmandé) : « Lictor, expedi (prépare), inquit (dit-il), 
secures » ; et, cum (comme) prætorem vidisset (il avait vu) 
terrore exanimem : « Agedum (allons), lictor, inquit, 
exscinde (coupe) hanc (cette... ci) radicem, pedibus incom- 
modant», et prætorem dimisitfrï renvoya). 

J re GRAMM. LATINE. 


3 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


*0M. SING. GÉN. SING. 

11^ J 1 QUATRIÈME «Tpjjj f>| 

UO OU Ll DÉCLINAIS0N ULo 

60. — La quatrième déclinaison comprend des sub- 
stantifs masculins ou féminins en us et quelques sub- 
stantifs neutres en u. 

SUBSTANTIFS MASCULINS SUBSTANTIFS NEUTRES- . 

OU FÉMININS. 


Singulier. 


Nom. 

mànüs(fêm 

,) la (ou une) main 

cornu 

la (ou une) carne 

Voc. 

manüs 

main 

cornu 

corne 

Acc. 

mann /22 

la main 

cornu 

la corne 

Gén. 

manüs 

de la main 

cornüs 

de la corne 

Dat. 

manül 

à la main 

cornüï 

à la corne 

Abl. 

manu 

par la main 

cornu 

par la corne 



Pluriel. 


Nom. 

manüs 

les(o« des) mains COmÛâ 

les (ou des) cornes 

Voc. 

manüs 

mains 

cornüâ 

cornes 

Acc . 

manüs 

les mains 

cornüâ 

les cornes 

Gén. 

manu u /22 

des mains 

COrnÜU/22 des cornes 

Dat. 

m an / bus 

aux mains 

corn/büs 

aux cornes 

Abl. 

man ïbüs 

par les mains 

corn ïbüs 

par les cornes 


52. Exercice. 

Déclinez les substantifs suivants : 

Masculins. 

adïtus, entrée, accès. impëtus, choc, assaut. 

cantus, chant. luxas, mollesse. 

cas us, chute, malheur. mâgistrâlus, magistrature, 

cultus, culte ; manière de vivre . magistrat. 
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Remarques — 1. Les mots de deux syllabes en eus ont le datif et 
l’ablatif du pluriel en *#bus. 

Ex. : Ar eu», m., arc; dat. et abl. plur. aretebus; 

La et##, m ., lac, étang; dat. et abl. plur. lacttbus; etc. 

. IL Le mot domus, f. « maison », suit à presque tous ses 
cas la quatrième déclinaison. Toutefois l’ablatif singulier est régu- 
lièrement domo, l’accusatif pluriel régulièrement domos, le génitif 
pluriel peut être domorum au lieu de domuum, et il y a un loca- 
tif domi « à la maison ». Ces formes, qui ne sont pas de la qua- 
trième déclinaison, appartiennent, comme on voit, à la deuxième. 


52. Exercice (suite). 


currus, char. 
cursus, course . 

ëquïtatus, cavalerie. 
exereïtus, armée. 
frëmïtus, frémissement , 
murmure. 


fructus, fruit. 
me tu s, crainte. 
üsus, usage. 
victus, genre de vie y nour 
riture. 

vultus, visage. 


Féminins. 

portïcus, portique, nürus, bru , belle-fille, socrus, belle-mère. 


gënu, genou. 


Neutres. 

vëru, broche. 


53. Exercice. 

1° Traduisez en français : 

1. Nostrarum domorum cubicula non sunt (ne sont pas) 
vasla. — 2. Prisci terrarum incolæ in ( *dans ) horrendis habi- 
tabant ( habitaient ) specubus. — 3. In nostra domo multæ 
sunt (sont) commoditates. — 4. Ex (à) quercubus silvæ Galli 
victorum spolia suspenderant (avaient suspendu). — 5. In (dans) 
angustis domibus Romani prisci habitabant (habitaient). 

2° Traduisez en latin : 

1. Les débris de l’armée juive se cachaient ( latebant ) 
dans (in) d’immenses cavernes (abl.). — 2. L’étendue des 
maisons anciennes n’élait pas (non erat) considérable. — 
3. Les cadavres des ennemis étaient suspendus (pendebant ) 
à (ex) des chênes (abl.) énormes. — 4. Nous avons vu 
(vü inus) les antiques demeures de nos ancêtres. — 5. Dans 
(in) les lacs (abl.) de la Suisse vivent ( vivunt ) des poissons 
délicats. — 6 . A la maison nous sommes (snwns) tranquilles. 
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SUBSTANTIF ET ADJECTIF. 


NOMIN. SING. GÉN. SING. 

CINQUIÈME DÉCLINAISON 

61. — La cinquième déclinaison comprend des 
substantifs en es. 

Ces substantifs sont tous féminins , sauf dies, 
« jour », qui est ordinairement 1 masculin , et meri- 
dies, « midi » , qui est masculin . 




Singulier. Pluriel. 


Nom. 

dïës 

le (ou un) jour 

diës 

les {ou des) jours 

Voc. 

diës 

jour 

diës 

jours 

Acc . 

à\em 

le jour 

diës 

les jours 

Gén. 

diëî 

du jour 

diêrum 

des jours 

Dat. 

diëî 

au jour 

diëJbus 

aux jours 

Abl. 

dië 

par le jour 

diëbüs 

par les jours 


62. — De tous les substantifs qui suivent la cin- 
quième déclinaison, dies, « jour », et res, « chose », 
sont les seuls qui aient au pluriel une déclinaison 
complète. 


54. Exercice. 

Déclinez les substantifs suivants : 


âcïes, ‘pointe; armée (ran- 

gée en bataille). 
fâcïes, extérieur , visage. 

fïdes, crédit ; loyauté. 

glâcïes, glace. 

pernïcïes, ruine , fléau. 


plânïcïes, surface plane , 
plaine. 

râbïes, rage. 

res, chose , objet ; l'éalité. 

spëcïes, aspect , apparence. 

s p es, espérance. 


i. Dies est quelquefois féminin au singulier . 
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55. Exercice. 

1. Augustus dominus erat [était) omnium rerum. — 

2. Specie rerum sæpe ( souvent ) decipimur ( nous sommes 
trompés). — 3.Raro (rarement) spes hominem deserit (aban- 
donne). — 4. Miles duci rem omnem narravit (raconta ). — 

5. Spes omnes miseræ matris vanæ fuerunt (furent). — 

6. Dux signum pugnæ aciei dédit (donna). — 7. Omnia 
animalia lucem diei requirunt (recherchent). — 8 . Acies in 
(dans) immensa planitie constiterat (avait pris position). — 
9. Rem, non (et non) speciem, quæro (je cherche). — 10. Ho- 
mmes rebus nomina imposuerunt (ont imposé). 


56. Exercice. 

1. Les mensonges des espions donnèrent (dederunt) au gé- 
néral de fausses espérances. — 2. L’aile droite de l’armée 
avait pris position ( constiterat ) sur (in) la colline (abl.). — 

3. Les esclaves des Romains étaient ( erant ) fidèles en appa- 
rence (tournez : par l’apparence), mais (ne se traduit pas) non 
(non) en réalité (tournez : par la réalité). — 4. L’exploit d’Ho- 
ratius Codés rencontre ( habet ) plus (plus) d’admiration que 
(quam) de crédit. — 5. L’aveuglement pousse ( impellit ) les 
hommes à (ad) la ruine (acc.). 


57. Version. 

BONS MOTS DE CICÉRON. 

Cicero facetus erat (était) et dicax, adeo ut (à tel point 
que) ab (par) inimicis ^appellaretur (il était appelé) scurra 
consularis. Cum (comme) Lentulum, generum suum, exiguæ 
staturæ hominem, vidisset (il avait vu) longo gladio accinc- 
tum ( ceint de., t): «Quis (qui), inquit (dit-il), generum meum 
ad (à) gladium alligavit (a attaché )? » Quidam (un certain) 
adulescens, qui (qui) patri venenum dedisse (d'avoir donné) 
in (dans) placenta arguebatur (était accusé), in (contre) Cice- 
ronem probra conjiciebat ( lançait ) et maledicta. Tum (alors) 
Cicero : « À te (de ta part), inquit (dit-il), malo (j'aime 
mieux) probra quam (que) placentam. » 
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l’adjectif. 


CHAPITRE II 

L’ADJECTIF 

63. Deux classes tT adjectifs. — Les adjectifs 
latins se divisent en deux classes, d’après la déclinai- 
son qu’ils suivent. 

Nous avons vu qu’ils se déclinent comme les sub- 
stantifs. 

64. — La première classe des adjectifs comprend 
ceux qui suivent au masculin et au neutre la deu- 
xième déclinaison, et au féminin la première décli- 
naison. 

Ex. : Bonus, bon ; bonâ, bonne; bonUJtt, bon. 

Pulcher, beau; pulchra, belle; pulchr uni, beau. 

65. — La seconde classe des adjectifs comprend 
ceux' qui suivent, aux trois genres, la troisième 
déclinaison. Il y a, du reste, pour cette classe d’ad- 
jectifs, comme on l’a vu, quatre types de déclinaison : 

1° fortis, masc. ou fém ., forte, neutre , courageux 
ou courageuse. 

2° acer, vif ; acris, vive ; acre, vif. 

3° prudens Q pour les trois gemmes), avisé. 

4° vêtus {pour les trois genres ), vieux. 


58. Exercice. 

i° Quel est le féminin et le neutre des adjectifs suivants ? 

Alacer, joyeux; — amens, insensé-; — celeber, peuplé ; — 
creber, fréquent ; — miser, malheureux ; — tristis, triste; — 
simplex, simple. 

2° Quel est le masculin qui correspond aux féminins suivants ? 

Arrogans, arrogante ; — celeris, rapide ; — sacra, sacrée ; 
— palustris, marécaaeuse ; — suavis, douce ; — tenera, tendre» 
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66. Adjectifs pris substantivement. — 1° En 
latin comme en français, les adjectifs masculins peu- 
vent se prendre substantivement . 

Ex. : Le sage (c’est-à-dire l'homme sage), sapiens; 
les méchants (c’est-à-dire les hommes mé- 
chants), mali ; etc. 

2° On remarquera le sens particulier que prend en 
latin l’adjectif neutre , lorsqu’il est employé sans suh- 
stantif. 

Ex. : Pulchrum, une belle chose ; pulchra, les belles 
choses (ou de belles choses ), etc. 

Bonum, la bonne chose, le bien. 

Bona, les bonnes choses, les biens. 


59. Exercice. 

1. Omnia præclara sunt (sont) rara. — 2. Adversa fortem 
virum probant ( éprouvent ). — 3. Inermes affîxa in (dans) 
templis arma detraxerunt (arrachèrent). — 4. Insontes 
etiam (même) victor iratus trucidavit (massacra). — 5. Ægri 
validos pestilentiaè contagione conflciebant (tuaient). — 
6. Agrestes relinquebant (abandonnaient) agros. — 7. Pro 
(pour) patria mori (mourir) gloriosum est. — 8. Diuturnitas 
mali dolorem minuit (diminue). 

60. Exercice. 

1. Les belles choses sont (sunt) rares. — 2. Les malades 
embarrassaient (impediebant) l’armée en marche. — 3. Le 
général frappa (affecit) d’un châtiment (abl.) tous les soldats 
delà légion, les coupables et les innocents. — 4. La sé- 
vérité des parents et des maîtres n’est pas (non est) une 
mauvaise chose. — 5. Les sages distinguent (secernunt) les 
choses vraies d’avec (a) les fausses (abl.). — 6. Les pauvres 
ont besoin [indigent) du secours (gén.) des riches. — 7. Les 
droits des faibles et des puissants sont égaux. — 8. Les 
choses futures sont inconnues. 



44 


L*ADJECTIF. 


67. Degrés de signification. — En latin comme 
en français, les adjectifs ont trois degrés de signifi- 
cation, le positif, le comparatif et le superlatif 

Ex. . Fortis, brave; 

Fortior, plus brave; 

Fortissimus, le plus brave ou très brave. 

On voit qu’en latin la meme forme sert de super- 
latif relatif et de superlatif absolu . 

68. Formation du comparatif et du super- 
latif. — Régulièrement le comparatif latin est en 
lôr et le superlatif en issïmüs. 

règle mécanique. — Régulièrement, pour for- 
mer le comparatif et le superlatif des adjectifs, on 
prend le cas en i du positif, et l’on remplace i par 
ior pour le comparatif, par issimus pour le superlatif 

Ex. : Altus, haut; gén. alti; 

comp . altior, plus haut ; 

superl. altissimus, le plus haut ou très haut. 

Utilis, utile; dat . utili; 
comp. util ior, plus utile; 
superl. uti lissimus, le plus utile ou très utile. 

Prudens, avisé; dat . prudenti; 
comp . prudentior, plus avisé; 
superl . prudentissimizs, le plus avisé ou 
très avisé. 


61. Exercice. 

Règle 68. — Formez le comparatif et le superlatif des adjectifs sui- 
vants : 

Carus. — Dives. — Ingens. — Longus. — Félix. — Levis. 
— Tristis. — Audax. — Didcis. — Sanctus. — Velox. — 
Sapiens. — Locuples. — Fallax. — Simplex. — Atrox. 
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69. Déclinaison du comparatif et du super- 
latif. — Le comparatif suit à peu près la déclinai- 


son de vêtus (p. 
suivant : 

MASC. FÉM. 

35), comme l’indique 

NEUTRE. 

Singulier. 

le modèle 

Nom. 

fortïôr 

plus brave 

fortïüs 

plus brave 

Voc. 

fortiôr 

— 

fortiüs 

— 

Acc. 

fortiôrem 

— 

fortiüs 

— 

Gén. 

fortiôrïs 

— 

fortiôrïs 

— 

Dat. 

fortiori 

— 

fortiori 

— 

Abl. 

fortiôrà 

Pluriel. 

fortiôrà 


Nom. 

fortiôrës 

plus braves 

fortiôrà 

plus braves 

Voc. 

fortiôrës 

— 

fortiôrà 

— 

Acc. 

fortiôrês 

— 

fortiôrà 

— 

Gén. 

fortiôrum 

— 

fortiôru m 

— 

Dat. 

fortiori!) us 

— 

fortiôrïjb us 

— 

Abl 

fortiôrïjbüs 

— 

fortiôrïjbüs 




Quant au superlatif, il se décline comme les adjec- 
tifs de la première classe. 

Ex. : Altissimizs, altissim a, altissimum, le plus 
haut, la plus haute, le plus haut. 


62. Exercice. 

Formez le comparatif des adjectifs suivants : 

Acer. — Alacer. — Ater. — Geleber. — Miser. — Tener. 
— Celer. — Pulcher. 


3 . 
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L'ADJECTIF. 


70. Règles particulières. — 1° Les adjectifs 
en er ont le superlatif en errimus. 

Ex. : Celer, prompt; superl . celerrimus. 

Pulcher, beau ; superl. pulch errimus. 

De même vêtus, « vieux », fait au superlatif veter- 
rimus (le comparatif de cet adjectif est inusité). 

2° Quelques adjectifs en ïlïs ont le superlatif en 

illïmus. 

Ce sont : Facilis, facile; superl. îacillimus (de même 
difficiles, difficile). 

Similis , semblable ; superl. simillimus (de 
même dissim iiis, dissemblable). 

Graciiis, grêle; superl. gTacillimus. 

Hum iiis, bas, humble; superl. hum illimus. 


63. Exercice. 

Règle 70, 1° et 2°. — Formez le superlatif des adjectifs suivants: 

acer. dissimilis. utilis. 

liber. difficilis. vilis. 

64. Exercice. 

1. Culter est brevis, gladius est longior. — 2. Ludus ju- 
cundus est, negotia sunt utiliora. — 3. Pater mei discipuli 
magnum hortum habet (a) ; sed (mais) noster(/e nôtre) major 
est. — 4. Iter exercitus facillimum erat (était). — 5. Homo 
prudentia et caliiditate bestias ferocissimas et validissimas 
superat ( triomphe de). — 6. Liger est amœnissimum flumen : 
ripas habet pulcherrimas. — 7. Vuinera ducis gravissima 
erant (étaient). — 8. Pastor viatoribus altissimum montem 
et pulcberrimam vallem monstravit (montra). — 9. Suavis- 
simus est lusciniæ cantus. — 10. Gravis procella altissimas 
arbores prostraverat (avait abattu). 
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3° Plusieurs adjectifs très usités ont des compa- 
ratifs et des superlatifs tout à fait irréguliers. 


Tels sont : 


bonus, 

bon, 

compar. melior, 

snperl. OptilUUS. 

malus, 

mauvais. 

— pejor, 

— pessimus. 

magnus, 

grand, 

— major, 

— maximus. 

parvus, 

petit, 

— minor, 

— minimus. 

multi, 

nombreux, 

— plures, 

— plurimi. 

propinquus, proche, voisin, 

— propior, 

— proximus. 


71. Adjectifs sans comparatif ni super- 
latif. — Il y a beaucoup d’adjectifs qui manquent 
de comparatif ou de superlatif ou des deux à la fois. 

Ainsi les adjectifs en ëus, en lus et en üus n’ont ni 
comparatif ni superlatif. Tels sont : 

Idoneus, capable; pius, pieux; arduus, escarpé. 


65. Exercice. 

1. L’éléphant est un animal très grand. — 2. Les cavaliers 
étaient (erant) plus nombreux. — 3. Le temple de Jupiter 
était ( erat ) très vaste; mais (sed)le palais de l’empereur était 
plus grand. — 4. Les meilleurs élèves ont quitté (reliqnerunt) 
l’école. — 5. Les pilotes sont ( sunt ) très prudents. — 6. Le 
déshonneur est une chose pire (§ 66, 2°) que [quant) la dou- 
leur. — 7. De très nombreux cavaliers occupaient ( tenebant ) 
les bords du fleuve. — 8. Les jeunes gens donnèrent (dede- 
runt) aux vieillards les meilleures places. — 9. Le maître 
loue ( laudat ) les élèves les plus attentifs^ — 10. Le pain est 
la nourriture la plus saine. — 11. La santé du maître est 
meilleure. — 12. Les souris ont- ( habent ) des dents très 
aiguës. — 13. L’épervier est un grand oiseau ; mais [sed) 
le vautour est encore ( etiam ) plus grand. — 14. L'équité 
est une qualité très précieuse, — 15. De très petits insectes 
causent [afferunfi aux arbres un très grand dommage. 
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^adjectif. 


72. — Quand un adjectif n’a pas de comparatif ou 
de superlatif, on y supplée au moyen d 'adverbes qu’on 
place devant le positif. 

Dans ce cas, l’idée du comparatif est rendue par 
l’adverbe magis, « plus ». 

Ex. : Magis pius, plus pieux. 

L’idée du superlatif est rendue par l’adverbe 
maxime, « le plus, très » : 

Ex. : Maxime pius, le plus pieux ou très pieux. 


66. Exercice. 

1. Nulla res hominibus magis necessaria est quam (que) 
labor. — 2. Glacies lubrica est, magis lubrica (sous- entendez: 
est) ambitio. — 3. Magna est artificum peritia, sed (mais) 
artificium naturæ magis est mirum. — 4. Nunquarn vidi 
(je riai jamais vu) ducem magis egregium. — 5. Magis 
idoneum tempus non reperies (tu ne trouveras pas). — 
6. Gonstantinus princeps erat (était) maxime pius. — 7. Nun- 
quam ( jamais ... ne) milites magis strenui sustinuerunt (sou- 
tinrent) bostium impetum. — 8. Morum mansuetudine 
Socrates sedabat (ea/mart) ( homines maxime iræ obnoxios. 


67. Exercice. 

1. La vie des matelots est la plus exposée aux accidents. 
— 2. Le chameau est l’animal le plus sobre. — 3. Le travail 
est très nécessaire. — 4. Les routes de la forêt sont ( sunt ) 
plus glissantes. — 5. Les œuvres de la nature sont les plus 
admirables. — 6. La cavalerie des Numides était (erat) très 
remarquable. — 7. Je n'ai jamais vu (nunquarn vidi) un 
homme plus pieux. — 8. Les gens les plus sujets à la peur 
montrèrent (ostenderunt) une grande bravoure. — 9. Le 
courage est précieux, mais (sed) le sang-froid est encore 
(etiam) plus nécessaire. 
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73. Validior manuum. — En latin, quand on 
compare entre elles deux personnes ou deux choses, 
on emploie le comparatif , au lieu de mettre le super- 
latif comme en français. 

Ex. : La plus forte des [deux] mains est la droite, 
validior manuum dextra est. 

Remarque. — On voit qu’en pareil cas le mot deux ne se tra- 
duit pas en latin. 


68. Exercice. 

H» Traduisez en français : 

1. Harum {de ces ) insularum minor est feracissima. — 
2. Audacior consulum victoriam tulit {remporta). — 3. Elo- 
quentior Gracchorum Gaïus erat {était). — 4. Sororum mino- 
rem natu vidi {fai vu). — 5. Famulorum diligentior est 
senior. — 6. Fratrum natu major levis est. — 7. Duas {deux) 
a {de) paire accepi {faireçu) epistulas; respondebo {je répon- 
drai) priori prius {d'abord). — 8. Imperator majorem par- 
tem exercitus amisit {a perdu). 

2o Traduisez en latin : 

1. La science et la vertu sont très précieuses ; mais {sed) 
la vertu est la plus précieuse des deux {des deux ne se tra- 
duit pas). — 2. La plus brave des deux armées {tournez : 
l'armée la plus brave) remporta {tulit) la victoire. — 3. Le 
vin et l'eau sont {sunt) des choses très utiles (§ 66, 2°), mais 
l’eau est la plus utile. — 4. Choisis {elige j, non (non) le plus 
riche, mais le plus honnête de ces {horum) deux hommes. 
— 5. Choisis la plus courte et la plus sûre des deux routes 
( tournez : la route la plus sûre) . — 6 . DesdeuxGracques l’aîné 
{tournez: le plus grand par la naissance) était {erat) Tibérius. 

qrESTIOXXAIRE 

1 . Quel est le comparatif de bonus ? — 2. Le superlatif de propin- 
quus ? — 3. Qu’est-ce que minor, maximus , plures ? — 4. Comment 
exprime-t-on l’idée du comparatif avec les adjectifs qui n’ont pas 
de forme spéciale pour le comparatif? — 5. Comment exprime- 
t-on l’idéedu superlatif avec un adjectif qui n’a pas de superlatif? 
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CHAPITRE III 

LES NOMS DE NOMBRE 

74. — Il y a en latin, comme en français, des noms de 
nombre cardinaux et des noms de nombre ordinaux . 


NOMS DE NOMBRE CARDINAUX. 

1 ünüs 

2 düo 

3 très 

4 quattüôr 

5 quinquë 

6 sex 

7 septem 

8 octô 

9 nôvem 

10 dëcem 

11 undécim 

12 düôdëcim 

13 trëdëcim 

14 quattüordëcim 

15 quindëcim 

16 sëdëcim 

17 septendëcim 

18 düôdëvïgintï 

19 undëvïgintl 

20 vïgintï 

21 viginti unus 

22 viginti duo 

23 viginti très, etc. 

28 düôdëtrïgintà 

29 undëtrïgintà 

30 trïgintâ 

40 quadrâgintâ 
50 quinquàgintâ 


NOMS DE NOMBRE ORDINAUX. 

1 er primus 

2 e alter ou sëcundus 
3 e tertius 
4 e quartus 
5 e quintus 
6 e sextus 
7 e septlmus 
8 e octàvus 
9 e nônus 
10 e dëcïmus 
11 e undëcïmus 
12 e düôdëcïmus 
13 e tertius decimus 
14 e quartus decimus 
15 e quintus decimus 
16 e sextus decimus 
17° septimus decimus 
18 e dûôdëvîcësïmus 
19 e undëvïcësimus 
20 e vîcësïmus 
21 e vicesimus primus 
22® vicesimus alter 
23 e vicesimus tertius, etc. 
28 e dùôdëtrlcësïmus 
29 e undëtrïcësïmus 
30 e trïcësimus 
40* quadrâgësimus 
50 e quinquâgësîmus 
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60 sexàgintâ 
70 septüâgintà 
80 octôgintà 
90 nônâgintà 

100 centum 

101 centum unus 

102 centum duo, etc. 

200 dücenti 
300 trëcenti 
400 quadringenti 

500 quingenti 
600 sescenti 
700 septingenti 
800 octingenti 
900 nongenti 

1000 millë 

1001 mille unus 

1002 mille duo, etc. 

2000 duo mïlïà (millïâ) 

3000 tria milia 

4000 quattuor milia, etc. 

10000 decem milia 
20000 viginti milia, etc. 

100000 centum milia 


60 e sexâgêsîmus 
70 e septüâgësïmus 
80 e octôgêsïmus 
90 e nonâgêsimus 
100 e centësimus 
101 e centesimus pri- 
mus ' " 

102 e centesimus alter, 

etc. 

200 e dücentêsîmus 
300 e trëcentësîmus 
400 e quadringentësï- 
mus 

500 e quingentêsïmus 
600 e sescentësïmus 
700 e septingentësîmus 
800 e octingentësimus 
900 e nongentësïmus 
1000 e millësimus 
1001 e millësimus pri- 
mus 

1002 e millësimus alter, 

etc. 

2000 e bïs millësimus 
3000 e tër millësimus 
4000 e quâtër millesi- 
mus, etc. 

10000 e dëcïës millësimus 
20000 e vïcïës millësimus, 

etc. 

100000 e centïës millesi- 
mus 


Remarques. — I. Le latin, au lieu de dire dix-huit , dit deux 
(ôtés) de vingt , duodeviginti ; de même 38 se dit duodequadra- 
ginta; 58 se dit duodesexaginta, etc.; 98 se dit duodecentum. 

Pareillement, au lieu de dire dix-neuf , le latin dit un (ôté) de 
vingt , undeviginti; de même 39 se dit undequadraginta; 59 se 
dit undesexaginta, etc. ; 99 se dit undecentum. 

II. Au lieu de dire « la deux millième année », le latin dit : 
« la deux fois millième année », bim millësimus annus ; de même 
ter millësimus signifie mot à mot « trois fois millième » ; quit- 
ter millësimus, « quatre fois millième », etc. 
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75. — Les noms de nombre ordinaux se déclinent 
tous sur bonus, bona, bonum, à l’exception de alter, 
« second » (voir page 78). 

76. — Au contraire les noms de nombre cardi- 
naux sont presque tous invariables . 

Les seuls nombres cardinaux qui se déclinent sont 
les suivants : 

1° Unus, una, unum. 


Masculin. Féminin. Neutre. 


Nom. 

un us 

un Una une 

unum 

un 

Acc. 

unum 

- unam _ 

unum 

— 

Gén . 

uni üs 

(J pour les trois genres 




i 



Dat. 

uni i 

) 



Abl. 

unô 

— una — 

unô 

— 


Remarque. — Unus signifie aussi « seul, unique ».Dans ce sens, 
il a un vocatif, une, una, unum, et un pluriel, uni, unæ, una, 
qui se décline sur boni, bonæ, bona. 

2° Duo, duæ, duo, « deux ». 

Masculin. Féminin. Neutre. 


Nom. 

duo 

duæ 

duo 

Acc. 

duos ou duo 

duàs 

duo 

Gén. 

du ôrum 

du arum 

du ôrum 

Dat. 

duôbüs 

du âbüs 

du ôbüs 

Abl. 

du ôbüs 

duàbüs 

duôbüs 


Remarque. — Sur duo se décline ambo, ambæ, ambo, qui 
signifie « les deux ensemble », « les deux à la fois ». 

Ex. : Deux soldats, duo milites ; les deux soldats, ambo milites. 

QUESTIONNAIRE 

1. Gomment dit-on vingt-neuf? — 2. Quarante-huit? — 
3. Soixante- huit? — 4. Soixante-dix-neu *? — 5. Cent dix-huit? 
— 6 . Quatre-vingt-neuf? 
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3° Très, tria, « trois ». 


Masculin et Féminin. 

Neutre. 

Nom. très 

tria 

Acc. très 

trïâ 

Gén. tTlUm 

trlum 

Dat. trïbüs 

trïbüs 

a bi. trïbüs 

trïbüs 

4° Ducenti, etc. 



Les noms des centaines (de ducenti à nongenti) 
se déclinent sur boni, bonæ, bona. 

Ex. : Ducenti, ducentæ, ducenta, deux cents ; 

Trecenti, trecentæ, trecenta, trois cents, etc. 


69. Exercice. 


lo Déclinez ensemble : 

Unus miles. — Unum animal. — Una acies. 

2<> Traduisez en français les petites phrases suivantes : 

1. Una Plinii cura scientiæ studiumerat [était). — 2, Unus 
miles plures occidit (tua)^ — 3. Sapiens unus sine (sans) 
ægritudine et metu potest (peut) vivere (vivre). — 4. Unius 
urbis incolæ innumerum hostium exercitum fugaverunt 
(mirent en fuite). 

3° Traduisez en latin les petites phrases suivantes : 

1. La mort était ( erat ) la seule espérance du soldat blessé. 
— 2. Une seule légion mit en fuite ( fugavit ) toute (totus) une 
armée. — 3. Seul parmi (inter) les Gaulois (acc.) Vercin- 
gétorix battit (vicit) César. — 4. Une seule tempête a 
détruit ( evertit ) les travaux de l’année. 

QUESTIONNAIRE 

1. Qu’est-ce que unius? — 2. Qu’est-ce que uni? — 3. Comment 
duo fait-il à l'accusatif et à l’ablatif? — 4. Que signifie ambo ? — 
5. Comment décline-t-on octingenti?—6. Octoginta se décline-t-il? 
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»• Mille. 

Au singulier, mille est un adjectif indéclinable . 

Ex .:Nom.-Acc. mille homines (homines mille), mille 
hommes. 

Gén . mille hominum, de mille hommes. 

Dat.-Abl. mille hominibus, à, ou par mille hommes. 

Au pluriel, milia (mieux que millia) est un substantif 
neutre de la troisième déclinaison, qui se décline sur 

cubilia (p. 25). 

Milia signifie proprement « des milliers. » Le 
français dit : « deux mille fantassins ; » le latin dit : 
« deux milliers de fantassins », duo milia peditum 
(en mettant le substantif au génitif ). 


70. Exercice. 

1. Très naves triremis una depressit ( coula à fond). — 

2. Fulmen ambas arbores dejecit (a abattu). — 3. Corvi 
duo accipitrem fugabanl ( mettaient en fuite). — 4. Quattuor 
milia peditum flumen trajecerunt ( traversèrent ). — 5. Mili- 
tum sex milia septingenti duodesexaginta in (dans) prœlio 
perierunt (périrent). — 6. Mille homines collem occupa- 
verunt ( occupèrent ). — 7. Hostium exercitus très legiones 
in (dans) angustiis et saltibus amisit (perdit). — 8. Explo- 
ratores hominum mille agmen Æonspexerunt (découvrirent). 

71. Exercice. 

1. Cerbère avait ( habebat ) trois têtes. — 2. J’ai vu (i vidi l) 
dans (in) le champ (abl.) les cadavres de trois corbeaux. — 

3. L’épervier tua ( necavit ) les deux moineaux à la fois. — 

4. Quatre cents hommes occupèrent (occupaverunt) le 
village. — 5. Cent quarante-trois fantassins ont pris ( cepe - 
runt) la colline. — 6. Quatre mille cavaliers harcelaient 
(lacessebant) l’armée. — 7. La tempête a détruit ( evertit ) 
mille arbres dans (in) la forêt (abl.). — 8. Trois ruisseaux 
arrosent (irrigant) la petite vallée. — 9. Les deux bergers 
ensemble conduisaient (agebant) un troupeau de cinq cents 
moutons. — 10. L’année est un espace de temps (de temps 
ne se traduit pas) de trois cent soixante-cinq jours. 
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77. Emploi des noms de nombre ordinaux. 

— Remarquez les cas suivants, dans lesquels le 
français emploie le nombre cardinal, tandis que 
le latin se sert du nombre ordinal. 

Ex. : L'an trois cent cinquante-neuf ( tournez : la 
trois cent cinquante-neuvième année), an- 
nus trecentesimus undesexagesimus . 

Le livre quatre (le livre quatrième ), liber 
quartus. 

Le chapitre trois (le chapitre troisième ), caput 
tertium. 

Antiochus III (Antiochus troisième), Antiochus 
tertius. 


* 72. Version. 

Stultum consilium non modo ( non seulement) irritum est, 
sed (mais) etiam ( encore ) ad (à) perniciem homines trahit 
(entraîné). Gorium depressum in (dans) fluvio viderunt (virent) 
canes, quod ( laquelle ) ut (pour que ) possent (ils pussent j corne 
dere (manger), aquam cœperunt ' (ils se mirent à) ebibere 
(boire). Sed rupti (crevés) prius {avant) perierunt (ils périrent) 
quam (que) corium continuèrent (ils pussent atteindre). 

(Imité de Phèdre.) 

73. Exercice. 

1. Rome fut fondée ( condita est) l’an (abl.) sept cent 
cinquante-quatre avant (ante) Jésus-Christ (acc.). — 2. L’em- 
pereur Auguste régna (imperavit) de (ab) l’année (abl.) trente 
avant Jésus-Christ jusqu’à (ad) l’année (acc.) quatorze après 
(posf) Jésus-Christ (acc.). — 3. Darius III fut vaincu (victus 
est) par (ab) Alexandre (abl.). — 4. Dracon donna (dédit) 
des lois aux Athéniens [en] Tannée (abl.) six cent vingt et un, 
Solon [en] l’année (abl.) cinq cent quatre-vingt-quatorze 
avant Jésus-Christ. — 5. Le livre cinq de l’ouvrage est le 
plus important. — 6. Le chapitre neuf est le plus long. 
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CHAPITRE IV 

LES PRONOMS. - LES ADJECTIFS PRONOMINAUX 

I. — PRONOMS PERSONNELS. 

78. — En règle générale, le pronom personnel 
ne s'exprime pas en latin quand il est sujet . Ainsi : 


Je suis se dit : sum. 

Tu es — es. 

Il ( elle ) est — est. 

Nous sommes — sumus. 

Vous êtes — estis. 

Ils (elles) sont — sunt. 


79. — Quand le pronom personnel sujet est exprimé, 
c’est qu’on veut insister sur l’idée du sujet. Ainsi : 


Ego sum se 

traduira : 

moi , je siris. 

Tu es 

— 

toi , tu es. 

Ille est 

— 

lui, il est. 

Ilia est 

— 

elle , elle est. 

Nos sumus 

— . 

nous , nous sommes. 

Vos estis 

— 

vous , vous êtes. 

Illi sunt 

— 

eux , ils sont. 

Illæ sunt 

— 

elles, elles sont. 


80. — On voit que, dans ce cas, les pronoms per- 
sonnels sujets sont : 

au singulier , ëgô pour la première personne ; 
tü pour la seconde; 

au pluriel, nos pour la première personne ; 
vos pour la seconde . 

A la troisième personne, les nominatifs ille (ilia)., 
illi (illæ) sont empruntés à un pronom démonstratif 
dont on trouvera plus loin (p. 63) la déclinaison. 
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81. — Quand les pronoms personnels sont com- 
pléments, ils s’expriment, et se déclinent comme il 
suit : 




Première personne. 



Singulier. 

Pluriel. 

Acc. 

mê 

moi, me 

nôs 

nous 




^ nostri 

de nous 

Gén. 

méï 

de moi 

/ nostrum 

d'entre nous 

Dat. 

mïhi 

à moi, me 

nôbïs 

à nous, nous 

Abl. 

mê 

par moi 

nôbïs 

par nous 



Deuxième 

personne. 


Acc . 

të 

toi, te 

VOS 

vous 


tül 


\ vestri 

de vous 

Gén. 

de toi 

( vestrum 

d’entre vous 

Bat. 

tïbi 

à toi, te 

vôbls 

à vous, vous 

Abl. 

të 

par toi 

vôbîs 

par vous 


Remarques. — I. On ne peut pas se servir indifféremment de 
nostri, vestri, et de nostrum, vestrum. 

Nostri, vestri signifient simplement : « de nous », « de vous ». 
Ex..j Aie pitié de nous, miserere nostri. 

Nostrum, vestrum signifient : « d’entre nous », « d’entre vous ». 
Ex.: Qui de nous ( c'est-à-dire : qui d’entre nous), quis nostrum ? 
II. En latin on tutoie tout le monde. 

Ex. : César, vous êtes le maître du monde {tournez : tu es le 
maître du monde), Cæsar, dominus es terrarum orbis. 


74. Exercice. 

1. Ego sum diligens, tu es piger. — 2. Tu es parvus, ille 
est magnus. — 3. Ego, honao imperitus, ab {par) homine 
callido lacessor [je suis harcelé ). — 4.- Tu eras [tu étais ) 
potens; ille potentior fiet (iCdeviendra). — 5. Non est utilis 
nobis futurarum rerum scientia. — 6. Magister mihi pul- 
chrumlibrum dédit (a donné ). — 7. Me sequere(swis). — 8. Tua 
{ta) vox me delectat {charme), —9. Magistri frater major est 
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Troisième personne. 

1° — Pronom non réfléchi. 

MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 

Singulier. 


Acc. 

ëum 

le 

éam 

la 

ïd 

le 

Gén. 

ëjüs 

de lui 

ëjüs 

d’elle 

ëjüs 

de lui 

Bat. 

ëï 

à lui, lui 

ël 

à elle, lui 

ëï 

à lui, lui 






w 


Abl. 

eô 

par lui 

eâ 

par elle 

eô 

par lui 




Pluriel. 



Acc. 

ëôs 

eux, les 

ëâs 

elles, les 

ëà 

eux, les 

Gén. 

ëôrum d eux 

ëârum d’clles 

ëôrum d eux 

Bat. 

ëîs 

à eux, leur 

ëîs 

à elles, leur 

ëïs 

à eux, leur 

Abl. 

ëïs 

par eux 

ëls 

par elles 

ëïs 

par eux 


2° — Pronom réfléchi. 

Singulier et pluriel. 

Acc. së (ou sësë) se, soi, lui, elle — se, eux, elles 
Gén. SÜÏ de soi, de lui, d’elle — d’eux, d’elles 

Bat. SÏbi se, à soi, à lui, à elle — se, à eux, à elles 

Abl. Së (OU Sësë) par soi, par lui, par elle — par eux, par elles 

Remarque. — Les formes du pronom personnel non réfléchi 
de la troisième personne sont empruntées au pronom démonstratif 
i #, sur lequel on reviendra plus loin (page 64). 


74. Exercice (suite). 

quam (que) tu. — 10. Rura mihi placent (plaisent). — 11. 
Majus mihi videtur (parait) malum dedecus quam dolor. 

— 12. Quis'nostrum patriam no^ (ne... pas) diligit ( chérit )? 

— 13. Natura dédit (a donné ) nobis amorem nostri. 

75. Exercice. 

1. Toi, tu es pauvre; moi, je suis riche. — 2. Je l’aime 
(amo) plus ( magis ) que (quam) toi (= tu ne l’aimes). — 3. Je 
l’aime plus que toi (= plus que je ne t’aime). — 4. Le 
frère de Pierre est plus grand que (quam) moi ou (aut) toi* 
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82. — Le pronom réfléchi , se, etc., renvoie au sujet. 

Ex. : Se diligit, il s’aime. 

Remarque importante. — Le français dit : « le berger pousse 
les brebis devant lui ; » le latin dit : « le berger pousse les brebis 
devant soi , » pastor præ se (abl.) oves agit. 

Le pronom personnel non réfléchi de la 3 e pers.. 
eum, etc., renvoie à un mot qui n est pas le sujet. 

Ex. : Pierre connaît les défauts de son ami, mais il 
/’aime [c'est-à-dire : il aime lui), eum diligit. 


75. Exercice (suite). 

— 5. Moi, je [n’] admire ( admiror ) personne ( neminem ) que 
(nisi) toi. ; — 6. La paresse me parait (videtur) un plus grand 
mal que (quant) la fatigue. — 7. Le silence des forêts me 
plaît ( placet ). — 8. Qui de nous n’aime pas ( non amat) son 
(ne se traduit pas) père? — 9. Vos ( vestra ) conseils m’ont 
été (fuerunt) funestes. — 10. Pierre a écarté (arcuit) de (a) 
moi (abl.) le danger. 

76. Exercice (règle 82). 

1° Traduisez en français les phrases suivantes: 

L Superbus se laudat (loue). — 2. Scelestus homo sibi 
supplicium parat (prépare). — 3. Sapiens a (de) se tædium 
arcet (éloigne). — 4. Pétri avunculus venit (est arrivé) : 
eum salutabo (j'irai saluer). — 5. Discipuli diligentes fue- 
runt (ont été); magister eis laudes tribuit (a accordé)/ — 6. 
Hostes oppidum oppugnabant (assiégeaient) : Romanorum 
dux eos fugavit (mit en fuite). 

2° Traduisez en latin les phrases suivantes : 

1. L’amour-propre (tournez: l’amour de soi) est aveugle. 

— 2. L’orgueilleux se prépare (parat) des déplaisirs. — 3. 
La vertu nous attire (allicit) à (ad) elle (acc.). — 4. Le plaisir 
fuit (fugit) et (et) laisse ( relinquit ) après (post) lui (acc.) la 
douleur. — 5. Pierre est triste : son (ne se traduit pas) 
père l’a grondé (objurgavit). — 6. La vie de l’homme est 
très courte : souvent pourtant (sæpe tamen) elle lui semble 
(videtur) longue. 
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IL — ADJECTIFS POSSESSIFS. 

83. — Au pronom personnel de la 'première per- 
sonne correspondent les adjectifs possessifs suivants, 
qui s’emploient aussi comme pronoms : 

Meus, mea, meum, mon, ma, ou le mien, la mienne. 
Noster, nostra, nostrum ( gén . nostri, nostræ, 
nostri, etc.), notre, ou le nôtre. 

Au pronom personnel dé la deuxième personne 
correspondent : 

Tuus, tua, tuum, ton, ta, ou le tien, la tienne. 

Vester, vestra, vestrum (< gén . vestri, vestræ, ve- 
stri, etc.), votre, ou le vôtre. 

Au pronom personnel réfléchi de la troisième 
personne correspond : 

Suus, sua, SUUm, son, sa, ou le sien, la sienne; leur, ou 
le leur. 

Remarques. — I. Ces adjectifs possessifs se déclinent comme 

bonus ou pulcher. 

II. Le vocatif masculin singulier de meus est mi. 


77. Exercice. 

1. Nostras valles et montes nostros amamus (nous aimons }. 
— 2. Tuam matrem, amice, vidi ( fai vu). — 3. Mi pater* 
ignosce (pardonne) filio. — 4. Hostium exercitus vestras do- 
mos incendio vastavit (a ravagé). — 5. Liberorum virtutes 
nostra sunt ornamenta. — 6. Cæsar adulescens totam rem 
familiarem dissipaverat ( avait dissipé). — 7. Homines aliéna 
vitiamelius (mieux) vident (voient) quam (que) sua. — 8. Bonus 
civis sua commoda a (de) publico bono non secernit (ne sépare 
pas). — 9. Generosi discipuli præceptores suos non minus 
quam ( non moins que , c.-à-d. autant que) doctrinam amant 
(aiment). — 10. Fuge (fuyez) assentatores ; eorum blanditiæ 
insidias habent {ont, c.-à-d. renferment). — 11 *. Curiùs Sam- 
nitium divitiaé contempsit (méprisa) ; Samnites ejus pauper- 
tatem mirati sunt ( admirèrent ). 
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84. Emploi des adjectifs possessifs. — L’ad- 
jectif possessif ne s'exprime pas en latin, quand 
il ne peut pas y avoir de doute sur le possesseur. 

Ex. : J’aime mon père, patrem diligo. 

Il aime son père, patrem diligit, etc. 

85. — Son , sa , ses , leur , leurs se traduisent tantôt 
par suus, sua, suum, etc., tantôt par un des génitifs 
ejus, eorum, etc. 

On emploie suus, sua, suum, etc., lorsque le fran- 
çais son , sa, ses, leur , leurs renvoie au sujet. 

Ex. : Un chien vit son image dans l’eau, canis in 
aqua imaginem suam vidit. 

Lorsque son , sa, ses, leur , leurs ne renvoient pas.au 
sujet, le latin dit : de lui , d'elle , d'eux , d'elles. 

Ex. : Un maître aime ses élèves, mais il hait leurs 
défauts ( tournez ; les défauts d'eux), ma- 

gister discipulos [suos] amat, at vitia 
eorum odit. 

Il faut eorum, et non sua, parce que leurs ne renvoie pas au 
sujetjï. 


78. Exercice. 

1° (Règle 84). — 1. Nous chérissons ( diligimus ) nos amis. 
— 2. Il a vu (vidit) sa mère. — 3. Le paresseux perd (perdit) 
tout son temps. — 4. Les bons fils obéissent ( obœdiunt ) 
à leurs parents. — 5. Le lâche mesure (metitur) le danger 
à (ne se traduit pas) sa crainte (abl.). 

2° (Règle 85). — 6. Les Romains aimaient (amabant) leur 
patrie plus que ( magis quam) [leur] vie. — 7. Les .victoires, 
de César sont glorieuses; mais (sed) sa clémence est 
encore (etiam) plus admirable. — 8. Le roi pleura ( deflevit ) 
la mort de ses enfants ; mais sa constance fut plus grande 
que (quam) [son] malheur. — 9. Alexandre tua (occidit) 
Clitus, mais (sed) il pleura sa mort. 


l re GHAMN. LATINE. 
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III. — Pronoms démonstratifs. 

86. — Aux pronoms démonstratifs français celui-ci, 
celui-là, etc., correspondent en latin quatre pronoms: 

hic, ille, iste, is. 

Ils correspondent en même temps à l 'adjectif 
démonstratif français ce, cet, etc. 

1° Pronom : Hic, hæc, celui - c ?, ceiie-cf, etc. ; 

Adjectif : Hic aqer, ce champ-cf, le champ que 

voici y etc. 



SINGULIER. 1 


PLURIEL. 


Masculin. 

Féminin. Neutre. 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

Nom. 

hic 

hæc hôc 

hï 

hæ 

hæc 

Acc. 

hune 

hanc hôc 

hôs 

hâs 

hæc 

Gén. 

Dat. 

hüjüs 

huic 

^ pour les 3 genres 

hôrum 

hïs 

hôrum 

) , , 

hôrum 

Abl. 

hôc 

) 

hâc hôc 

hïs 

J pour les 3 

genres 


79. Exercice. 

lo Traduisez en français les phrases suivantes : 

1. Hic puer est levis. — 2. Hæc puella est impigra. — 
3. Hoc pomurn est dulce. — 4. Has litteras a (de) fratre 
accepi (fai reçu). — 5. Equi hujus parvum est caput. — 
6. Agricolæ fîlia huic puellæ violas dédit (a donné) et posas. 

— 7. Hæc urbs magnificis ædificiis decorata est (est ornée). 

— 8. Hæc temporamitiora sunt quam antiqua. 

2o Traduisez en latin les phrases suivantes : 

1. Cet arbre-ci est haut. — 2. Le livre que voici est 
agréable. - 3- L’orage a abattu ( dejecit ) cet arbre-ci. — 
^ans (in) ce troupeau (abl.) il y a ( tournez : est) un 
taureau furieux. — 5. Je n’avais pas vu ( non videram ) ce 
fleuve-ci. -*-6. La hauteur de ces arbres que voici est con- 
sidérable. — 7. Donnez (du) des violettes à ces jeunes filles 
que voici. — 8. Lemaître a été trompé (deoeptus est) par 
(ab) cet élève- ci (abl.). 
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2° Pronom : nie, celui-Zà; ilia , celle-7à, etc.; 

Adjectif : Ille ager, ce champ-/à, le champ qui est 


là-bas, etc. 

SINGULIER. 



PLUIUEL. 


Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

Nom. illé 

iljâ. 

illûd 

illï 

illæ 

illâ 

Acc. ilium 

illam 

illùd 

illôs 

illâs 

illâ 

Gén. illïüs 
Dut. illï 

| pour les 3 genres 

illôrum 
illïs i 

illârum 

illôrum 

Abl. illô 

illâ 

illô 

> pour les trois 

illis ( 

genres 


3° Istë (le sens de ce pronom démonstratif sera 
expliqué plus tard). Iste se décline comme ille. 


80. Exercice. 

i° Traduisez en français les phrases suivantes : 

1. lllud negotium difficile erit (sera). — 2. Vides (vous 
voyez) illam urbem ? — 3. Da (donnez) mihi librum ilium. 

— 4. Hoc malo (faune mieux) quam (que) illud. — 5. Fons 
rivi hujus in (dans) ilia valle situs est (est située). — 6. Hic 
murus altior est quam ille. — 7. Acerbos inimicos malo 
quam (j'aime mieux que ) amicos nimis (trop) faciles : illi 
sæpe (souvent) verum dicunt (disent), hi nunquam (jamais). 

— 8. Bos hic aufugerat ( s'était • enfui) : eum bubulcus in 
(dans) ilia silva assecutus est (a rattrapé). — 9. Hæc sunt 
difficiliora quam ilia. 

2o Traduisez en latin les phrases suivantes: 

1. Cette plaine-là est vaste. — 2. Ce fleuve-là est pro- 
fond. — 3. Je mangerai (edam) le fruit que voici, je don- 
nerai (dabo) celui-là à ma sœur. — 4. Sur (in) ce fleuve-là 
(abl.) il y a (tournez : est) un grand pont. — 5. Ceci est 
plus difficile que (quam) cela. — 6. L’agriculture et le com- 
merce sont également (pariter) utiles dans (in) un état 
(abl.) : celle-là nourrit (alit) les habitants, celui-ci les 
( les ne se traduit pas ici) enrichit ( locupletat ).* — 7. Dans 
(in) cette vallée-là (abl.) il y a une petite fontaine ; nous 
Lavons vue (vidimus). — 8. Ces choses-ci sont plus pré- 
cieuses que celles-là. 
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4° PRONOM : Is , cet homme (l’homme dont il a été ques- 
tion); ea, cette femme, etc. ; 

ADJECTIF : Is ager, ce champ (le champ en ques- 
tion), etc. 


MASCULIN. 

FÉMININ. 

NEUTRE. 


Singulier. 


Nom. ÏS 

éà 

ïd 

Acc . ëum 

éam 

ïd 

Gén. éjÜS ! 

v > pour les trois genres 

Bat. eï ( 


AU. éô 

éâ 

ëô 


Pluriel. 


Nom. ëï OU 11 

ëæ 

ëâ 

Acc. ëôs 

ëâs 

ëà 

Gén. ëôrum 

ëârum 

ëôrum 

Bat. ëïs OU lis 

Abl. ëïs OU lis 

| pour les trois genres 


Remarque. — Le pronom im correspond également au français 
celui , antécédent d’un relatif. 

Ex. : Celui qui..., 
De celui qui 

is qui... 

..., ej us qui..., etc. 

* 


81. Exercice. 

1. Venit ( est arrivé) tuus servus ; is mihi epistulam tuam 
reddidit (a remis). — 2. Amicus meus erat (était) probus et 
honestus; is in (en) jus vocatus est (a été appelé ), et ob 
( pour ) eam causam valde (fort) stomachor (je suis irrité). — 
3. Cæsar in (pour) Galliam profectus est (partit). In (dans) 
eo itinere duas legiones conscribit (enrôle), très educit (fait 
sortir) ex (hors de, de) hibernis ; cum (avec) iis Rhodanum 
transit (il passe). — 4. Eam gentem hostes vincere (vaincre) 
non poterunt (ne pourront pas). — 5. Fabius erat pruden- 
tissimus. Is imperator elusit (déjoua) Hannibalis consilia. 



PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


65 


87. Idem et ipse. — A la déclinaison de is, ea, 
id se rattache celle de idem, eadem, idem. 

Idem signifie le même. 

Ex. : Pronom : Le même parla, idem locutus est 
Adjectif : Le même peuple, idem populus. 
La même chose, eadem res. 



MASCULIN. 

FÉMININ. 

NEUTRE. 



Singulier. 


Nom. 

idem 

ëâdem 

ïdem 

Acc. 

ëundem 

ëandem 

idem 

G tin. 
Dit. 

ëjusdem ) 
ëïdem \ 

pour les trois genres 


Abl. 

/ 

ëôdem 

ëâdem 

ëôdem 



Pluriel. 


Nom. 

ëïdem 
ou ïïdem 

ëædem 

ëâdem 

Acc. 

ëôsdem 

ëâsdem 

ëâdem 

Gén. 

ëôrundem 

ëârundem 

ëôrundem 


Dat. ,ëïsdem ou ïîsdem 
4 M. * ëîsdem ou ïîsdem 


pour les trois genres 


82. Version. 

PICA ET COLUMBA. 

Pica et columba olim (un jour) pavonem salutaverunfr 
(rendirent visite à). In (dans) reditu, cura (comme) una 
(ensemble) ambularent (elles marchaient) : « Yalde (beaucoup) 
mihi, inquit (dit) pica, pavo displicet (déplaît) ; ejus vox est 
ingrata, pedes sunt déformés. » Tum (alors) columba : 
« Vitia ejus, inquit (dit-elle), minus observavi (fai moins 
remarqué) quam (que) corporis formam et pennarum varie- 
tatem ac (et) pulchritudinem. » 


4 . 



66 


PRONOMS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX. 


88. — Il ne faut pas confondre idem, « le même », 
avec ipse, qui signifie lui-même , même, 

PRONOM : Ipse scripsit, lui-même a écrit (il a écrit 
lui-même ) . 

ADJECTIF : Ipse populus, le peuple même fou lui-même). 
Ipsa res, la chose même. 



MASCULIN. 

FÉMININ. 

NEUTRE. 



Singulier. 


Nom. 

ipsé 

ipsâ 

ipsum 

Acc . 

ipsum 

ipsam 

ipsum 

Gén. 

Dat. 

îpsïüs 1 
ipsï j 

pour les trois genres 


Abl. 

ipso 

ipsâ 

ipso 



Pluriel. 


Nom. 

ipsï 

ipsæ 

ipsâ 

Acc. 

ipsôs 

ipsâs 

ipsâ 

Gén. 

ipsôrum 

ipsârum 

ipsôrum 

Dat. 

ipsîs ) 

. _ \ pour les trois genres 

ipsis ) 


Abl. 



83. Exercice. 

1 . Je suis toujours ( semper ) le même. — 2 . Cette route 
même conduit ( ducit ) à (ad) la ville (acc.). — 3. Le même 
chemin conduit à la forêt. — 4. Les mœurs de ces deux 
peuples ne sont pas (non sunt) les mêmes. — 5. Les 
mêmes hommes troublent ( perturbant ) toujours ( semper ) 
l’État. — 6. Je pardonne (ignosco) à mes ennemis mêmes. — 
7, Le propriétaire de cette maison n’est plus (nonjam est) 
le même. — 8. Mon frère est venu [venit) lui-même. — 9. Cet 
élève-ci a déplu ( displicuit ) à [son] maître et à [son] père 
lui-même. — 10, Le même homme a commis (admisit) un 
crime plus grave. — 11. Le souvenir même de cette ville a 
péri (periit). — 12. Cet homme dédaigne ( contemnit ) les 
louanges mêmes. — 13. Mon ami a toujours vécu (semper 
viæit) dans (in) la société (abl.) des mêmes hommes. 
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IV. — Pronoms relatifs. 


89. — Le principal pronom relatif latin est qui, 
quæ, quod. 



MASCULIN. 

FÉMININ. 

NEUTRE. 



Singulier. 


Nom. 

qUÏ qui, lequel 

quæ qui, laquelle 

qUÔd qui, lequel 

Acc. 

quem 

quam 

quod 

Gén. 

cüjüs i 

_ j pour les trois genres 


Dat. 

CU1 J 



Abl. 

quô 

qua 

quô 



Pluriel. 


Nom . 

qUÏ qui, lesquels 

quæ qui, lesquelles 

quæ qui, lesquels 

Acc. 

quôs 

quâs 

quæ 

Gén. 

quorum 

quârum 

quorum 

Dat. 

Abl. 

quïbüs ) 

v ï pour les trois genres 

quibus ) 



90. — Sur qui, quæ, quod, on décline guicumque, 
guæcumque, guodcumque « qui que ce soit qui », 
pronom dans lequel cumque reste invariable. 


84. Exercice (Règles 89 à 91). 

1. Il est bien heureux, le père dont le fils est travail- 
leur. — 2. Une mère dont les fils sont (sunt) travailleurs 
est bien heureuse. — 3. Dans (in) cette vallée (abl.) j’ai vu 
(vidi) des roches dont la hauteur est immense. — 4. L’en- 
fant à qui vous avez donné ( dedisti ) ce beau livre se mon- 
trera ( præbebit ) très reconnaissant. — 5. Les jeunes filles à 
qui votre mère a donné (dédit) des fruits sont tien con- 
tentes. — 6. La colombe que j’ai prise (cepi) est timide. 
— 7. Les fleurs que j’ai cueillies ( carpsi ) sont (sunt) 
très belles. — 8. L’affaire que j’ai terminée ( confeci ) était 
(erat) très difficile. — 9. Les prés que possède ( habet ) ce 
laboureur sont très vastes. 
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PRONOMS. 


ADJECTIFS PRONOMINAUX. 


Remarques. — I. Qui, pronom relatif, peut aussi être adjectif. 

Ex. :« J’ai appris votre arrivée, nouvelle qui m’a été très 
agréable ( tournez : j’ai appris ton arrivée, laquelle nou- 
velle m’a été très agréable) », adventum tuum cognovi, 
qui nuniium mihi gratissimus fuit.— On voit qu’ici 
qui est adjectif , et non pas pronom. 

II. Quicumque s’emploie comme pronom et comme adjectif. 

Ex. : Qui que ce soit qui a dit ceci, quicumque (pron.) hoc 

dixit. 

Quelle que soit la chose qui est arrivée, quæcumque 
(adj.) res accidit. 

III. A côté de quicumque, il existe un autre pronom relatif 
composé, quisquis, « qui que ce soit qui ». Mais il ne se rencontre 
guère qu’aux formes suivantes du singulier : quisquis (nomin. 
masc.), quidquid (nom. et acc. n.), quoquo (abl. masc. ou n.). 

Quisquis et quidquid sont toujours pronoms, quoquo est à la 
fois pronom et adjectif. 

91. Accord du relatif. — Une phrase comme 
la suivante: «La lettre que j’ai reçue m’a été très 
agréable » se rend en latin par : Epistula quam 
accepi mihi jucundissima fuit. 

Quam est au féminin singulier parce que son antécédent, 
epistula, est au féminin singulier, et il est à Y accusatif parce qu’il 
est le complément direct de accepi. 


85. Exercice. 

1. Fortunam, quæcumque accidet [arrivera), experiemur 
( nous tenterons). — 2. Quoscumque audivi (j’ai entendu), 
omnes idem dixerunt (ont dit). — 3. Quæcumque præmia 
proditor proposuit (proposa), ea milites spreverunt (dédai- 
gnèrent). — 4. Quisquis me visitât (rend visite à), tua in 
(envers) se mérita prædicat (vante). — 5. Historia, quoquo 
modo est scripta (est écrite), delectat (charme). — 6. Quid- 
quid facis (vous faites ), respice (songez) ad (à) eventum. — 
7. Quoscumque inveni (fai trouvés) erga (envers) me begni- 
gnos, iis gratiam retuli (j'ai témoigné). — 8. Cujuscumque 
fortunam evertere i ruiner ) vult [veut] Juppiter, malam ei 
mentem injicil {inspire). 
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Règle. — Le relatif s’accorde donc avec son anté- 
cédent en genre et en nombre, mais il se met au cas 
voulu par le rôle que lui-même joue dans la propo- 
sition. 


Remarque. — Lorsque is et qui doivent être tous les deux au 
nominatif \ is qui, celui gui, se remplace le plus souvent par qui 
tout seul, ea quæ, celle qui, par quæ tout seul, etc. 

Ex. : Celui qui est venu, qui venit. 

Celle qui est venue, quæ venit. 

Ce qui est arrivé, quod accidit. 

Ceux qui sont venus, qui venerunt. 

Celles qui sont venues, .... quæ venerunt. 

Les choses qui sont arrivées, quæ acciderunt. 

Mais on dira, en exprimant is : « J’ai vu celui qui est venu », 
cnn) vidi qui venit, parce que celui, étant complément direct, doit 
être rendu ici par un accusatif. 


86. Exercice (Règle 91, Remarque). 

i. Il est bien fou, celui qui juge ( æstimat ) un homme sur 
(tournez .* d_’ après, ex) l’habit (abl.). — 2. Celui qui commet 
(committit) souvent ( sæpe ) la même faute est indigne de 
pardon (abl.). — 3. Vous devez ( debes ) craindre ( metuere ) celui 
qui vous (dat.) flatte ( blanditur ). — 4. Il perd ( amittit ) tout 
[tournez : toutes choses (§ 66,2°)], celui qui veut (mit) tout 
avoir ( habere ). — 5. Celui que j’ai vu (vidi) a tout perdu 
(amisit). — 6. J’ai vu celui avec ( cum ) qui (abl.) vous avez 
parlé (locutus es). — 7. Il est mort (mortuus est), celui qui 
vous faisait ces beaux récits [tournez : racontait ( narrabat ) 
ces belles choses], 

87. Exercice. 

1. Qui diligens est a (par) magistro laudatur (est loué). 

— 2. Cæcus est qui solem non videt (ne voit pas), — 3. Qui 
judicem fugit (fuit) scelus fatetur (avoue). — 4. Amittit (il 
perd) merito ( justement ) propria qui aliéna appétit (convoite). 

— 5. Ea jucundissima amicitia est quam morum similit'udo 
eonjunxit (a cimentée). — 6. Stultus est qui se committit 
(confie) homini improbo. — 7. Is quem arma non fregerant 
(n'avaient pas abattu) vitiis victus est (fut vaincu). — 8. Xerxes 
præmium ei proposuit (proposa) qui novam invenisset (aurait 
découvert) voluptatem. — 9. Homines ei inserviunt (c/ier- 
chent à plaire) a (de) quo ülurima speranl (ils espèrent). 
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V. — Pronoms interrogatifs. 

92. — L'interrogatif quis? est à la fois pronom et 
adjectif. Gomme pronom, il signifie qui?; comme 
adjectif, il signifie quel? 



MASCULIN. 

FÉMININ. 

Singulier. 

NEUTRE. 

Nom. 

j quïsîqui? 

quæ ? quelle femme ? 

quid? quoi, que? 

I qui? quel...? 

quelle... ? 

quod? quel...? 

Acc. 

quem? 

quam? 

quïd? quoi, que? 
qUÔd? quel...? 

Gén. 

Dat. 

cüjüs? 

, pour les trois genres 

cui? ( 


Abl. 

quô ? 

quâ? 

quô? 


Pluriel. 

Nom. qUÏ? quels hommes? qU8B? quelles femmes? qildB? quelles 
quels...? quelles...? choses? 

quels... ? 

Acc. quôs? quàs? quæ? 

Gén. quorum ? quârum ? quorum ? 

Dat. quïbüs? | 

„ _ > pour les trois genres 

Abi. quibus? ( 

Remarques. — I. Le nominatif quis? s’emploie généralement 

comme pronom . 

Ex. : Qui» vocat me? « qui m’appelle? » 

Le nominatif qui? s’emploie généralement comme adjectif. 

Ex. : Qui locus est hic? « quel lieu est celui-ci?» 

IL Quid est toujours pronom, quod est toujours adjectif. 

Ex. : Quid mihi das f « que me donnes-tu ? » 

Quod consilium mihi das? « quel conseil me donnes-tu?» 

III. Les autres formes s’emploient à la fois comme pronoms et 
comme adjectifs. 
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93. — Uter? aussi est à la fois pronom et adjectif. 
Comme pronom, il signifie « qui des deux?»; comme 
adjectif, il signifie « lequel... des deux? » 


Ex. 

: Laquelle des 

deux mains 

est la plus forte ? 


utra manus validior est?(cf. règle 73). 


MASCULIN. 

FÉMININ. 

NEUTRE. 

Nom. 

ütër ? 

utrà ? 

utrum ? 

Acc. 

utrum ? 

utram ? 

utrum ? 

Gén. 

utr ïüs? 1 
utri? » P ° ur 

les trois genres 


Dat. 



Abl. 

utro? 

utrà? 

utrô ? 


94. Adjectif exclamatif. — L’adjectif interro- 
gatif s’emploie aussi dans le sens exclamatif. Dans ce 
cas on dit toujours au nominatif qui ! quæ! quodl 
Ëx. : Quel éclat ! qui nitor ! 

Quelle joie ! quod gaudium ! 


88. Exercice (Règles 92 et 93). 

1. Quis patriam non diligit (ne chérit pas)? — 2. Uter vicit 
fa été vainqueur')? — 3. Quem judicas ( jugez-vous ) beatum? — 
4. Utrum est melius? — 5. Cujus littefas affers ( apportez-vous )? 

— 6. Utram domum judicas pulchriorem? — 7. Cui vita est 
omnino ( tout à fait) ingrata? — 8.Utrius oratio tibi vehe- 
mentior videtur {paraît)? — 9. Quid agit (/ai£)tuus filius ? — 
10. Quem fortuna non vexavit ( n'a pas tourmenté)? — 11. Utri 
puelJarum regina coronam dédit (a donné) ? — . 12. Quod 
præmium discipulo proponis (proposez-vous) impigro ? — 
13. A {de) quibus regionibus venit (est venue) hæc pestilentia ? 

— 14. Quos senes tædium vitæ cepit (a pris) ? — 15. Qui 
bomo venit ( est venu) ? — 16. Quæ vita est improborum ? — 
17. Qui finis erit (sera) discordiarum? — 18. Quâ,viâ venit 
(est arrivée) hostium exercitus ? — 19. Horum uter est insa- 
nior? — 20. Quæ litora invises (visiterez-vous) ? —'21. Quibus 
militibus hæc præda contigit (est échu) ? — 22. Quem 
librum legis (lisez-vous) ? — 23. Quæ verba audio (entends-je)? 

— 24. Quorum hominum fidem implorabimus ( imploreronsr 
nous)? — 25.Utrâ via profectus est ( est partie) exercitus? . 
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VI. — Pronoms indéfinis. 

95. — Presque tous les pronoms indéfinie s’em- 
ploient en même te*mps comme adjectifs . 

96. — Les principaux pronoms indéfinis sont : 

1° Pronom : Quis, quæ ou qua, quid f quelqu’un. 

Adjectif: Qui , quæ ou qua, quod f quelque. 

Déclinez comme l’interrogatif quis, sauf au nominatif féminin 
singulier et au nominatif-accusatif neutre pluriel, qui sont in- 
différemment quæ ou bien qua. 


89. Exercice. 

1. Qui vient ( venit ) ? — 2. Lequel des deux est parti (pro- 
jetas est) ? — 3. Qui avez-vous vu ( vidisti ) ? — 4. Laquelle 
des deux avez-vous vue? — 5. Que dites-vous (dicis ) ? — 
6. Quel sera (erit) le terme de nos malheurs? — 7. Quel mot 
as-tu dit ( dixisti )? — 8. Laquelle des deux choses préférez- 
vous ( anteponis ) ? — 9. Quelles victoires ce général a-t-il 
remportées (ta/iQ? — 10. Laquelle des deux villes jugez-vous 
(judicas) la plus grande? — 11. De quelle ville racontez-vous 
(narras) l’histoire? — 12. Duquel des deux le visage est-il le 
plus agréable? — 13. Auquel des deux le maître a-t-il donné 
(dédit) une récompense? — 14. Que t’a fait (fecit) ton frère? 

— 15. De quelles récompenses (abl.) ce soldat est digne! 

— 16. Par quelle obstination ces malheureux citoyens 
ont gâté (corruperunt) les affaires! 

90. Version. 

bTrcus et vulpes. 

Vulpes inscia in (dans) puteum inciderat (était tombé), éx 
(hors de) quo emergere (sortir) non poterat (ne pouvait pas). 
Ad (à) eundem locum venit (vint) hircus sitiens (altéré), et 
interrogavit (il demanda j num (si) dulcis esset (était) aqua. 
Tum (alors) ilia : « Tarn (si) dulcis est, inquit (dit-il), ut 
(que) ea satiari (me rassasier) non possim (je ne puis). Age 
vero (mais allons!), te in (dans) puteum immitte (laisse tomber), 
et judicabis (tu jugeras)* ipse. « Hircus dolosæ bestiæ paruit 
(obéit) consilio. At (mais) vulpes hirci cornibus repente 
(tout à coup) nixa (s'étant appuyé sur) evasit (se sauva) et 
stultuQi hircum reliquit (laissa) in (dans) puteo. 



PRONOMS INDÉFINIS. 


73 


2° Pronom : Ali quis, aliqua, ali quid, quelqu’un. 
Adjectif : Ali qui, aliqua, aliguod, quelque. 

Déclinez comme quis, sauf au nominatif féminin singulier et 
au nominatif-accusatif neutre pluriel, qui sont aliqua. 


91. Exercice. 

1. Potest (peut) quis errare (se tromper ). — 2. Nunqnam 
vidi (je n’ai jamais vu) injustius quid. — 3. Gonsules morte 
eos affecerunt (punirent) qui adversus (contre) Romanos 
aliquid dixerant ( avaient dit). — 4. Tibi aliquem librum mit- 
tam (j’enverrai). — 5. Si (si) quid in (envers) te peccavi (j’ai com- 
mis une faute), ignosce [pardonne). — 6. Prætor ad (à) con- 
tionem venit (vint) non sine (sans) aliqua spe. — 7. Discipulus 
impiger aliquod præmium sperat (espère). — 8. Hostis 
aliqui profecto (sans doute) in (daris) castra obrepsit ( s’est 
glissé ). — 9. Aliquis ad (vers) me venit (est venu). — 10. Si 
cui quid ego promisi (j’ai promis), id præstabo (je tiendrai) 
— 11. Si qui rex, si qua natio aliquid contra ( contrai- 
rement à) jussa populi Romani fecerat (avait fait), id senatus 
ægre ( avec peine) ferebat (supportait). 

92. Exercice. 

Traduisez en latin les phrases suivantes (en rendant quelque ou quel- 
qu'un par aliquis): 

1. Cet homme a ( habet ) quelque renom. — - 2. Le peuple 
romain avait souvent vu ( sæpe viderat) quelque chose de 
semblable (de ne se traduit pas, et l’adjectif s’accorde avec 
le pronom). — 3. Quelqu’un vous dira (dicet) cela. — 

4. Quelque femme a poussé (edidit) ces gémissements. — 

5. Donnez (da) ce livre à quelqu’un. — 6. Ce soldat suivait 
( persequebatur ) les traces de quelque ennemi. — 7. Quelque 
ouvrier peut parler fort convenablement (potest loqui conve- 
nientissime) de (de) son métier (abl.). — 8. Cet enfant a été 
frappé (verberatus est ) par (ab) quelqu'un (abl.). 

QUESTIONNAIRE. 

1. Quel est le féminin de aliquis ? — 2. Quel est le féminin de 
qui ? de quis interrog.? de quis indéf.? — 3. Quel est le pluriel 
neutre des mêmes pronoms?— 4. Déclinez aliquis au pluriel neutre. 

5 


l r# GRAMM. LATINE. 
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3° Pronom: Quidam, quædam, guiddam, un certain 
homme, une certaine femme, etc. 

Adjectif : Quidam, quædam, guoddam, un certain... 

A part la double forme quiddam et quodàajn , on décline 
ce pronom comme le relatif qui. On remarquera seulement que 
l’accus.masc. sing. s’écrit quendam, l'accus. fém. sing. quandam, 
le gén. plur. quorundam, quarundam, quorundam. 

4° Pronom : Quisque, quæque, guicfque, chacun. 

Adjectif : Quisque, quæque, quodque , chaque. 

Déclinez comme l’interrogatif quis (-que est invariable). 

Remarque. — Chacun ou chaque se rend d’ailleurs plus souvent 
par le composé unusquisque, unaquæque, unumquidque et 
unumquodque, dans lequel unus et quisque se déclinent l’un et 
l’autre. 

5° Uterque, utraque, utrumque, l’un et l’autre, chacun 
des deux. 

Ex. : L’un et l’autre vint, uterque venit. 

L’une et l’autre oreille, chacune des deux 
(les deux) oreilles, utraque auris. 

Uter se décline (voir page 71), -que reste invariable. 


93. Exercice. 

1. Quibusdam hominibus utilis fuit (a été) paupertas. — 
2. Quædam verecundia nos retinuit ( a retenus). — 3. L T ni- 
cuique nostrum natura quandam gloriæ cupiditatem dédit 
(a donné). — 4. Scriptores quidam Romani falsa de {au 
sujet de) his rebus tradiderunt (ont rapporté). 5. Populus 
Romanus asperitatem quandam morum semper ( toujours ï 
retinuit (garda). — 6. Quorundam hominum mentes 
occæcatæ sunt ( sont aveuglés). ■ — 7. Æquus judex suüm' 
cuique jus tribuit (accorde). — 8. Permulti homines fuerunt 
(ont été) in unoquoque généré artium excellentes. — 

9. Prœlium spectabat (regardait) uterque exercitus. — 

10. Utriusque nomen clarum est. — 11. Utrique discipulo 
magister laudes maximas tribuit (a accordé ). — 12. Ab {de) 
utraque parte Cæsar Gallos aggressus erat (avait attaqué). 
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6° Pronom : Quisquam (masc.), personne; pas de 
féminin; quidquam (neutre), rien. 

Adjectif: Ullus, ulla, ullum, aucun. 

Quisquam et quidquam se déclinent comme le singulier mas- 
culin ou neutre de l’interrogatif quis (-quam restant invariable). 
Ullus se décline sur unus (page 52) : gén. ullïus, dat. ullï, etc. 

Remarque. — Quisquam, quidquam, ullus n’expriment par 
eux-mêmes aucune idée négative, non plus qu’en français les mots 
personne, rien, aucun; mais on ne les rencontre ordinairement 
qu'après une négation: après haud ou non, «ne... pas» ; après nun- 
quam, «ne... jamais», etc. 

Ex. : Personne n’est venu, haud quisquam venit. 

Rien n’est arrivé, hwud quidquam accidit. 

Jamais aucune chose n’a manqué, nunquam ulla res 
defuit. 


94. Exercice. 

1. Un certain Gaulois s’était posté ( constiterat ) devant 
(ante) la porte (acc.) de la ville. — 2. J’admire (admiror) la 
sottise de certains hommes. — 3. Les femmes mêmes 
montrèrent (< ostenderunt ) un certain courage. — 4. César 
confia (commisit) la défense de la place à un certain Aqui- 
lius. — 5. Un certain homme est venu (venit) chez (ad) moi 
(acc.). — 6. Chacun s’aime (amat). — 7. Chaque femme 
apportait ( afferebat ) ses bijoux. — 8. Ce vieillard garde 
(servat) le souvenir de chacun des événements auxquels il 
a assisté ( interfait j. — 9. Les consuls arrivèrent l’un et 
l’autre [tournez : l’un et l’autre consul arriva (venit)] . — 10. 
Chacun des deux soldats [tournez : l’un et l’autre soldat] 
avait perdu (amiserat) son épée . 

95. Exercice. 

1. Justifia nunquam nocuit (n'a jamais nui) cuiquam. — 
2. Crudelior hic tyrannus fuit (a été) quam (que) quisquam 
antea fuerat ( n’avait été auparavant ). — 3. Sine (sans) ulla 
spe milites in (dans) oppidum redierunt ( rentrèrent ). — 4. Per- 
veni in (je suis parvenu dans ) castra neque (et.., ne) me 
quisquam cognovit (a reconnu). — 5. Haud ullam tibi feci 
( fai fait) injuriam. — 6. Num (est-ce que) quisquam Crœso 
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7° Au lieu de haud quisquam (non quisquam), on 
dit ordinairement nemo. 

Ex. : Personne n’est venu, nemo venit. 

Nemo fait au datif nemini, à l’accusatif neminem. — Le génitif 
et l’ablatif sont inusités. 

8° Au lieu de haud quidquam, on dit ordinaire- 
ment nihil. 

Ex. : Bien n’est arrivé, nihil accidit. 

Nihil est un neutre qui ne s’emploie guère qu’au nominatif et-à 
l 'accusatif. 

9° Au lieu de haud ullus, on dit ordinaire- 
ment nullus. 

Ex. : Aucune chose n’a manqué, nulla res defuit. 

Nullus se décline comme ullus (p. 75). — Le génitif masculin 
nullius et l'ablatif masculin nullo servent de génitif et d’ablatif à 

nemo. 

10° Nëütër, nëutrâ, nëutrum, ni l’un ni l’autre des deux. 

Prononcez : netiter, ne®itra, neütrum, et déclinez sur uter 
(P. 71). 


95. Exercice [suite). 

divitior fuit [a été ) ? — 7. Strenuum ilium militem nihil 
commovit (a ébranlé). — 8. Filius meus nullius rei jndiget 
(a besoin). — 9. Puer iste nihil amat {aime). — 10. Nulli rei 
discipulus iste studet [s'applique). — 14 . Milites nostri im- 
pavidi sunt, neque (et... ne) quidquam eos commovebit 
(ébranlera). — 12. Frater tuus nulla re caret (manque). — 
13. Nullius jussa exsequor (j'exécute). — 14. Nemini dixi (j’ai 
dit) ea quæ mihi commiseras (tu avais confié). — 15. Vir 
iste a (par) nullo amatur ( est aimé). — 16. Consulum neüter 
mihi placet (plaît) ; neütrius consilia foveo (je favorise). 

96. Exercice. 

1. Personne n’est encore arrivé ( adhuc venit). — 2. Votre 
frère n’a vu ( vidit ) personne. — 3. Je ne sais (scto) rien. — 
4. Rien n’est difficile aux gens courageux. — 5. Ce vaillant 
soldat ne s’émeut (commovetur) de rien [tournez : d’aucune 
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11» Pronom : Quivis, quævis, gaidvis, qui vous vou- 
drez, n’importe qui. 

Adjectif : Quivis, quævis, guodvis, n’importe 
lequel. 

12» Pronom : Quilibet, quælibet, guidlibet (même 
sens que quivis. pronom). 

Adjectif : Quilibet, quælibet, guodlibet (même 
sens que quivis adjectif). 

A part la double forme quidvis et qnodvis, qoidlibet et 
quodlibet, ces deux pronoms se déclinent comme le relatif qui. 


96. Exercice (suite). 

chose (abl.)]. — 6. Cet homme n’a nui ( nocuit ) à personne. 

— 7. Ce livre n’est réclamé ( repetitur ) par (a) personne 
(abl.). — 8. Ce consul ne veille ( consulit ) à rien ( tournez : à 
aucune chose). — 9. Les soldats ne (ne se traduit pas) vou- 
laient ( volebant ) suivre ( sequi ) ni l’un ni l’autre chef ; ils [n’J 
avaient confiance ( confidebant ) ni en l’un ni en l’autre (dat.). 

97. Exercice- 

i® Traduisez en français les phrases suivantes : 

1. Quivis homo potest (peut) quemvis turpem de (sur) 
quolibet rumorem proferre (produire). — 2. Age (fais) quid- 
libet, dummodo (pourvu que ) aliquid agas (tu fasses ). — 
3. Guivis dolori remedium est patientia. — 4. Quemlibet 
hominem decet (convient à) magnanimitas. — 5. Da (donne) 
mihi libros quoslibet. — 6. Non cuivis confidis (vous ne vous 
fiez pas). 

2® Traduisez en latin les phrases suivantes : 

1. Donnez (da) ce livre à n’importe quel élève. — 2. Je ne 
suis pas (non sum) le serviteur de n’importe qui. — 3. Faites 
venir (arcesse) qui vous voudrez. — 4. Il fera ( faciet ) n’im- 
porte quoi. 

qUESTIONN AIRS. 

1. Gomment décline-t-on quidam ? — 2. Que signifie quisquam? 

— 3. Gomment le décline-t-on? — 4. Par quoi peut-on remplacer 
haud quisquam , haud ullus , haud quidquam ? — 5. Déclinez ullus. 

— 6. Par quoi remplace-t-on le génitif et l’ablatif de nemo ? 
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,13° Alter. Quand on parle de deux personnes ou 
de deux objets, « l’un » se rend par alter; « l’autre» 
se rend également par alter. 

Ex. : Lun des deux consuls parla, Vautre se tut, 
alter consul locutps est, alter tacuit. 



MASCULIN. 

FÉMININ. 

neutre. 

Nom. 

altër 

altërà 

altërinn 

Acc. 

altërum 

altër am 

altërum 

Gén . 

altërlüs | 

pour les trois genres 


Dat. 

altërl 1 


Abl. 

altërô 

altërà 

altërô 


Remarque. — Alter signifie encore « le second » ou « un second >» 
(voy. page 50). 

14° Alius. Quand on parle de plus de deux per- 
sonnes ou de plus de deux objets, Vun se rend par 
alius; un autre se rend également par alius. 

Ex. : Parmi les sénateurs, Vun proposait la mort, 
un autre l’exil, un autre une amende, inter 
senatores alius mortem, alius exsilium, 
alius multam decernebat. 



MASCULIN. 

FÉMININ. 

NEUTRE. 

Nom. 

àlïüs 

àiïà 

àlïüd 

Acc. 

àlïuiîi 

àlïam 

àlïüd 

Gén. 

(âlîüs) ( 

pour les trois genres 


Dat. 

àlii ) 


Abl. 

àhô 

àlïà 

àlïô 


Le pluriel àlil, àlïæ, àlïâ signifie « les uns », ou 
bien « les autres », ou encore « d’autres ». 

Le génitif alius se remplace généralement par alterius 


98. Exercice. 

1. Consul alter occisus est (fut tué), alter fugit (s'enfuit). 
— 2. Agesilaus altero pede claudus erat (était). — 3. Duæ 
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Remarque importante. — Alius signifie aussi: 

différent . . 

Là où le français dit : «Ils s’en allèrent les uns dans 
une direction, les autres dans une autre», le latin 
tourne : « des gens différents s’en allèrent dans une 
direction différente », alii in aliam partem disces- 
serunt. 

Observation. — Alius répété n'a pas toujours ce sens; il peut 
aussi marquer la réciprocité. 

Ex. : Us s’égorgent les uns les autres (c’est-à-dire réciproque - 
ment), alii alios trucidant. 


98. Exercice (suite). 

erant ( étaient ) militis hastæ, altéra fraxinea, altéra quernea. 
— 4. Milvus cum (avec) corvo bellum semper (toujours) gerit 
(fait) ; alter aUerius ova frangit (brise). — 5. Fratrem tuum 
vidi ( fai vu), neque ( et ... ne) quemquam alium novi (je 
connais) fortiorem. — 6. Sæpe (souvent) quod alios offendit 
(choque) aliis placet (plaît). — 7. Non (ne... pas) omnia eidem 
dédit (a donné) natura; aliis alia tribuit (a accordé ). — 
8. Aliorum vitia cernere (apercevoir) neque (et ne... pas) sua 
videre (voir) stultum est. — 9. Eam rem alii alio modo 
scriptores tradiderunt (ont rapporté). — 10. Legionesaliæ alia 
in (dans) parte hostibus resistebant (résistaient). 

99. Exercice. 

1. Le sort de deux autres légions fut (fuit) misérable. — 
2. Le général victorieux n’épargna pas (non pepercü) 
d’autres villes (dat.). — 3. Quelque autre racontera (narrabit) 
ces faits. — 4. Les soldats arrivèrent (venerunt) par (ab) un 
autre côté (abl.). — 5. La nature du sol était (erat) bien 
(longe) différente. — 6. Les hommes ont des goûts diffé- 
rents [tournez : des hommes différents aiment (amant) des 
choses différentes]. Les uns en effet (enim) préfèrent (malunt) 
Ips richesses, les autres la santé. — 7. Le fourbe parle 
d’une façon et agit d’une autre [tournez : fait (facit) autre 
chose [et] dit (dicit) autre chose]. 
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15° Alteruter, l’un, ou l’autre. 

On peut ou bien décliner alter et uter : altéra utra , alterum 
utrum, etc., ou bien ne décliner que uter (alter restant inva- 
riable) : alterutra, alterutrum, etc. 

16° Totus et solus. Aux pronoms ou adjectifs 
indéfinis on peut encore rattacher les adjectifs tôtus 
« tout entier », et SÔlus, « seul, solitaire», qui se décli- 
nent sur unus (page 52) : gén. totîüs, solïüs, dat . 
totî, solî, etc. 

100. Exercice. 

1. Tous ceux qui feignent ( simulant ) une chose et en font 
(faciunt) une autre ( tournez : feignent autre chose et font 
autre chose) sont (sunt) perfides et méchants. — 2. L’un des 
[deux] frères est venu ( venit ). — 3. L’un [des deux] a fui 
(j fugit ), l’autre est mort ( mortuus est). — 4. La mort de l’un- 
des [deux] consuls a été (fuit) funeste à l’armée. — 5. lisse 
(se ne se traduit pas) connaissent (noverunt) les uns les autres. 

— 6. Ces élèves se battent (pugnant) les uns avec ( cum ) les 
autres (abl.). — 7. Je suivrai ( sequar ) l’une ou l’autre route. 

— 8. Renoncez ( désisté ) à {ne se traduit pas) l’un ou à l’autre 
projet (abl.). — 9. Suivez ( sequere ) le parti de l’un ou de 
l’autre. — 10. Soyez favorable ( fave ) à l’un ou à l’autre. 

101. Exercice. 

Exercice pour apprendre à distinguer ornais et totus, unus et solus 
(cf.le Lexique français-latin, aux mots tout et seul). 

1. La montagne tout entière était occupée (tenebatur) par 
(ab) l’armée (abl.) ennemie {tournez : des ennemis). — 

2. Toutes les routes de cette forêt-là sont commodes. — 

3. Thémistocle se donna (dédit) tout entier aux affaires 
publiques. — 4.11 était (erat) seul dans (in) son jardin (abl.). 

— 5. J’ai parcouru (peragravi) toute la contrée. - 6. La 
faute d’un seul nuit (nocet) souvent ( sæpe ) à tout l’État. — 

7. La tête commande ( imperat ) au corps tout entier. — 

8. La guerre avec (cum) Annibal (abl.) épuisa (exhausit) les 
forces de l’Italie entière. — 9. Presque ( fere ) tous les rois 
n'ont pas exercé ( non exercuerunt) eux-mêmes le pouvoir 
tout entier : les uns l’ont abandonné (permiseriint) à [leurs] 
amis, les autres ont accordé (concesserunt) quelque chose 
au peuple. 
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CHAPITRE V 

LE VERBE 

97. Verbes transitifs et verbes intransitifs. — 

Ën latin comme en français, les verbes peuvent être 
transitifs ou intransitifs. 

Les verbes transitifs sont ceux qui gouvernent l’ac- 
cusatif. 

Ex. : J’aime mon père, amo patrem. 

Les verbes intransitifs sont ceux qui ne gouvernent 
pas l’accusatif. 

Ex. : Il me nuit, mihi nocet. 

98. Voix active. Voix passive. — En latin 
comme en français, on distingue : 

1° L 'actif ou voix active. 

Ex. : J’aime, amo. 

2° Le passif ou voix passive . 

Ex. : Je suis aimé, amor. 

Remarques. — I. Les verbes intransitifs n’ont pas de passif. 

Ex. : Noceo, « je nuis », n’a pas de passif. 

II. Le latin possède, outre l’actif et le passif, une troisième voix, 
inconnue au français, la voix déponente. On en parlera plus tard. 

99. Gérondif. Supin. — La voix active possède, 
en latin, des formes particulières qu’on appelle 
gérondif et supin. 

100. Conjugaisons. — Il y a en latin quatre 
conjugaisons. 

On les distingue par la forme de Yinfinitif actif. 

Ldi première conjugaison a l’infin. act. en are. 

La deuxième — — — ère (e long). 

La troisième — — — ère (e bref). 

La. quatrième — — — ïre. 

[Avant de donner le tableau de ces quatre conjugaisons, nous 
donnerons la conjugaison du verbe être, qui est très irrégulière en 
latin comme en français. Le verbe sum, «je suis » .ne se rattache à 
aucune des quatre conjugaisons.] 
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101 . — Verbe 


INDICATIF 

SUBJONCTIF 



Je suis 

Que je sois ou je serais 


S. 1 sum 

sim 

■j 

2 es 

sis 

£ 

3 est 

Slt 

Z 

P. 1 sümüs 

slmüs 


2 estïs 

SltlS 


3 sunt 

sint 


J’étais 

Que je fusse ou je serais 


S. 1 ëram 

essem 


2 ërâs 

essës 


3 ërât 

essët 

e 

P. 1 ërâmüs 

essëmüs 


2 ëràtïs 

essëtïs 


3 ërant 

essent 


Je serai 



S. 1 ërô 



2 ëris 



3 ërït 


fcÜ 

P. 1 ërimüs 



2 ëritïs 



3 ërunt 



Je fus ou j’ai été ou j’eus été 

Que j’aie été 

1 

S. 1 fü? 

ÎYiërim 

a* 

2 futslf 

fuëris 

a 

o 

3 fuît 

f uërït 

- 

P. 1 fiUm&s 

f uërimüs 

c 

2 füts/fe 

fii ëritïs 


3 fuërunt (füêre) 

f uërint 


J’avais été 

Que j’eusse été ou j’aurais été 

ra 

S. 1 füèmm 

fuissent 

a 

2 füérâs 

fuisses 

i 

3 f aérât 

fii issët 

s 

P. I ïuëràmüs 

f uissëmüs 

c « 

S 

2 f uërâtls 

fii issëtïs 

£ 

3 ïuërant 

fuissent 


J’aurai été 


i 

S. 1 füm) 



2 füem 


g 

3 îuërït 

9 


P. 1 f üërimüs 


— 

2 füëritïs 



3 f uërint 






sam, je suis . 


verbe sum. 
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IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

Sois (maintenant) 
2 ës 

2 es le 

Être 

essë , 

N'existe pas 




Sois (plus tard) 
2 ës ou es tô 

2 este ou es tôte 

Devoir être 
fôrë (invariable) 

ou fütürum, -am, -um 
(-ôs, -as, -à) essë 

Destiné ou disposé à être, 
devait être 

fütürüs,-â,-um 


Avoir été 

fÜW5(? 



Remarque. — Le verbe esse n’a ni gérondif ni supin. 


102. Exercice. 

On conjuguera sur le verbe esse : 

Abesse, être absent; parf. («fui); inf. fut. «fore ou 
«futurum esse ; — ««fesse, être présent; — j>t*«?esse, être à la tête 
de; — obesse, faire obstacle, nuire : — «feesse, faire défaut, manquer 
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Voix 

102. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 


Présent. 
y w 

J’aime 

1 âmô 

2 amas 

3 amât 

1 am àmus 

2 am dtïs 

3 amant 

Que j’aime ou j’aimerais 

âmem 
am£? 
amët 
amerrîtes 
am ëtïs 
am ent . 


Imparfait. 
y c n 

J’aimais 

1 âm dbam 

2 am dbds 

3 am abat 

1 am àbâmus 

2 am àbàtïs 

3 amdbant 

Que j’aimasse ou j’aim.erais 
âm drem 
am ares 
am drët 
am drêmüs 
am àrètïs 
am drent 


■ S. 
£ P. 

J’aimerai 

1 âmà6ô 

2 amàôfo 

3 amdbït 

1 am dbïmüs 

2 am àbïtïs 

3 amdbunt 



Parfait on Passé. 
y c/a 

J’aimai ou j’ai aimé ou j’eus aimé 

1 âm àvi 

2 am âvistî ou amasfî 

3 am âvït 

1 am âvïmüs 

2 am àvistïs ou ama^ 

3 am âvèrunt (am âvèrë) 

ou am drunt 

Que j’aie aimé 
&mâvërim ou amà?m 
ama^ms ou am àris 

am âvërït ou amârït 

amdvërimüs ou am drimüs 
amdvëritïs ou amàritïs 
amdvërint ou amdrint 


1 s - 
cd 

CJ 

f P * 

oZ 

J’avais aimé 

1 amdvëram ou am dram 

2 amdvërds ou amà?’^ . 

3 amàvërât ou amà?’d£ 

1 am àvërdmus ou amdrdmüs 

2 dmdvërdtïs ou am ârdtïs 

3 am àvërant ou amdrànt 

Que j’eusse aimé ou j’aurais aimé 
âm dvissem ou amassent 
am dvissès ou amassés 

am dvissët ou amassé/ 

am dvissémüs ou am assëmüs 
am àvissètïs ou amassas 
am àvissent ou amassent 


Futur antérieur. 
y c/3 

J’aurai aimé 

1 âm àvëro ou amdrô 

2 dmdvëris ou amans 

3 amàvëi'ït ou aman/ 

1 dmdvërimüs ou am drimüs 

2 am àvëritïs ou amàritïs 

3 am dvërint ou am àrint 


! 
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active 


— Vebbe amo, j'aime. 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 


3. 

Aime (maintenant) 
2 âmà 

Aimer 

âm âre 

Aimant 

âmarcs, gén. am antïs 

?. 

2 am àte 

ê 





' 

S. 

Aime (plus tard) 
2 âm à ou amâtô 

Devoir aimer 
âm âtürum, - am , -um 
esse 

Destiné ou disposé a aimer, 
devant aimer 

âm àtùi'us y -a,-um 

P. 

2 amôfe ou am àlôtë 





Avoir aimé 
àmâvme ou amasse 



Le gé'ondif et le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF. SUPIN. 

Acc. (ad) a,mandu?n, (pour) aimer; 1 âmâta/w, aimer (pour aimer): 

Gén. âm andî, d’aimer; 2 âm àtü, à aimer. 

Dat. âm andô t à aimer; 

Abl, âm andô, par le fait d’aimer 

(en aimant). 


103. Exercice. 

On conjuguera sur amaré les verbes suivants : 

Accüsàre, accuser; — clam are, crier; — fügàre, mettre en fuite; — 
jüdïcâre, juger; — laudà?’e, louer; — narra?*?, raconter; — ornàre, 
orner; — pârà?*e, préparer; — pugnâ?’?, combattre; — servàre, 
conserver : — vïtà?*e, éviter : — vôc àre t appeler. 
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103. — DEUXIÈME CONJUGAISON. — 



1 dëlëo 

2 delës 

3 del et 

1 del ëmüs 

2 delë^Ls 

3 del ent 


Que je détruise ou je détruirais 
dêl ëam 
dele às 
del ëàt 
del ëàmüs 
del èâtïs 
del ëant 


Je détruisais 

1 dëlëéam 

2 delëôàs 

3 del êbât 

1 del èbàmüs 

2 del ëbàtïs 

3 del êbant 


Que je détruisisse ou je détruirais 
dêl ërem 
del ères 
del ërët 
del èrêmîLS 
del êrëtïs 
del ërent 


Je détruirai 

1 dëlëôô 

2 delëALs 

3 del ëbït 

1 del èbîmüs 

2 delëAftfo 

3 del ëbiint 


Je détruisis ou j ai détruit ou j eus 

1 dëlétrô, détruit 

2 delëm/f 

3 del êvït 

1 delmraûs 

2 delms^zs 

3 del èvêrunt (delëfërë) 


Que j’aie détruit 


dël ëverim 
del evïris 
del èvërït 
del êvërimüs 
del èvëritïs 
del êverint 


J’avais détruit 
l.dël ëveram 

2 delërmzs 

3 del êverât 

1 del ëvèrâmüs 

2 del èvëvâtïs 

3 del èverant 


Quej’eussedétruitouj’auraisdétruit 
dëlëmsew 
delëmssës 
(\e\èvissët 
del èvissèmüs 
del èvissètïs 
del êvissent 


J’aurai détruit 


1 dëi êüërô 

2 delèvms 

3 del êvërît 

1 del èvërimih 

2 del èvëritïs 

3 del ëvërint 







VOIX ACTIVE. 
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Verbe deleo, j'efface, je détruis . 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Détruis (maintenant) 
2 dëlë 

Détruire 

dëlërë 

Détruisant 

dëlews , gén. del entïs 

P. 

2 del ëte 







s. 

Détruis (plus tard) 
2 dëlë ou delëtô 

Devoir détruire 

dêl ëtürum, - arn , - um 
esse 

Destiné ou disposé k détruire, 
devant détruire 
dël ëtürüs, - a, - um 

P. 

2 dëlëtë ou dêl ëtôte 





Avoir détruit 
delëtn'sse 



Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF. SUPIN. 

Acc. (ad) dêl endum, (pour) détruire ; 

Gén. dêAendi, de détruire ; 1 dêl êtum, détruire (pour 

détruire) ; 

Dat. dêl endô, à détruire ; 2 dêlëtü, à détruire. 

Abl. dëAendô , par le fait de détruire 

(en détruisant). 

104. Exercice. 

On conjuguera sur delere les verbes suivants : 

1° Implëre (implëvi, implëturn), remplir ; — flëre (flëvi, flëlum), 
pleurer. 

2° (Cf. § 1 12, Remarque I) Mônë?*e (mônüi, mônïtum), avertir; 
— hâbëre (hâbüi, hâbïtum), avoir; — dëbëre (dëbüi, dëbïtum), 
devoir; — plâcëre (plâcüi, plâcïtum), plaire. 
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LE VERBE. 


104. — TROISIÈME CONJUGAISON. — premier 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 

. s. 

ï P. 

Je lis 

1 lëgô 

2 legfo 

3 1 egït 

1 legïmüs 

2 legïtïs 

3 1 egunt 

Que je lise ou je lirais 
lëgam 
legàs 
legàtf 
legàmüs 
legdtïs 
legant 

Imparfait. 

y 3 

Je lisais 

1 1 egëbam 

2 1 egëbds 

3 1 egëbât 

1 legëbàmûs 

2 1 egëbàtïs - 

3 1 egëbant 

Que je lusse ou je lirais 
lëgerem 
Xegërës 
1 egërët 
1 egërëmüs 
1 egërëtïs 
legëre?it 

s. 

"S 

P. 

Je lirai 

1 lëgam 

2 legës 

3 1 egêt 

1 legemws 

2 legëtïs 

3 1 egent 


Parfait ou Passé. 
y y 

J e lus ou j’ai lu ou j’eus lu 

1 lëgf 

2 leg?s£ë 

3 1 egït 

1 legmüs 

2 1 egistïs 

3 1 egênmt (1 egërè) 

Que j’aie lu 

lêgmm 
1 egëris 
1 egërït 
1 egërimüs 
1 egëritïs 
1 egërint 

1 S. 

g- F. 

S 

J’avais lu 

1 1 ëgëram 

2 1 egërds 

3 lëgérnf 

1 1 egërâmüs 

2 legem/ïs 

3 1 egërant 

Que j’eusse lu ou j’aurais lu 
lëg&rem 
1 egissës 
1 egissët 
1 egissëmüs 
1 egissëtïs 
1 agissent 

Futur antérieur. 
y y 

J’aurai lu 

1 lëgèrô 

2 1 egeris 

3 1 egërït 

1 1 egërimüs 

2 1 egëritls 

3 1 egërint 



VOIX ACTIVE. 


type. — Verbe lego, je lis . 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

hqqi 

S. 

Lis (maintenant) 
2 lëge 

Lire 

légère 

Lisant 1 

lëgercs, gén. 1 egentïs 

P. 

2 leg ïtê 



» 




s. 

Lis (plus tard) 
2 lëge ou legftô 

Devoir lire 

lec türum, - am , -um 
esse 

Destiné ou disposé à lire, 
devant lire 

lec tûi'uSy -a> -um 

P. 

2 legfte ou 1 egïtôte 





Avoir lu 
lëgme 



Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 

Acc. (ad) \Q%endumy (pour) lire ; 1 lec tum, lire (pour lire); 

Gén. 1 égendty de lire ; 2 lec tü, à lire. 

Bat. 1 ègendô, à lire ; 

AbL 1 ègendô, par le fait de lire 

(en lisant). 


405. Exercice. 

Conjuguez : Dïrüere (dlrüï, dïrütum), jeter bas, détruire ; — Stâtüèrc 
(st&tuï, 6tàtütum), résoudre, décider; — ëmere (émï, emptum), 
acheter ; — scrïber* (scripsï, scriptuml écrire. 
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LE VERBE, 


105. — TROISIÈME CONJUGAISON. — 

Un certain nombre de verbes de la troisième conjugaison s’écar- 
tent de la conjugaison de lego en ce qu’ils intercalent un i : 

1° A la l re pers. sing. et à la 3 e pers. plur. de l 'indicatif présent ; 

2° A toutes les personnes de Y imparfait de l’ indicatif \ du futur , 
du présent du subjonctif; 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 

. s - 
es 

O» 

1 P. 

Je prends 

1 câpïô 

2 capfo 

3 capft 

1 cojpïmûs 

2 capÊ/fc 

3 capï unt 

Que je prenne ou je prendrais 
càpïara 
capïàs 
cap lât 
cap ïdmüs 
capïâ^.9 
cap lant 

Imparfait. 

*8 Ç» 

Je prenais 

1 câpiè^am 

2 capïêààs 

3 cap ïëbât 

1 cap lèbàmüs 

2 cap ïèbâtïs 

3 cap îëbant 

Que je prisse ou je prendrais 
caperem 
cap ères 
cap erët 
cap ërèrnüs 
cap erètïs 
cap erent 

S. 

1 p. 

Je prendrai 

1 câpîflra 

2 capïëè' 

3 capîe£ 

1 cap! ëmî4s 

2 capïë^s 

3 capiewf 

\ 

i S. 
£ P. 

Je pris ou j’ai pris ou j’eus pris 
1 cëpî, etc. 

1 cep ïmüs, etc. 

Que j’aie pris 
cëpèWm, etc. 
cep ërimüs, etc. 

CO 

Es. 

-!• P. 

eu 

J’avais pris 
1 cëpèram, etc. 

1 cep êrâmüs, etc. 

Que j’eusse pris ou j’aurais pris 
cëpissem, etc. 
cep issëmüs, etc. 

ce 

! *: 

J’aurai pris 

1 cëpérô, etc. 

1 cep ërimüs, etc. 



106. Exercice. 


On conjuguera sur capio les verbes suivants : 

Fâc ère (fâcïô, fëcï, factum), faire; — jâc ere (jâcïô, jêcl, jactum), 
jeter, lancer; — accïpère (accïplô, accëpî, acceptum), recevoir. 





VOIX ACTIVE. 




i second type. — Verbb capio, je prends. 

3° Au participe présent et au gérondif. 

Ces formes, caractérisées par un i, ressemblent, comme on le 
verra ci-après, aux formes correspondantes de la quatrième conju- 
| gaison. 


r 

IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 


Prends (maintenant) 

2 cape 

Prendre 

câpere 

Prenant 

capteras, gén. capïenrôs 

p. 

2 cap ïtë 







& 

p. 

Prends (plus tard) 

2 cape ou capïfô 

2 captée ou capftô^e 

Devoir prendre 
cap lürum, -am, -uni 
esse 

Disposé a prendre, devant 
prendre 

cap türusy -a, -uni 



Avoir pris 
cëpfsse 



i 




Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. 


SUPIN. 


A.cc. (ad)câpïe 7 lûftm, (pour) prendre; 1 c&])tum , prendre (pour 

Gén. cap ! endîj de prendre ; prendre) ; 

Dat. cap lendôj à prendre ; 2 capftj, à prendre. 

Abl. capïewdô, par le fait de prendre 

(en prenant). 
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LE VERBE. 


106. — QUATRIÈME CONJUGAISON 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 


Présent. 
y w 

J’entends 

1 audeô 
'2 au dès 
3 aude? 

1 audfmwe 

2 audits 

3 audzwrt? 

Que j’entende ou j’entendrais 
audeam 
audzàs 
audea? 
aud ïdmüs 
&udïdtïs 
dMdïant 


S. 

*c5 

es 

i p . 

J’entendais 

1 aud ïèbam 

2 audeëAàs 

3 aud lëbât 

1 aud ïêbàmüs 

2 aud ïëbdtïs 

3 aud ïëbant 

Que j’entendisse ou j’entendrais 

audfrera 

audfrës 

audère? 

aud îrëmüs 

aud ïrëtïs 

aud îrent 


s. 

1 P. 

J’entendrai 

1 aud ïam 

2 audeës 

3 audee? 

1 audeëraws 

2 audeë?ïs 

3 audien? 



Parfait ou Passé. 

y v 1 

J’entendis ou j’ai entendu ou j’eus 

1 audëue entendu 

2 audêrns?? ou aud istï 

3 audfm? (audeè?) 

1 aud îvïmüs 

2 aud ivistïs ou audes?fo 

3 diudïvëj'unt (diudïvèrè) ou au- 

d xërunt (audeërë) 

Que j’aie entendu 
aud îvërim ou audfenm 

aud ïvëris ou audzëWs 

aud îvërït ou aud ïërït 

aud îvërimus ou aud ïërimüs 
aud îvëritïs ou aud ïëritïs 
&\idïvëi'int ou audeerm? 


1 s. 

CO 

Qm 

i 

r p - 

cÛ 

J’avais entendu 

1 dMdlvëram ou aud lëram 

2 audü>ë?’às ou audeërae 

3 aud ïvërât ou aud lëràt 

1 diudïvërâmus ou dMdïëràmüs 

2 &udîvëràtïs ou &\idïërâtïs 

3 dMÙivërant ou audemrn? 

Que j’eusse entendu ou j'aurais entendu 
aud ïvissem ou audmem 
aud ïvissës ou audessës 

audzmssë? ou au disse? 

audû> issëmüs ou audzssëmtts 
ûudï vissëtïs ou audzssë?es 
a.udïvissent ou au dessert? 


Futur antérieur. 

Tl CÆ 

J’aurai entendu 

1 audëuerô ouaudeërô 

2 aud ïvëris ou audeëm 

3 aud îvërït ou dMdïërit 

1 s,udïvërimûs ou audeëmnus 

2 aud îvëritïs ou aud ïëritïs 

3 diUdîvërint ou dMdïërint 





VOIX ACTIVE, 
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— Verbe audio, f entends. 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Entends (maintenant) 
2 audi 

Entendre 

audire 

Entendant 

audtees, gén. audiew- 
tïs 

P. 

2 audi/e 







s. 

Entends (plus tard) 
2 audi ou audi/o 

. Devoir entendre 
audito^’wm, -am, -um 
esse 

Disposé à entendre, 
devant entendre 

audiiwrws, -a, -um 

P. 

2 audiie ou aud ïtôtë 





Avoir entendu 
audit; me ou aud me 



Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 


GÉRONDIF. SUPIN. 

Acc . (ad) a.\l&ïendum, (pour) entendre ; 1 aud ïtum, entendre (pour 

Gén. audieTiûfi, d’entendre; entendre); 

: Dat. audiewdc), à entendre ; 2 aud Uü, à entendre. 

Abl. dMÙ.ïendÔ f par le fait d’entendre 

(en entendant). 


107. Exercice. 

Conjuguez : Dormir* (dormïô, dormïvï, dormïtum), dormir ; — 
lènire (lénïô, lënïvï, lênltum), adoucir; — mollir* (mollïô, mollïvî, 
mollltum), amollir, corrompre ; — punir* (pünïô, pünïvï, pünltum), 
punir. 
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LE VERBE. 


Observations sur la formation des temps. 

107. — Pour conjuguer un verbe latin, il faut connaître l’ infinitifs 
le parfait et le supin. 

Pour conjuguer un verbe de la troisième conjugaison, il faut 
connaître, de plus, la première personne de l’indicatif présent, afin 
de savoir s’il se conjugue sur lego ou sur capio. 

108. — Connaissant Yinfinitif, il est aisé, dans la première, la 
seconde et la quatrième conjugaison, de former : l’indicatif présent, 
imparfait et futur ; l’impératif ; le subjonctif présent et imparfait; 
le participe présent et le gérondif. 

1° A un infinitif en are correspondent : 

Un indicatif présent en ô, 2 e pers. às ; 

— imparfait en âbam; 

— futur en àôô; 

Un impératif en à ou en âtô ; 

Un subjonctif présent en em ; 

— imparfait en ârem ; 

Un participe présent en ans ; 

Un gérondif en andum, andï, andô. 

2° A un infinitif en ère correspondent : 

Un indicatif présent en ëô, 2 e pers. es ; 

— imparfait en èbam ; 

— futur en èbô ; 

Un impératif eft èou en ëtô; 

Un subjonctif présent en ëam ; 

— imparfait en êrem ; 

Un participe présent en ens ; 

Un gérondif en endum , endî , endô. 

3° A un infinitif en ïre correspondent : 

Un indicatif présent en îô, 2 e pers. ïs ; 

— imparfait en ïëbam ; 

— futur en ïam ; 

Un impératif en î ou en ïtô; 

Un subjonctif présent en ïam ; 

— imparfait en xrem\ 

Un participe présent en ïens ; 

Un gérondif en ïendum , ïendî, ïendô. 

109. — Dans la troisième conjugaison, il faut connaître, outre 
l’infinitif, la première personne de l’indicatif présent. 

(а) A un infinitif en ère correspondent toujours : 

Un impératif en ë ou ïtô; 

Un subjonctif imparfait en ërem. 

(б) A un indicaiif présent en o, 2 e pers. ïs, correspondent: 

Un indicatif imparfait en èbam ; 

— futur en am\ 
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Un subjonctif présent en am ; 

Un participe présent en ens ; 

Un gérondif en endurn, endï , endô. 

A un indicatif présent en io, 2 e pers. ïs, correspondent : 

Un indicatif imparfait en ïèbam ; 

— futur en ïam ; 

Un subjonctif présent en ïam ; 

Un participe présent en ïens ; 

Un gérondif en ïendum , ïenctt, lendô. 

110. — Connaissant le parfait (ou passé) de l’indicatif, on en tire 
aisément, dans les quatre conjugaisons : 

Le plus-que parfait de l’indicatif, en remplaçant ï par ëram ; 

Le futur antérieur — î — ërô ; 

Le parfait du subjonctif — i — ërim ; 

Le plus-que-parfait du subjonctif — î — issem ; 

Le parfait de l’infinitif — î — issë. 

111. — Connaissant le supin, on en tire le participe futur en rem- 
plaçant um par ùrus, et par là même on connaît l’infinitif futur, 
qui se compose de l’infinitif esse et du participe futur. 

112. Formation du parfait et du supin. — Dans les 

verbes réguliers de la l re , de la 2 e et de la 4 e conjugaison : 

A un infin. en are correspond un parf. en dvî et un sup. en dtum ; 

— ère — — ëvl — — ètum ; 

— ïre — — îvî — — ïtum. 

Remarques. —I. Un certain nombre de verbes de la l re , de la 2 e ou 

de la 4 e conjugaison s’écartent de cette règle. On remarquera 
surtout que la plupart des verbes de la seconde conjugaison ont 
irrégulièrement le parfait en üi et le supin en ïtum. 

Ex. : Mônêre « avertir », parfait monüï, supin mônïtam. 

II. A la troisième conjugaison, un certain nombre de verbes for- 
ment leur parfait et leur supin comme legere, c’est-à-dire qu’à un 
infinitif en ère correspond alors un parfait en f et un supin eo 
tum : 

légère « lire », lêgf, lec tum (pour : leg-ftm) ; 

indüère « revêtir », indüz, ind \xtum, etc. 

Mais cette formation du parfait et du supin n’est pas la seule qui 
se rencontre dans la troisième conjugaison ; il y en a plusieurs 
autres, qii’on apprendra à connaître par l’usage, et par la pratique 
du dictionnaire. On remarquera qu’il ÿ a : 

1° Des parfaits à redoublement : currère « courir», parf. cwcurrf ; 
— — poscère « réclamer », parf. pèh 

posa, etc.; 

2° Des parfaits en si : carpêrè « cueillir », parf. carps?:; 

— — die ërë « dire » , parf. dixi (pour : dic-sf), etc. ; 

3° Des supins en sum : currè?’è « courir », sup. curswm (pour: 

curr-$w/w), etc. 
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LE VERBE. 


Observations sur l’emploi des temps et des modes 
de la conjugaison latine. 

113. Le parfait ou passé. — A l’indicatif, le par- 
fait (ou passé) latin correspond à la fois à notre passé 
défini , à notre passé indéfini et à notre passé antérieur . 

Ainsi f aimai, fai aimé , feus aimé se rendront éga- 
lement par amavi. 

114. Impératifs. — Le latin a deux impératifs. 

L’impératif présent sert à exprimer un ordre qui 

doit être exécuté sur-le-champ. 

L’impératif futur sert à exprimer un ordre qui doit 
être exécuté seulement après un certain intervalle de 
temps . 

Remarque. — On voit, par le tableau des conjugaisons, que les 
formes de l'impératif présent (es « sois » ; este « soyez » ; ama 
« aime »; amate « aimez »>; etc.) peuvent s’employer également 
comme formes d’impératif futur. Mais les impératifs en to et en 
tote (esto, estote, amato, amatote) ne sont que des impératifs 
futurs et ne s’emploient pas comme impératifs présents. 

L’impératif latin n'a pas de première personne du plu- 
riel . Au lieu de « aimons », on dit, en se servant du 
subjonctif « que nous aimions », amemus. 

115. Moyen de rendre le conditionnel. — Le 
latin n’a pas de conditionnel. Au conditionnel passé &\i 
français correspond le plus-que-parfait du subjonctif : 

J’aurais aimé ou j’eusse aimé, amassem. 

Au conditionnel présent 1 correspond le subjonctif 
imparfait : 

J’aimerais (maintenant), amarem. 

Au conditionnel futur correspond le subjonctif 
présent : 

J’aimerais (à tel ou tel moment de l’avenir), amem. 


1. Nous empruntons les termes de conditionnel présent et de 
conditionnel futur à la grammaire française de Larive et Fleury. 
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116. Gérondif. — On se rendra compte du sens 
du gérondif en comparant les phrases suivantes avec 
leur traduction latine : 

Accus. Né pour agir , natus ad agendum . 

Gén. Désireux de voir , cupidus videndi. 

Dot. Propre à agir f aptus agendo. 

Abi. En lisant (m. à m. : peu' le fait de lire) il est 
devenu savant, legendo doctus evasit. 

Il place son plaisir dans f élude (m. à m.: 
dans le fait d' étudier) , voluptatem ponit 
in discendo . 

Remarque. — En latin, les prépositions ne se construisent jamais 
avec Yinfinitif; celles qui gouvernent l’accusatif ne peuvent se 
construire qu’avec l’accusatif du gérondif , celles qui gouvernent 
l’ablatif ne peuvent se construire qu’avec l’ablatif du gérondif. 


108. Exercice. 

1. Un certain sage disait à Alexandre : « 0 roi, qui as 
dompté tous les peuples, dompte maintenant ( nunc ) les 
passions : car [nam) elles sont plus ( magis ) indomptables 
que {quant) les nations les plus farouches. » — 2. Tous les 
soldats qui étaient présents demandèrent secours à (a) 
notre général (abl.j. — 3. Quand (ubi) les soldats curent 
pénétré dans (»>») la citadelle (acc.), ils la {ne se traduit 
pas) trouvèrent vide^ — 4. -Quel bon citoyen hésiterait 
(subj. prés.) à {ne se traduit pas ) braver (infin.) la mort 
pour (pro) [sa] patrie (abl.) ? — 5. Adresse-moi prochaine- 
ment ( mox ) une lettre. — 6. Abandonner notre poste serait 
(subj. prés.) une action honteuse. — 7, Ton frère aurait-il 
jamais ( unquam ) commis cette faute ? — 8. Ceux qui désh 
rent faire de grandes choses doivent travailler sans re- 
lâche. — 9. Les envoyés des Samnites se rendirent (se con- 
tulerunt) auprès de \ad) Fabricius (acc.), [lui] offrant une 
grande somme d’argent. Mais {ut) lui : « Tant que {quant- 
diu\ dit-il { inquit ), je pourrai ( potero ) commander à mes pas- 
sions, cet argent me sera inutile : rappqrtez-le à ceux qui 
en ont besoin [i tournez : qui ont besoin (e^ 7 zf ) de lui (abl.).})) 

l ra QRAM V • LATINE. O 
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LE VERBE. 


117. Venio lusum. — L’infinitif français se rend 
par le supin en um après les verbes qui marquent 
un mouvement [aller, venir , courir , envoyer , etc.). 

Ex. : Je viens jouer (c’est-à-dire : pour jouer ) venio 
lusum . 

Il est venu raconter cette affaire, venit 
narratum eam rem. 

118. Res jucunda auditu. — Après certains 
adjectifs [beau, facile, agréable, etc.), l'infinitif fran- 
çais précédé de à se rend par le supin en u. 

Ex. : Facile à aimer, facilis amatu . 

Chose agréable à entendre, res jucunda 
auditu. 


109. Exercice. 

1. Civium benevolentiam captare inserviendo eorum 
cupiditatibus facinus est turpissimum. — 2. Vitium fugere 
prima virtus est. — 3. Rex fugiendi consilium cepit. — 
4. Multi homines nocent sine voluntate nocendi. — 5. Avari 
non solum ( non seulement) cupiditate parandi cruciantur 
(sont tourmentés ), sed etiam ( mais encore ) metu perdendi. — 

6. Homo natura propensus est ad (à) discendum. — 7. Sapien- 
tia est ars bene et beate vivendi. — 8. Spartani corpora 
firmabantçurrendo, esuriendo,sitiendo, algendo,æstuando. 

110. Exercice. 

1. Ces prisonniers ont trouvé l’occasion de fuir. — 2. Pre- 
nons du temps pour [ad) réfléchir (acc.). — 3. Avec (cum) 
l’espoir (abl.) de vaincre, nos soldats perdirent le désir de 
combattre. — 4. L’envie conduit le méchant à [ad) nuire 
(acc. du gér.) aux autres. — 5. L’homme pèche soit (vel) en 
faisant le mal, soit en négligeant le bien ( tournez : les bonnes 
choses). — 6. Le désir de la gloire nous donne la force de 
tout supporter (tournez : de supporter toutes choses). — 

7. Saisissons toutes les occasions d'apprendre. — 8. L’homme 
peut (potest) apprendre en enseignant. — 9. La peur de com- 
battre^ poussait à [ad) fuir (acc. du gér.) ces lâches soldats. 



EMPLOI DES TEMPS ET DES MODES. 


119. Credo Deum esse sanctum. — Pour tra- 
duire en latin une phrase comme : « je crois que 
Dieu est saint », il faut tourner par : « je crois Dieu 
être saint», credo Deum esse sanctum. 

De même: « je sais que mon père viendra bientôt» 
se tourne par : « je sais mon père devoir venir bien- 
tôt », scio meum patrém brevi venturum esse . 

Règle. — Après les verbes dire, croire , savoir , etc., 
le que ne se traduit pas, et le verbe de la proposition 
subordonnée se met à l 'infinitif. 

Remarque. — Dans cette construction, le sujet de l’infinitif 
(Deum, meum patrem) se met à l’ accusatif , et Y attribut qui peut 
l’accompagner (sanctum, venturum) se met également à Yaccu- 
satif. 


111. Exercice. 

1° Traduire en français les phrases suivantes : 

1 . Devictæ ( vaincues ) gentes legatos miserunt Apollinis 
oraculum consultum. — 2. Ægrobnhatleo : visitatum regem 
complures venerunt bestiæ. — 3 Q iid est jucundius. auditu 
quam oratio pulchris sententiis ornata (omé) ? — 4. Lus- 
ciniæ vox est suavis auditu. 

2° Traduisez en latin les phrases suivantes : 

1 . Pythagore était allé (ierat) en (in) Égypte (acc.) visiter 
cette belle contrée. Il désirait aussi ( etiam ) interroger les 
prêtres et approfondir les choses les plus secrètes de la 
religion. — 2. Les éclaireurs coururent avertir le général 
de (de) l’arrivée (abl.) des ennemis. — 3. Tarquin alla (se 
contulit) à (ne se traduit pas) Véies (acc.) implorer le secours 
des Étrusques. — 4. Ces choses sont plus faciles à dire qu’à 
(que, quam) faire. — 5. Ce spectacle -est très beau à voir. 

112. Exercice. 

1. Les éclaireurs annoncent à César que la cavalerie des 
ennemis approche. — 2. Je crois que tu as été trop (nimis) 
timide. — 3. Cicéron a dit justement (mei'ito) que lajustice est 
la reine de toutes les vertus. — 4. Nous savons que notre vie 
est exposée à de nombreux périls. — 5. L’insensé croit que 
tout le monde est fou (tournez : que tous sont fous). — 
6. Vous comprendrez sans doute (profecto) que vous êtes 
encore (adhuc) très ignorant. 
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Voix 

120. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 




J’étais aimé (on m’aimait) 

Que je fusse aimé (quon m’aimât) 


S. 

1 &n\àbâr 

âmàrèr 

*3 


2 am âbàris ou amâbârë 

am arems ou am arere 



3 stmàbâtüi' 

am ârëtür 

j§“ 

P. 

1 am âbàmür 

am drèmür 



2 am àbàmini 

am àrêmïni 



3 am àbantür 

am àrentür 


Je serai aimé (on m aimera) 

1 âm àbôr 

2 am dbèrïs ou amàèeVe 

3 amàbitür 

1 dLmdbïmür 

2 am àbïmïnï 

3 am âbuntür 


S. 

P. 

Je fus aimé, etc. (on m’aima, etc.) 

1 âmàJüs (-à, -um) sum 

2 — — es 

3 — — est 

1 am àtî (-æ, - â ) sümüs 

2 — — estïs 

3 — — sunt 

Que j’aie été aimé (qu’on m’ait aimé) 
âm dtüs (-d, -um) sim 

— — sis 

— — sït 

am àtî {-æ, -a) sim üs 

— — sïtïs 

— — sint 


J’avais été aimé (on m’avait aimé) 

Que j’eusse été aimé (qu’on m’eût 

S. 

1 âmà^ûs (a, -um) ëram 

âm dtüs(-â,-um) essem aimé) 


2 — — erâs 

— — esses 


3 — — erât 

— — essët 

P. 

1 amà^è (-< 2 ?, -â) eràmüs 

am àtî (- æ , -â) essèmüs 


J’aurai été aimé (on m’aura aimé) 

1 âm dtüs (-à y -um) ërô 

2 — — eris 

3 — - erït 

1 am âtï (-«a?, -a) erimüs 

2 — — eritïs 

3 — — erunt 







passive. 

— Verbe amor, je sms aimé (on m'aime). 


IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

Sois aimé (maintenant) 
2 (âm àrê) 

2 (djcnàmïnï) 

Être aimé 
âmârf 





Sois aimé (plus tard) 
2 (âmâré) 

2 (am àmïnî) 

Devoir être aimé 

âm àtum (invariable) 
Irî 



Avoir été aimé 
zmàtum (- am , -um) 
esse 

Aimé, ayant été aimé 
âm dtûs (-â,-um) 


ADJECTIF VERBAL 

Am andus (-â, - um ), qui doit être aimé (qu’on doit aimer) . 


113. Exercice. 

Conjuguez sur amor: 

Accüsdr, je -suis accusé (on m’accuse); — dëlector, je suis charmé 
(on me charme); — jüdïcor, je suis jugé (on me juge); — laudor, je suis 
loué (on me loue); — servor, je suis conservé (on me conserve); — 
Vîto?’, je suis évité (on m’évite); — VÔCO?’, je suis appelé (on m’appelle). 

6. 










Parfait oq Passé. Futur. Imparfait. Présent, 
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LE VERBE. 


121. — DEUXIÈME CONJUGAISON. — Vebbb 



Je suis détruit (ou me détruit) 

1 dël ëôr 

2 delms 

3 de! ètür 

1 del ëmür 

2 del ëmïnl 

3 &e\entür 


Que je sois détruit (qu’on me 
dëlëiar détruise) 

delëârft ou del eârë 
del edtür 
del ëàmür 
del ëàmïnl 
del eantür 


Que je fusse détruit (qu’on me 
dël ërer détruisit) 

del èrërïs ou del ërêrë 
del êrëtür 
del èrêmür 
del ërêmïnl 
del ërentür 


J’étais détruit (on me détruisait) 

1 dël êbâr 

2 del èbàrïs ou del èbâre 

3 del ëbdtür 

1 del ëbdmür 

2 del ëbàmïnî 

3 del èbantür 


Je serai détruit (on me détruira) 

1 dël ëbôr 

2 del ebërïs on del êbërë 

3 del èbitur 

1 del ètàmur 

2 del êbïmïni 

3 del ëbuntür 


Je fus détruit (on me détruisit), etc. I Que j’aie été détruit (qu’on m’ait 



1 dël ètüs (-a, -um) sum 


1 delëfî {-æ, -â) sümüs 


dël ètüs (-à, -um) sim 

— — sis 

— — sït 

delëft' (-æ, -â)' sïmüs 

— — sitïs 

— — siiit 


J’avais été détruit (on m’avait détruit) Que j’eusse été détruit (qu’on m’eût 


1 dëlë/ôs (-a, -um) eram 

2 — — eràs 

3 — — erât 

1 del ëti (- æ , -â) eràmüs 

2 — — eràtïs 

3 — — erant 


dël ètüs (-â,-um) essem détruit) 

— — esses 

— — essël 

delë^f (-æ, -â) essèmüs 

— — essêtïs 

— — essent 


J’aurai été détruit(on m’aura détruit) 

1 dël ètüs (-â, -um) ërô 

2 — — eris 

3 — — erït 

1 delëtf (-æ, -â) erimüs 






VOIX PASSIVE. 
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deleor, je suis détruit {on me détruit). 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Sois détruit (maintenant) 
2 (delëre) 

Être détruit 
dëlm 


P. 

2 (delëmzwf) 







s. 

Sois détruit (plus tard) 
2 (dëlë?*ë) 

Devoir être détruit 
dëlëtam (invariable) 
îrï 


P. 

2 (del ëmïnï) 





Avoir été détruit 
dël ètum [-am, -um) 
esse 

Détruit, ayant été détruit 
dël ëtüs (- â , -um) 


ADJECTIF VERBAL 

Dël endÜS (- â , -Mm), qui doit être détruit (qu’on doit détruire). 


114. Exercice. 

Conjuguez sur deleor : 

1° Dëflëor (deflëlus sum), je suis pleuré (on me pleure); — implëor 
(implëtus sum), je suis rempli (on me remplit). 

2° Dôcêor (doctus sum), je suis instruit (on m’instruit); — monêor 
(mônïtus sum), je suis averti (on m’avertit) ; — môvëor (motus sum), 
je suis remué (on me remue). 
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LE VERBE. 


122. — TROISIÈME CONJUGAISON. — premier 






Je suis lu (on me lit) 

Que je sois, lu (qu’on me lise) 

s. 

1 legor 

lëgar 


2 1 egërïs 

legàrzs ou legàre 


3 1 egïtür 

legàfwr 

P. 

1 1 egïmür 

legàmü?' 


2 1 egïmïnï 

legâmmf 


3 1 eguntür 

1 egantür 



J’étais lu (on me lisait) 

Que je fusse lu (qu’on me lût) 

- s. 

1 1 êgëbâr 

lëgèrèr 

15 

2 1 egëbârïs ou 1 egëbàrë 

1 zgërërïs ou 1 egèrêrè 

CO 

3 1 cgëbâtür 

1 egërëtür 

i p. 

1 1 egëbdmür 

legerëmür 


2 legëbâmïnï 

1 egërëmïnî 


3 1 zgëbantür 

1 zgërentür 


Je serai lu (on me lira) 

1 lëgar 

2 légères ou légère 

3 1 egëtür 

1 1 egëmür 

2 1 egëmïnî 

3 1 Qgentür 


Je fus lu (on me lut), etc. 

1 lec£&s (-a, -um) sum 

2 — — es 

3 — — est 

1 lecù' (-æ, - à ) sümüs 

2 — — estïs 

3 — — sunt 


Que j aie été lu (qu’on m ait lu) 
1 ectüs (-a, -um) sim 

— — sis 

— — sït 

lecft - (-æ, -â) simüs 

— — sïtïs 

— — sint 


J’avais été lu (on m’avait lu) 

1 lectüs (-a, -um) ëram 

2 — — erâs 

3 — — erât 

1 lec tî (• æ , -â) eràmüs 

2 — — eràtïs 

3 — — erant 


Que j’eusse été lu (qu’on m’eût lu) 
lec tus (- â , -um) essem 

— — esses 

— — essèt 

lec tî (-æ, -â) essëmüs 

— — essëtïs 

— — essent 


J’aurai été lu (on m’aura lu) 

1 lec/ws (-a, -um) ërô 

2 — — eris 

3 — — erït 

1 lec^f (-«a?, -â) erimüs 

2 — — eritïs 

3 — — erunt 





VOIX PASSIVE. 


m 



ADJECTIF VERBAL 

L étendus (-a, -wm), qui doit être lu (qu’on doit lire'. 


115. Exercice. 

Conjuguez sur legor : 

Emor (emptus sum), je suis acheté (on m’achète) ; — indüor (indütus 
SUm), je suis revêtu (on me revêt); — düCO?’ (ductUS sum), je suis 
conduit (on me conduit); — mittor (missus sum), je suis envoyé (on 
m'envoie); — prëmor (pressus sum), je suis accablé (on m'accable), ete. 




Fntur antérieur. Plus-que-parfait. Parfait ou Passé. Futur. I Imparfait. j Préfent. 
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LE VERBE, 


123. — TROISIÈME CONJUGAISON. — SECOND TYPE. 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 


Je suis pris (on me prend) 

Que je sois pris (qu’on me prenne) 

S. 

1 câpior 

câpiar 


2 capem 

capîâm ou cap ïàrë 


3 capï/ûr 

cap! àtür 

P. 

1 captmwr 

capïàmw?* 


2 cap ïmini 

capïàmmè 


3 cap ïuntür 

cap lantür 


J’étais pris (on me prenait) 

Que je fusse pris (qu’on me prit) 

s. 

1 c&p lèbâr 

câpèrèr 


2 cap ïëbârïs ou cap ! ëbdrë 

cap erèrïs ou cap ërèrê 


3 cap lëbàtür 

cap erëtür 

" P. 

1 cap xëbâmür 

cap erêmur 


2 cap ! êbàmïnl 

cap erëmïnî 


3 cap xëbantür 

Cdipërentür 


Je serai pris (on me prendra) 


s. 

1 câpïar 



2 cap ïërïs ou capïd?^ 



3 cap letür 


P. 

1 cap xemür 



2 cap ïëmïnï 



3 cap lenlür 



Je fus pris (on me prit), etc. 

Que j’aie été pris (qu’on m'ait pris) 

s. 

1 caprüs (-a, -um) sum 

cap tus (-â, -um) sim 


2 — — es 

— — sïs 


3 — — est 

— — sït 

P. 

1 cap# (- æ , -â) sümüs 

cap# (- æ , -â) sîmüs 


2 — — estis 

— — sitïs 


3 — — sunt 

— — sint 


J’avais été pris (on m’avait pris) 

Que j’eusse été pris (qu’on m’eût pris) 

s. 

1 cap tus (- â , -um) eram 

cap#ts (-â, -um) essem 


2 — — eràs 

— — esses 


3 — — erât 

— — essët 

P. 

1 cap# {-æ, -â) erâmüs 

cap# (-a?, -â) essèmüs 


2 — — erâtis 

— — essëtïs 


3 — — erant 

— — essent 


J’aurai été pris (on m’aura pris) 


s. 

1 cap^ws (-â, -um) erô 



2 — — eris 



3 — — erït 


P. 

1 cap# (-a?, -â) erimüs 



2 — — eritïs 



3 — — erunt 






VOIX PASSIVE. 
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— Verbe capior, je suis pris (on me prend). 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

■gg| 

S. 

Sois pris (maintenant^ 

2 (câperé) 

Être pris 

câpê 


P. 

2 (cap iminï) 







s. 

Sois pris (plus tard) 
2 (cap ère) 

Devoir être pris 
cap tum (invariable) 
îrï 


P. 

2 (cap iminï) 





Avoir été pris 
cap tum {-am,-um)essë 

Pris, ayant été pris 
capfûs (-a, -uni) 


ADJECTIF VERBAL 

Cap ïendüs (-â } -uni) 1 qui doit être pris (qu’on doit prendre). 


116. Exercice. 

Conjuguez sur capior : 

Abjïcïor (abjectus sum, abjïcf), je suis jeté (on me jette) f — aspïcîdr 
(aspectUS SUIÏ1, aspïcz), je suis aperçu (on m’aperçoit) ; — COnfôdtO/* 
(confossus sum, confôdi), je suis percé (on me perce) ; — râpior (rap- 
tUS sum, râpî), je suis entraîné (on m’entraîne) ; etc. 












Futur inMrieur. Plus-qae-parfait. Parfait ou Passé. Futur. Imparfait. Présent. 
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LE VERBE. 


124. — QUATRIÈME CONJUGAISON. —Verbe 



Je suis entendu (on m’entend) IQue je sois entendu (qu’on m’en- 


1 audîdr 

2 audfns 

3 aud îtür 

1 aud Imür 

2 aud iminl 

3 aud ïuntür 


audtdr tende) 

audïdrts ou audtdre 
aud ïdtür 
audtdraûr 
aud ïdmïnï 
aud ïantür 


J’étais entendu (on m’entendait) Que je fusse entendu (qu’on m’en 


1 aui&ïëbâr 

2 aud ïëbàrïs ou aud ïëbàre 

3 aud ïëbdtür 

1 aud ïëbàmür 

2 aMàiëbàmïni 

3 di\idïëbantür 


aud ïrer tendît) 

audfrëm ou aud irërë 

&\idîrëtür 

aud irëmur 

&adîrëmïni 

aud îrentüv 


Je serai entendu (on m’entendra) 

1 audtdr 

2 audtms ou aud lërë 

3 aud ïëtür 

1 aud ïëmür . 

2 audtèmmf 

3 aud Xentiir 


Je fds entendu (on m entendit), etc. Que j aie été entendu (qu on m ait entendu) 

s. 1 audftws (-d, -uni) sum aud ïtüs (-a, -um) sim 

2 — — es — — sis 

3 — — est — — sït 

P. 1 aud itî (-æ, -à) sümüs audzft (- æ , -a) simüs 



J'avais été entendu (on ra avait entendu) 

Que j’eusse été entendu (qu’on m’eût en- 

S. 

1 audt7ws (- d , -um) ëram 

audz7w5 (-d, -um) essem tendu) 


2 — — eràs 

— — essës 


3 — — erât 

— — essël 

P. 

1 audëtf (- æ , -d) eràmüs 

audë/î (-æ, -â) essëmus 


| J’aurai été entendu (on m’aura entendu) 

1 audits (-a, -um) ërô 

2 — — -eris 

3 — — evît 

1 audt/i {-je, -d) erimüs 

2 — — eritïs 

3 — — erunt 








VOIX PASSIVE. 
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audior, je suis entendu {on ni entend). 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Sois entendu (mainte- 
2 (audîré) nant) 

Être entendu 
au dm 


P. 

2 (audzmwif) 







s. 

Sois entendu (plus tard) 

2 (audfrè) 

Devoir être entendu 
audfftim (invariable) 
ïri 


P. 

2 (aud ïmtni) 



' 

' 


Avoir été entendu 

aud itum (-am, - um ) 
esse 

Entendu, ayant été entendu 

audits (-a, wm) 


ADJECTIF VERBAL 

(-a, - wm), qui doit être entendu (qu’on doit entendre). 


117. Exercice. 

Conjuguez sur audior : 

Lên ïôr, je suis adouci (on m’adoucit) ; — ïttollld?’, je suis attendri (on 
m’attendrit) ; — pümdr, je suis puni (on me punit), etc. 

l ro On AMM . I.AT1NE. 


7 
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125. Remarques sur les formes du passif. — 1° A 

l ’ indicatif (j présent , imparfait ou futur), au subjonctif (présent ou 
imparfait ), il est aisé de tirer mécaniquement chaque forme 
passive de la forme active correspondante. 

Pour cela, il suffit de remplacer : 

Au singulier, l re pers. o par or ; 

— m — r ; 

— 2® — s — ris (ou re, sauf à l’indic. prés.); 

— 3 e — t — tur ; 

Au pluriel, l re pers. mus par mur ; 

— 2 e — tis — mini; 

— 3” - - nt — ntur. 

2° A Y impératif , la deuxième personne du singulier est sem- 
blable à l’infinitif actif. 

Ex. : amàre , dëlëi'ë, léger è , câpërë, audïrë. 

La deuxième personne du pluriel est semblable à la deuxième 
personne du pluriel de l’indicatif présent passif. 

Ex. : àmàmïni , dëlëmïnï, lëgïmïnï , câpïmïnî , audimïnî . 

L’impératif passif est d’ailleurs à peu près inusité. 

3° L’infinitif peut se tirer mécaniquement de l’infinitif actif, en 
remplaçant : 

are par ârf, 
ère — êrf, 
ëre — ï, 

Ire — ïrc. 

4° L’adjectif verbal se tire du gérondif , en remplaçant ndum par 
ndus } nda, ndum. 

5° Le participe passé peut se tirer mécaniquement du supin , en 
remplaçant um par us. 

6° Le parfait fou passé) de l’indicatif se compose du participe 
passé du verbe à conjuguer joint à l’indicatif présent du verbe sum . 

De môme : 

le plus-que-parfait de Y indicatif . . . J f eram 

le futur antérieur * I se composent du I ero 

le parfait du subjonctif \ participe passé < sim 

le plus-que-parfait du subjonctif . . 1 joint à ] essem 
le parfait de l'infinitif ] f esse 

7° Le futur de V infinitif se compose du supin en um accom- 
pagné du mot iri. 



FORMATION DU PASSIF, 
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118. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 

Ici comme pour les autres textes semblables, nous donnons un Vocabu- 
laire, afin de faciliter la traduction ; c’est surtout la mémoire qu’il s’agit 
d'exercer. 


Ad, prép. (avec l’acc). Jusqu’à. 
Summus, a, um, adj. Extrême. 
Sënectüs, ütis , f. Vieillesse. 
F&cïo, ïs, fëci, factum , ère, tr. 
Faire. 

Propter, prép. (avec l’accus.). A 
cause de. 

Quod. Traduire '• .comme s’il y 
avait illud. 

Stüdïum, ïi , n. Goût, passion. 
Cum, conj. Comme. 

Fàmïlïâris, e, adj. Du ménage. 
Res familiaris , la fortune. 

Neglëgo, ïs, lexi, lectum , ère, tr. 
Négliger. 

Vïdëor, êris, vïsus sum , ëri (pass. 
de video). Paraître. 

A, prép. (avec l’abl.). Par. 

In, prép. (avec l’acc.). Dans, en. 
Jüdîcïum, ïi, n. Tribunal; justice. 
Vôco, as, dvi , dtum , are, tr. Ap- 
peler. 

Ut, conj . Afin que. 

A, prép. (avec l’abl.). De. 

Bôna, orum, n. pl. Biens. 


Qu&sï, adv. Comme. 

Dësïpïens, entis , adj. Insensé. 

Rëmôvëo, ës,môvi, môtum,ëre , tr. 
Écarter. 

Tum, adv. Alors. 

Sënex, senis, m. Vieillard. 

Fâbüla, æ , f. Pièce (de théâtre). 

In, prép. (avec l’abl.). Dans. 

Proxïmë, adv. Tout dernière- 
ment. 

Scrïbo, ïs,” scripsi, scriptum, scrï- 
bère, tr. Écrire, composer. 

Œdïpus Côlônëus, Œdipe à 
Colone (tragédie de Sophocle). 

Rëcïto.âs, dvi, dtum, dre, tr. Lire 
à haute voix. 

Jùdex, dïcis, m. Juge. 

Quæro, ïs, quæsïvi, quæsïtum, 
quærère , tr. Demander. 

Num, conj. Si. 

Carmën,z«2S, n. Œuvre poétique. 

Sententïa, æ. f. Vote, suffrage. 

Lïbëro, as, dvi, dtum , are , tr. 
Mettre en liberté ; ici : renvoyer 
des fins de la plainte. 


SOPHOCLE ACCUSÉ PAR SES FILS 

Sophocles ad summam senectutem tragœdias fecil. 
Propter quod 1 studium cum rem familiarem * neglegere 
videretur 3 , a flliis in judicium vocatus est 3 , ut a bonorum 
administratione quasi desipiens removeretur 3 . Tum senex 
eam fabulam quam in manibus habebat et proxime 
scripserat *, OEdipum Goloneum, recitavit judicibus, et 
quæsivit num illud carmen desipientis ( sous-ent . carmen) 
videretur (traduire par Vindicatif). Sententiis judicum est 
ÜberatuS. (D’après Cicéron*, de Senectute, chap. vii.) 


qüESTIOlîXAIRE 

1. Quel est le sens propre de qwoddans l’expression propter quod 
studium ?— 2. Expliquez l’expression rem familiarem— Z. Analysez 
videretur , vocatus est et removeretur. — 4. Scripserat a-t-il un com- 
plément direct? Quel est-il? 

* Marcus Tullius Cicero, né en 106, mort en 43 avant J.-C., le meilleur 
des prosateurs latins. Nous avons de lui des discours, des traités de rhé- 
torique et de philosophie, ain§i que des lettres. 



Emploi des formes du passif. 

126. Amor a pâtre. — Domus saxo qua- 
drato ædificata est. — « Je suis aimé de mon 
père » signifie : « mon père m'aime. » On traduira 
donc en latin par le présent de l’indicatif : amor a 
pâtre. 

Au contraire : « cette maison est bâtie en pierre de 
taille » signifie : « on a bâti cette maison en pierre de 
taille. » On traduira donc par le parfait de l’indicatif : 

hæc domus saxo quadrato ædificata est 

De même : « fêtais aimé de mon père » signifie : « mon père 
m'aimait , » et il faudra traduire par : amabar a pâtre. 

Au contraire : « cette maison était bâtie en pierre de taille » 
signifie : « on avait bâti cette maison en pierre de taille », et ii 
faudra traduire par : hæc domus saxo quadrato œdificuta 

crut. 

Règle. — Pour savoir par quel temps du passif 
latin on doit traduire le passif français, il faut tour- 
ner la phrase par l’actif. • 


119. Exercice. 

1. Cette porte est brisée. — 2. Les troupes de l’ennemi 
sont battues. — 3. Cette maison est solide ; car (nam) elle est 
bâtie en (ne se traduit pas) très bonne pierre (abl.). — 4. Ce 
jeune homme est élevé par (a) de bons maîtres (abl.). — 
5. Écoutez les conseils qui vous sont donnés par vos parents 
et par vos maîtres. — 6. Un jeune homme qui est bien 
élevé évite toutes Jes occasions de pécher. — 7. Rome 
était prise et brûlée quand (cum) Camille chassa les Gaulois. 

QUESTIONNAIRE 

Les numéros renvoient aux phrases de l’exercice précédeat. 

4. Comment faut-il tourner cette porte est brisée? — 4. Que 
signifient les mots est élevé? — 5. Comment faut-il traduire vous 
sont donnés , et pourjuo: V — 7. Quede est le sens de était prise ? 
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127. Se lavat. — Domus in hac regione 
cito ædiflcantur. 

« Je me baigne » se rend en latin par me lavo, 

« Tu te baignes » — — te lavas, 

« Il se baigne » — — se lavat, etc., 

parce que ces expressions signifient que le sujet fait 
l'action sur lui-même. 

Mais une phrase comme : 

« Les maisons se bâtissent vite dans ce pays » 
signifie : 

« Les maisons sont bâties vite, » (c’est-à-dire : on les 
bâtit vite) ; 

On traduira donc par : domus in hac regione cito 
ædificantur. 

Règle. — Si le verbe français accompagné du 
pronom réfléchi équivaut à un passif, il faut em- 
ployer le passif en latin. 


120. Exercice. 

1. Votre frère s’est blessé en jouant. — 2. Les eaux de ce 
lac se sont troublées tout à coup (subito). — 3. La Seine se 
répand souvent ( sæpe ) sur (super) [ses] rives (acc.). — 4. Déjà 
( jam ) le vaisseau se voyait de (e) la côte (abl.). — 5. L’amitié 
véritable se reconnaît dans {in) l’adversité (abl.). — 6. Le 
sommeil ne s'achète pas (ne... pas, non). — 7. Les prépa- 
ratifs du spectacle s’achèvent. — 8. Les vers d’Homère et de 
Virgile se liront toujours. — 9. L’homme brave ne s’émeut 
pas (ne... pas, non ) du péril (abl.). — 10. Jusqu’ici (< adhuc ) 
l’amour des belles choses ne s’est pas éteint. — 11. Quand 
( ubi ) l’orateur parut, le tumulte se calma. — 12. Quand ( cum ) 
il a pardonné à [ses] ennemis, ce grand homme s’est vaincu 
lui-même (accus, de ipse). — 13. La terre se meut autour 
(circum) de [son] axe (acc.) avec (ne se traduit pas) une 
grande rapidité (abl.). — 14. La fourberie bientôt ( brevi ) 
se découvrit. — 15 Comme (ut) le corps se nourrit de pain 
(abl.), ainsi (sic) l’esprit se nourrit de lecture. 



H 4 le verbe. 

128. Amanda est virtus. — « La vertu doit 
être aimée, » ou « il faut aimer la vertu », se dit en 
latin : amanda est virtus (m. à m. : la vertu est 

devant être aimée). 

« Carthage devra être détruite, » ou « il faudra 
détruire Carthage », se dit: delenda erit Carthago 
(m. àm. : Carthage se?'a devant être détruite). 

Règle. — L’idée d 'obligation, de devoir se rend 
par le verbe sum accompagné de l’adjectif verbal en 
ndus, nda, ndum. 

129. Cupidus videndæ urbis. — « Désireux de 
voir » se traduit par : cupidus videndi . 

« Désireux de voir la ville » peut se rendre par : 
cupidus videndi urbem . 

Mais on dit ordinairement : cupidus videndæ 
urbis . 

Règle. — Le gérondif accompagné d’un complé- 
ment direct se remplace ordinairement par l’adjectif 
verbal en ndus, nda, ndum. 

Le mot qui devait êtrè le complément du gérondif 
se met alors au cas où l’on aurait mis le gérondif, et 
l’adjectif verbal s’accorde avec ce mot. 

Dans cet emploi, l’adjectif verbal en ndus ne marque aucune 
idée d’obligation ; cupidus videndæ urbis peut se traduire mot 
à mot : « désireux de la ville étant vue ». 


121. Exercice. 

1. Il faut aimer un père. — 2. Il ne faut rien faire sans 
(sine) raison (abl.). — 3. Il faut toujours ( semper ) mépriser 
les flatteurs. — 4. Il faudra lire souvent ( sæpe ) ce livre. — 
5. Il fallait prendre un autre parti. — 6. Il faudra supporter 
de pénibles fatigues. — 7. Il avait fallu ouvrir une route à 
travers (per) les rochers (acc.). — 8. Celui qui est l’esclave 
de la multitude ne doit pas (ne... pas, non) être respecté. 
— 9. Ces beaux monuments ne devront pas être détruits- 
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Manière de rendre « on. » 

130. — La troisième personne du singulier de tous 
les temps du passif s’emploie sans sujet pour rendre 
l'idée du pronom français on. 

Ex. : On aime, amatur. 

On lisait, legebatur. 

On entendra, audietur. 

C’est ce qu’on appelle le passif impersonnel . 

131. — En pareil cas, dans les temps composés, 
le participe passé est au neutre . 

Ex. : Auditum est, on a entendu ; 

Lectum erat, on avait lu, etc. 


122. Exercice. 

Traduisez en latin les phrases suivantes, en appliquant la Règle 129 : 

1. Catilina avait formé ( inierat ) le projet de détruire 
Rome, d’égorger les citoyens, d’anéantir le nom romain. 
— 2. Pour (ad) éviter (acc.) la chaleur, nos amis s’assirent 
sous ( sub ) les arbres (abl.). — 3. César avait le désir ( tour- 
nez : était désireux) de rétablir la concorde entre (inter) les 
citoyens (acc.). — 4. Les soldats entassèrent devant (ante) la 
porte (acc.) tout ce qui (tournez : toutes les choses qui...) 
était propre à (ad) entretenir le feu. — 5. Régulus fut 
envoyé [à] Rome (acc.) pour (ad) échanger (acc.) les prison- 
niers. — 6 . Mælius fut soupçonné [ tournez : tomba ( incidit ) 
dans (in) le soupçon (acc.)] de rechercher la royauté. — 
7. L’économie est la science d’éviter les dépenses super- 
flues. — 8. Ces malheureux esclaves combattaient pour (ad) 
recouvrer (acc.) leur liberté. — 9. Les conjurés cherchaient 
toutes les occasions de tuer le tyran. 

QUESTIONNAIRE 

1. Comment peut-on traduire désireux de faire la guerre ? 
■— 2. Dans quel cas peut-on remplacer le gérondif par l’adjectif 
verbal en ndus ? — 3. Quand traduit-on le verbe réfléchi français 
par le passif latin ? 
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132. Tibi nocetur. — Ce passif impersonnel existe 
même pour les verbes intransitifs. 

Ex. : On te nuit, tibi nocetur. 

On me porte envie, mihi invidetur. 

Remarques. — I. On ne 'peut pas se servir du passif impersonnel 
lorsque les expressions « on aime, on lisait », etc. sont accompa- 
gnées d’un complément direct. 

« On aime les gens de bien » équivaut à : « les gens de bien 
sont aimés », boni amantur. 

« On lisait les livres » équivaut à : « les livres étaient lus », 

libri legebantur. 

II. L’idée de notre pronom on se rend encore : 

1° Par la troisième personne du pluriel de l’actif (en sous-enten- 
dant homines) dans les expressions ajunt, dicunt, ferunt, tra- 
dunt, etc., signifiant : « on dit, on rapporte que... »; 

2° Par la première personne du pluriel de l’actif, quand il s’agit 
de choses qu’on veut appliquer à tout le monde, y compins soi- 
même. 

Ex. : On loue souvent la vertu, on la pratique rarement ( enten- 
dez : nous louons souvent la vertu, nous la prati- 
quons rarement), laudatnw virtutem sæpe, raro 
colitnus. 


423. Exercice. 

Traduisez en français les phrases suivantes (Règles 130, 131 et 132 avec 
les Remarques) : 

1. Boni ignorantià peccatur. — 2. Nuntiabatur ducem a 
(par) militibus relictum esse. — 3. Mihi ignoscitur. — 4. 
Dux imperavit ut (que) pueris et senibus parceretur. — 5. 
Bonis hominibus sæpe ( souvent ) invidetur. — 6. Ædificia 
omnia deleta sunt; templis tamen ( cependant ) deorum 
temperatum est. — 7. Mihi dictum est amicum tuum 
erravisse. — 8. Optimi cives jugulati sunt. — 9. Colebatur 
apud (chez) veteres justitia. — 10. Classis revocata est. — 11. 
Mors servituti anteponitur. — 12. Tradunt Homerum cæcum 
fuisse. — 13. Vulgare, ut (comme) ajunt, amici nomen est, 
rara est fides (sous-entendu : amici). — 14. Quæ cupimus 
credimus libenter (volontiers). 
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133. Nemini nocendum est. — Le neutre sin- 
gulier de l’adjectif verbal en ndus, joint à la troi- 
sième personne du singulier des divers temps du 
verbe sum, s’emploie sans sujet comme passif imper- 
sonnel. 

Ex. : On doit aimer ( il faut aimer), amandum est. 

On devra lire [il faudra lire), îegendum erit. 

On ne doit nuire {il ne faut nuire) à per- 
sonne, nemini nocendum est. 

Mais si les expressions françaises « on doit aimer..., on doit 
lire... » etc., sont accompagnées d’un complément direct , on ne peut 
pas se servir du passif impersonnel. 

On doit aimer les gens de bien, boni arnandi muni. 

On doit lire les bons livres, boni libri legendi muni. 


124. Exercice. 

1° (§§ 130,131,132 et RemarqueI). — 1. Ondéciderabientôt 
( mox ) de (de) cette affaire (abl.). — 2. On avait combattu 
avec acharnement ( acriter ) jusqu’au ( usque ad) coucher(acc.) 
du soleil. — 3. Quand (ubi) le signal du combat eut été 
donné, on en vint aux mains avec (ne se traduit pas) la 
plus grande impétuosité (abl.). — 4. On vit très bien 
(optime) dans l’obscurité (in occulto). — 5. En hésitant, on 
nuisait à l’entreprise. — 6. On a toujours (semper) méprisé 
le mensonge. — 7. On avait ramené les soldats au (in) camp 
(acc.). — 8. On loue le courage. — 9. On rappellera la flotte. 

2° (§ 132, Remarque II). — 1. On rapporte qu’Ésope fut 
esclave. — 2. On dit que ce général fut abandonné de (a) 
ses soldats (abl.). — 3. On voit le bien, mais ( sed ) on fait le 
mal. — 4. On redoute trop ( nimis ) l'opinion de la fouie, 
trop peu (parum > le jugement des honnêtes gens. 

QUESTIONNAIRE 

1. Qu’appelle-t-on passif impersonnel? — 2. Gomment dit-on 
on me favorise? — 3. Traduisez audiendum est? — 4. Gomment 
traduiriez-vous il faut fuir les méchants, et pourquoi ? 
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125. Texte à apprendre par cœur. 

VOCABULAIRE 


Divldo, zs, vîsi, vïsum, ère, tr. Di- 
viser. 

In, prép. (avec l’acc.). En. 

Pars, partis , f. Partie. 

Incôlo, ïs, côlüi, ère, tr. Habiter. 

Linguâ, æ, f. Langue. 

Instltùta, orum , n. pl. Institu- 
tions. 

Lex, légis, f. Loi. 

Inter, prép. (avec l’acc.). Entre- 

Diffëro, differs, differre, intr. Être 
différent. 

Ab ou a, prép. (avec l'abl.). De. 

Gërumna, æ, m. La Garonne. 

Flümën, mïnis, n. Fleuve. 

Matrôna, æ, m. La Marne. 

Sëquâna, æ, m. La Seine. 

Proptërëâ quôd, loc. conj. Parce 
que. 

Minime, adv. Très peu, pas du 
tout. 


Ad, prép. (avec l’acc.). Chez. 
Mercâtër, 6 ris, m. Marchand. 
Gommëo, ds, dvi, âtum , dre, intr. 
Voyager, aller chez. 

Nëquë, conj. Et... ne... pas. 
Effëmïno. âs, dvi, âtum , dre , tr. 
Amollir, efféminer. 

Animus, i, m. Cœur, courage. 
Pertïnëo, es, üi , ère, intr. Avoir 
rapport à, tendre à. 

Importo, âs, dvi, âtum, dre, tr. 
Importer, introduire dans un pays. 

Proxïmus, a, um, adj. Qui touche 
de très près, voisin. 

Trans, prép. (avec l’accus.). Au 
delà de. 

Rhënus, i, m. Le Rhin. 

Cum, prép. (avec l’abl.). Avec. 
Gontlnentër, adv. Continuelle- 
ment. 

Bellum, i, n. Guerre. 

Gëro,zs, gessi, gestum, ère, tr. Faire. 


LES PEUPLES DE LA GAULE AU TEMPS DE CÉSAR 

Gallia est omnis divisa 1 in partes très, quarum unam 2 
incolunt Belgæ, aliam 2 Aquitani, tertiam qui ipsorum 
linguâ Celtæ, nostrâ (s.-ent. linguâ) Galli appellantur. Hi 
omnes linguâ, institutis, legibus inter se differunt. Gallos 
ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Se- 
quana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgæ, prop- 
terea quod minime ad eos mercatores commeant neque 
ea quæ ad elFeminandos animos pertinent important et 
proximi sunt (ce verbe dépend encore de propterea quod) Ger- 
manis qui trans Rhenum incolunt, cum quibus continenter 
bellum gerunt. 

(D’après César*, de Bello Gallico, liv. I, chap. i.) 

QUESTIONNAIRE 

1. Pourquoi y a-t-il est divisa , et non dividitur ? — 2. S’il n’y avait 
que deux parties, que mettrait-on à la place de urnxm et de aliam? 

* Gaïus Julius César, le conquérant de la Gaule ; né en 100, mort en 
44 avant J.-C. ; un des meilleurs prosateurs latins. Nous avons de lui des 
Mémoires ( Commentarii ) sur la guerre des Gaulés et sur la guerre civile. 
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Voix déponente. 

434. — Certains verbes transitifs ou intransitifs ont 
la forme du passif, quoiqu’ils n’en aient pas le sens; 
ces verbes appartiennent à la voix déponente „ 

Ex. : Imitor, f imite (verbe transitif). 

Nascor,ye nais (verbe intransitif). 

135. — La voix déponente possède un participe 
passé qui a le sens actif : 

ImitatUS, ayant imité; imitatUS SUHl, je suis ayant 
imité (j'ai imité). 

PollicitUS, ayant promis ; pollicitUS eram, j’étais ayant 
promis (j’avais promis). 

Secutus, ayant suivi ; secutus ero, je serai ayant suivi 
(j’aurai suivi). 

436. — La voix déponente possède en outre, comme 
la voix active, un participe présent , un participe 
futur , un gérondif , et un supin. 

437. — A la voix déponente, les verbes transitifs 
ont un adjectif verbal en ndus, nda, ndum, comme 
les verbes conjugués à la voix passive. 

Ex. : Imitandus, qui doit être imité. 

(Cette forme a donc, par exception, le sens passif.) 

126. Exercice. 

4. On doit semer même ( etiam ) après ( post ) une mauvaise 
récolte. — 2. On doit préférer la vertu aux richesses. — 

3. On doit toujours (semper) agir honnêtement (probe). — 

4. On doit toujours mépriser les menteurs. — 5. Il faut 
louer non (non) les beaux, mais (sed) les bons livres. — 
6. On devra combattre rudement ( acriter ) contre ( adversus ) 
l’ignorance (acc.) et la sottise. — 7. Il faut toujours con- 
tenir sa (ne se traduit pas) colère. — 8. On devra supporter 
les fatigues les plus pénibles. — 9. On ne doit duper 
personne (§ 132, Rem. II, 2°). — 10. On porte envie aux 
gens riches, mais il faut considérer qu’ils sont souvent 
(sæpe) très malheureux. — 11. On doit toujours vivre 
comme si (quasi) l’on vivait ( subj . prés.) en [in) vue (abl.) 
de tout le monde (tournez: de tous). 
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138. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 


J’imite 

1 ïmïtor 

2 imitante 

3 imit dtur 

1 imit dmür 

2 imitâmlm 

3 imit antür 


Que j’imite, etc. 

imiter 

imitèm ou imitëre 
imit êtür 
imit ëmür 
imiteraïm 
imit entur 



1 ïmït àbâr 

2 imit àbârïs ou imit âbdre 

3 imit dbdtür 

1 imit dbdmür 

2 imit àbâmïnl 

3 imit dbantür 


J’imiterai 

1 ïmït dbôr 

2 imit âbërïs ou imitàberë 

3 imit àbïtür 

1 imit àbïmür 

2 imit âbïmlnî 

3 imit âbuntur 


J’imitai, etc. 

1 ïmïtà/üs (-â, -um) sum 


1 imitât (- æ , -à) 

2 — — 

3 — 


Que j’imitasse, etc. 
ïmïtàrer 

imitàrërïs ou imitàrëre 

ïmitàrètür 

imit àrèmur 

\m\[àrêmïnï 

imit ârentür 



Que j’aie imité 
ïmïtàtfws (-a, -um) sim 

— — sis 

— — sït 

imitât" (-a?, -à) simu 


J’avais imité 

1 ïmïtâtàs (-a, -um) ëram 

2 — — erds 

3 — — erât 

1 imitâ/t (-æ, -â) eràmüs 

2 — — erdtïs 

3 — — erant 


Que j’eusse imité, etc. 
ïmït âtüs (-a, -um) essem 
— — esses 


imitai (- æ , -â) 


esset 

essëmus 

essêtls 

essent 


J 'aurai imité 

1 Imïtdtüs (-a, -um) crô 

2 — — eris 

3 — — erït 

1 imitât (-«a?, -â) • erimüs 

2 — — eritïs 

3 — — erunt 
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— Verbe ïmïtér, 

f imite. 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Imite (maintenant) 
2 ïmïtdre 

Imiter 

ïmïtdrf 

Imitant 

ïmïta7w, gén. -antïs 

P. 

2 imit àmïni 





i 


s. 

Imite (plus tard) 

2 ïmïtdre 

Devoir imiter 
ïmït âtürum (- am , -um) 
esse 

Disposé a imiter, devant imiter 

ïmït àtürüs (-d, -um) 

P. 

2 imitdmim 



i 

i 

Avoir imité 

ïmït dtum (- am , -um) 
esse 

Avant imité 
ïmïtd^ds (-d, -um) 


GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) ïmït andum, (pour) imiter ; 1 ïmït âtum, imiter (pour 

Gén. imïtanàï, d’imiter ; imiter) ; 

Bat. ïmïtawrfô, à imiter ; 2 ïmïtdta, à imiter. 

Abl. ïmït andôy parle fait d’imiter (en imitant). 

ADJECTIF VERBAL 

ïmït andÜS (-d, -um), qui doit être imité (qu’on doit imiter). 


127. Exercice. 

Conjuguez sur ïmîtôr : 

Hortor, trans., j’exhorte; — mïror, trans., j’admire; — vënëror 
trans., je respecte ; — vënôr, intrans ., je chasse. 
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139. — DEUXIEME CONJUGAISON. 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 

. s - 

s 

a> 

£ p. 

Je promets 

1 pollïcëor 

2 pollicëm 

3 polli cëtür 

1 pollicèmw^ 

2 pollicmmè 

3 pollicercfûr 

Que je promette, etc. 
pollïcëar 

polliceàm ou pollicëàrë 

pollic&Mr 

polliceàmü;’ 

pollicëàmmf 

pollicean^Mr 

Imparfait. 

w 

Je promettais 

1 pollïcëôâr 

2 pollicëAâns ou pollicéèâre 

3 pollicèôà/wr 

1 pollicëôàmür 

2 pollicëéàmmf 

3 pollicëôawfàr 

Que je promisse, etc. 
pollïcërèr 

pollicërms ou pollicërërë 

pollicë?^#?* 

pollicëmwwr 

pollicë?*ëmtm 

pollic èrentür 

S. 

ou p 

Je promettrai 

1 pollïcë6or 

2 pollicëàëm ou pollicëôëre 

3 pollicèôTO?’ 

1 pollicëérômwr 

2 pollicëMmm* 

3 polli c êbuntür 


Parfait ou Passé. 

y v 1 

Je promis, etc. 

1 pollïcttfws (- à , -um) sum 

2 — — es 

3 — — est 

1 pollicftë (- æ , -â) sümüs 

2 — — estïs 

3 — — sunt 

Que j’aie promis 
pollïcftws (-â, -um) sim 

— — sis 

— — sït 

pollic?^ (- æ y -â ) sïmüs 

— — sîtïs 

— — sint 

1 s. 

CB 

X" 

f-p. 

s 

eu 

J’avais promis 

1 pollïc^Ms (- â,-um ) ëram 

2 — — erâs 

3 — — erât 

1 pollicft? (-a?, -a) erdmüs 

2 - — eràtïs 

3 — — erant 

Que j’eusse promis, etc. 
pollïc^ws (-â, -um) essem 

— — esses 

— — essët 

pollicîfà (-«a?, -â) essêmüs 

— — essëtïs 

— — es sent 

! s. 

“g 

CO 

1 p * 
Pu 

J’aurai promis 

1 pollïcftws (-a, -um) ërô 

2 — — eris 

3 — — erït 

1 polliczft (-«a?, -â) erimüs 

2 — — eritïs 

3 — — erunt 
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— Verbe pollïcëor, je promets. 



IMPERATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Promets (maintenant) 
2 pollïcëre 

Promettre 

pollïcën 

Promettant 
pollïcens, gén. -entïs 

P. 

2 pollic ëminî 







s. 

Promets (plus tard) 
2 pollïcère 

Devoir promettre 
p ollïc ïtûrum (- am , 
-um) esse 

Disposé à promettre, 
devant promettre 

\>o\\Xc,ïtûrüs (-a, -um) 

P. 

2 pollic ëmïnï 





Avoir promis 
pollïczfam (-am, -um) 
esse 

Ayant promis 
pollïcftws (-a, -um) 


GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) pollïcenrfwm, (pour) promettre; 1 pollïcifom, promettre 
Gén. poliïcew^/f, de promettre; (pour promettre); 

Dat. polliCémofô, à promettre; 2 polllCîfti, à promettre. 

Abl. pollïcenoîô, par le fait de promettre 'en promettant). 


ADJECTIF VERBAL 

p oWicendÛS (- â , -Mm), qui doit être promis (qu’on doit promettre). 


128. Exercice. 

Conjuguez sur polliceor: 

Mërédr, Irons ., je mérite; — vëreor, trans ., je crains. 



Plus-que-parfait. Parfait oa Tassé. Futur. Imparfait, Présent. 


124 


LE VERBE. 


TROISIÈME CONJUGAISON. — premier 


1 sëquor 

2 sequ ms 

3 sequ#ür 

1 sequ mûr 

2 sequtmtm 

3 sequ untür 


1 sëquéôar 

2 sequêôâm ou sequëààre 

3 secpiêbâtür 

1 sequêôàwür 

2 sequ ëbàmïnî 

3 secpiëbantür 


Je suivrai 

1 sëqua?* 

2 sequ ms ou sequm? 

3 sequëfûr 

1 sequmûr 

2 sequérazm 

3 seque7#ûr 


Je suivis, etc. 

1 sëcü/ûs (-â, -um) sum 

2 — — es 

3 — — est 

1 sec ütï (-æ, -â) sümüs 


J’avais suivi 

1 sècütüs (- â , -um) ëram 

2 — — erds 

3 — — erât 

1 secü# (-«a?, -â) eràmüs 

2 — — eràtïs 

3 — — erant 


Que je suive, etc. 
sëquar 

sequàm ou sequâre 

sequà^ûr 

sequâmûr 

sequâratm 

sequarafür 

Que je suivisse, etc. 
sëquerèr 

sequerms ou sequèrëre 
sequ erètur 
sequ ërèmür 
sequèrèmmf 
sequèrera/ûr 


Que j’aie suivi 
sëc ütüs (-â, -um) sim 

— — sis 

— — sït 

secütë (-æ, - â ) sïmüs 

— — sïtïs 

— — sint 


Que j’eusse suivi, etc. 
sëcüfûs (-a, -um) essem 

— — esses 

— — essët 

secü ti (- æ , -â) essëmüs 

— — essëtïs 

— — essent 


J’aurai suivi 

1 sëc ütüs (-â y -um) ërô 

2 — — eris 

3 — — erït 

1 secü# (- æ , -a) erimüs 

2 — — eritïs 

3 — — erunt 
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type. — Verbe sëquôr, je suis . 



impératif 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Suis (maintenant) 
2 sëquere 

Suivre 

sëqiu 

Suivant 

sëquens, gén. -entïs 

P. 

2 seqummf 







s. 

Suis (plus tard) 
2 sëquere 

Devoir suivre 
sëcü^ürwm (-am, - um ) 
esse 

Disposé à suivre, devant suivre 
sëcüfûrôs (-â, -um) 

P. 

2 sequfrmrci 





Avoir suivi 

sëcüfwm (-am, -um) 
essè 

Ayant suivi 
sècütüs (-â, -um) 


GÉRONDIF 


SUPIN 


Acc. (ad) sëquendum, (pour) suivre; 1 sëcütam, suivre (pour 

Gén . sëquettdf, de suivre; sujvre); 

Dat. sëquettrfô, à suivre ; 2 sëcüfü, à suivre. 

AbL sëque?ic?ô, par le fait de suivre (en suivant). 

ADJECTIF VERBAL 

sëqu endûs (-â, -Mm), qui doit être suivi (qu’on doit suivre). 


129. Exercice. 

Conjuguez sur .sequi: 

Lôquè (loquor, locütus sum), intrans., parler; — nascè (nascor, 
riàtus sum), intrans naître ; — Ütf (utor, ÜSUS sum), intrans ., sc servir. 
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LE VERBE. 


141. — TROISIÈME CONJUGAISON. — 



INDICATIF 

SUBJONCTIF | 

S. 

c 

1 P. 

Je souffre 

1 pâtïor 

2 paterés 

3 patéédr 

1 pa iïmür 

2 patmém 

3 pat ïuntür 

Que je souffre, etc. j 

pâtïdr 

paîïd?'és ou patïdre , 

pa tïdtür j 

ÿdliàmür ; 

patïr imint 
pat! antür 

Imparfait. 

Je souffrais 

1 pat lëbâr 

2 pat lëbàrïs ou pat ïëbdre 

3 pat! êbàtür 

1 ^dXiëbdmür 

2 pat ièbâmïnï 

3 pat lëbantür 

Que je souffrisse, etc. 

pat dm* 

pat ërërïs ou pat ërëre 
pat ërètür 
pat ërèmxir 
pat ërëmïni 
pat ërentür 

s. 

P. 

Je souffrirai 

1 pâtiar 

2 pat lerïs ou patïêrd 

3 patïëéwr 

1 pat ïëmür 

2 pat lëmïnï 

3 pat lentür 


Parfait ou Passé. 

►Ü CD 

Je souffris., etc. 

1 passas (- â , -uni) sum 

2 — — es 

3 — — est 

1 passé {-æ, -â) sümüs 

2 — — estïs 

3 — — ’sunt 

Que j’aie souffert 
pc.ssûs (-d, -uni) sim 

— — sis 

— — sït 

passé (- æ , -â) sïmüs 

— — sitïs 

— — sint 

1 s. 

ce 

T* 

*> 

î p * 

s 

J'avais souffert 

1 pas süs(-â,-um) ëram 

2 — — eràs 

3 — — erât 

1 passé (- æ , -â) erdmüs 

2 — — erâtïs 

3 — — erant 

Que j’eusse souffert, etc. 
passws (-a, -um) essem 

— — esses 

— — essët 

passé (-æ, -â) essèmüs 

— — essëtïs 

— — essent j 

Futur antérieur. 

T» CD 

J’aurai souffert 

1 pass#s(-a,-ww) ërô 

2 — — eris 

3 — — erït 

1 passé (- æ , -d) erimüs 

2 — — êf'itïs 

3 — — erunt 

j 
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y second type. — Verbe pâtïôr, je souffre. 



Souffre (maintenant) 


S. 2 patère 
P. 2 patfomm 





Souffrir 

Souffrant 

pâtïeras, gén. - eniïs 



Devoir souffrir I Disposé à souffrir, 
pas sürum (- am , - um)\ devant souffrir 

pas sûrüs (-a, -um) 


Avoir souffert Ayant souffert 

passwm (-«ttz, -um) pas sus (-â, -um) 


GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) pàt ïendurn, (pour) souffrir; 1 passMtti, souffrir (pour 

Gén. pat Ïendï, de souffrir; souffrir); 

Dat. pât ïendô, à souffrir ; 2 pas SÜ, à souffrir. 

Abl. pât ïendôy par le fait de souffrir (en souffrant). 

ADJECTIF VERBAL 

pât lendüs (-a, -um), qui doit être souffert (qu’on doit souffrir). 

130. Exercice. 

Conjuguez sur pati: 

Aggrëdf (aggredior, aggressus sum), truns attaquer; — congrëdf 
(congredior, congressus sum):, inîrans., se rencontrer avec, en venir 
aux mains avec. 
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LE VERBE. 


442. — QUATRIÈME CONJUGAISON. 



Je partage 

1 partaoa* 

2 partiras 

3 parti iûr 

1 partamur 

2 partamam 

3 v&Ylïimtür 

Je partageais 

1 partaëôar 

2 partfèôâras ou partaëôâre 

3 \)&Ytïëbàtür 

1 ^diYtïêbàmüv 

2 \>&Ttïëbàmïnï 

3 part lèbantür 

Je partagerai 

1 partaar 

2 partiras ou part lèrë 

3 partasiôr 

1 part ïëmür 

2 partaëmaaaa 

3 'p&vlientür 


Que je partage, etc. 

par iïâr 

part ïârïs ou partage 
part ïàtür 
part ïâmür 
part ïàmïni 
\>&Ytïanlür 

Que je partageasse, etc 

partarer 

partarms ou part irërë 

partarëfûr 

part ïrêmür 

part îrëmïnî 

part îrentür 



Je partageai, etc. 

Que j’aie partagé 

S. 

1 partais (-â, -um) sum 

partais {-â, -um) sim 


2 — — es 

— — sis 


3 — — est 

— — sït 

P. 

1 parta/a (- æ , -â) sümüs 

\)'dvüti (- æ , -â) simüs 


2 — — estïs 

— — sïtïs 


3 — — sunt 

— — sint 


J’avais partagé 

Que j'eusse partagé, etc. 

s. 

1 parta tus (-â, -um) ëram 

parta7ws (-a, -um) essem ’ 


2 — — erâs 

— — essës 


3 — — erât 

— — essët 

P. 

1 partit (-æ, -â) eràmüs 

parta# {-æ, -â) essèmüs 
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— ‘ Verbe partïôr, je partage. 



IMPÉRATIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

S. 

Partage (maintenant) 
2 partzre 

Partager 

partfrf 

Partageant 
partfews, gén. -entïs 

P. 

2 part îmïni 







s. 

Partage (plus tard) 
2 partfre 

Devoir partager 
pdiriïtürum (- am , -um) 
esse 

Disposé à partager, 
devant partager 

partz/ürûs (- â , -um) 

P. 

2 par tîminî 





Avoir partagé 
part itum (-am, -um) 
esse 

Ayant partagé 
part# üs (- â , -um) 


GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) parliendum, (pour) partager; 1 part#MWl, partager (pour 

Gén. part ïendi, de partager ; partager) ; 

Dat. part ïendô, à partager ; 2 partffà, à partager. 

Abl. part ïendô, par le fait de partager (en partageant). 

ADJECTIF VERBAL. 

part tendus (-â, -um), qui doit être partagé (qu’on doit partager). 


131. Exercice. 

Conjuguez sur partiri : 

Ador irt (adorior, adortus sum), trans attaquer à l’improviste 
— blandr/’f (biandicr, bianditus sum) r intram.» caresser,, flatter- • 
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LE VERUE. 


143. Multi eum imitantur. — Certains verbes 
passifs français, comme être imité, être suivi, etc., n’ont 
pas d’équivalent littéral en latin, parce que les verbes 
'qui signifient imiter , suivre , etc., sont des verbes 
déponents. 

Dans les phrases où ces verbes se rencontrent, il 
faut tourner le passif par V actif. 

Ex. : Il est imité par beaucoup de gens ( tournez : 
beaucoup de gens l’imitent), multi eum 
imitantur . 

Mais l’on pourra dire : 

« Il doit être imité, » imitandus est (§ 137), parce 
que imitor, étant transitif, possède un adjectif ver- 
bal de sens passif. 


132. Exercice. 

1. Cicéron sera toujours ( semper ) admiré de tout le 
monde (tout le monde, tournez : tous). — 2. Les soldats 
furent exhortés par les tribuns. — 3. On doit admirer ceux 
qui sont courageux dans (in) l’adversité (abl.). — 4. La 
colonne des ennemis fut attaquée soudain (subito) par notre 
cavalerie. — 5. Les terres des Germains vaincus étaient 
partagées par les empereurs entre (inter) les soldats (acc.) 
romains. — 6. Il ne faut pas parler inconsidérément ( incon - 
sideraté). — 7. La témérité est souvent (sæpe) suivie de 
repentir. — 8. Les traîtres sont maudits de ceux mêmes qui 
se servent d’eux (abl.). 

133. Version. 

Faites la version suivante (récapitulation des verbes) : 

LE CHIEN VENGEUR DE SON MAITRE 

Pyrrhus rex in (dans) itinere in (sur) canem incidit, 
qui interfecti hominis corpus custodiebat. Ubi (quand) 
audivit eum jam (déjà) très dies sine (sans) cibo assidere 
lieque (et... ne... pas...) a (de) cadavere discedere, mortuum 
humari jussit, canem abduci et diligenter (avec soin) curari. 
Non multo post (peu de temps après) militum lustratio 
habetur. Singuli transeunt (passent ; verbe irrég.) coram 
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CHAPITRE VI 

L’ADVERBE 

144. Adverbes de manière. — 1° Aux adjectifs 
qualificatifs de la 'première classe correspondent, en 
général, des adverbes en ê. 

Ex. : Firmus, ferme ; firme, fermement. 

Pulcher, beau; pulchrë, magnifiquement. 

Remarque. — A bonus, « bon » correspond bënë, « bien. » 

2° Aux adjectifs qualificatifs de la seconde classe 
correspondent, en général, des adverbes en tër. 

Ex. : Fortis , courageux ; fortiter, courageusement. 

Prudens, avisé; pruden ter, habilement, sage- 
ment, etc. 

145. Adjectifs neutres employés adverbia- 
lement. — Un certain nombre d’adjectifs s’em- 
ploient adverbialement à Y accusatif neutre du sin- 
gulier. 

Ex. : Multum, beaucoup. 

Tantum, tant. 

Primum, d’abord. 

Facile, facilement, etc. 


133. Version [suite). 

[en présence de) rege. Aderat canis. Is, simul ac ( aussitôt 
que) vidit domini sui percussores incedere, furens procurrit 
et eos ita ( tellement ) latratu conterruit ut [que) rex suspi- 
cionem conciperet ( traduire par le passé défini de Vindic.). 
Ergo (donc) comprehensi et convicti percussores homici- 
dium confessi sunt et pœnas dederunt. 



132 


L'ADVERBE. 


146. Comparatif de l’adverbe. — Le compa- 
ratif de l’adverbe n’est autre que le comparatif de 
l’adjectif, mis à X accusatif neutre du singulier. 

Ex. : Firmius, plus fermement; mellUS, mieux; 

fortiliS, plus courageusement, etc. 

447. Superlatif de l’adverbe. — Le superlatif 
de l’adverbe se forme mécaniquement du superlatiî 
de l’adjectif en changeant us en ë. 

Ex. : Fortissimus, le plus courageux, très courageux; 

fortissime, le plus courageusement, très coura- 
geusement. 

Pulcherrimizs, très beau; pulcherrime, très 
magnifiquement, etc. 


134. Exercice. 

(Les adjectifs avec lesquels on devra former les adverbes correspondants sont indiqués 
entre parenthèses.) 

1. Écrivez soigneusement ( diligens ) cette lettre : ceux qui 
auront écrit avec le plus de soin auront une récompense. 
— 2. Il agirait (subj. prés.) sottement ( stultus ), celui qui 
jugerait (subj. prés.) léchant d’un oiseau d’après (ex) la 
beauté (abl.) de [ses] plumes. — 3. Les Lacédémoniens 
s’appliquaient h (ne se traduit pas) parler (infin.) brièvement 
(brevis) et finement (acutus). — 4. Ce qu’on a appris (voir 
§ 132, Rem. II, 2°) très difficilement ( difficilis ) descend plus 
profondément ( altus ) dans (in) la mémoire (acc.). — 5. Le 
rossignol chante plus délicieusement ( suavis ) que ( quam ) 
l’alouette. — 6. La guerre a été énergiquement ( acer } 
menée. — 7. Pyrrhus disait de (de) Fabricius (abl.) : « On 
détournerait (subj. prés.) plus facilement ( facilis ) le soleil 
de (a) sa (ne se traduit pas) course (abl.) que (quam) 
Fabricius de l’honnêteté. » — 8 . Cette affaire pourra (polent) 
se terminer très facilement. — 9. La temporisation de Fabius 
gêna beaucoup (mi:lius)_ Annibal. — 10. César répondit 
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148. Adverbes de lieu. — Les adverbes de Heu 
se divisent en quatre catégories ; ils peuvent mar- 
quer : 

1° L’endroit ou Von se trouve ; 

2° L’endroit oh Von va ; 

3° L’endroit d'ou Von vient ; 

4° L’endroit par oh Von passe. 

Ce sont les quatre questions de lieu , qu’on appelle : 
1° La question ubi, « où, » c.-à-d. en se trouvant 

oh? 

2° — quo, « où, » — en allant oh? 

3° — unde, « d’où, » — en venant 

d'oh ? 

4° — qua, « par où, » — en passant 

par oh? 

Remarque. — Il est d’une grande importance pour la syntaxe 
latine de bien distinguer la question ubi de la question quo. 


Exercice 134 [suite). 

tout doucement (Zem's, superl.) à un homme par(a) qui(abl.) 
il avait été gravement ( gravis ) offensé : « Parle avec plus 
de retenue (; moderatus ). » 

135. Thème. 

(Même observation que pour l’exercice précédent.) 

Un rat fut saisi par (a) un lion (abl.) qu’il avait inconsi- 
dérément ( inconsultus ) touché. Il implora humblement ( sum - 
missus) [son] pardon : « Grand roi, pardonnez-moi : j’ai agi 
imprudemment (imprudens). » Le lion magnanime renvoya 
le petit animal, qui se sauva tout content (superl.). Peu de 
temps après ( paulo post) y comme ( cum ) le lion était tombé 
(subj.) dans (in) des filets (acc.), il rugissait violemment 
(vehemens). Quoique (quanquam) le rat fût absent (indicatif), 
il reconnut très bien la voix du lion par [a) qui (abl.) il 
avait été récemment ( nuper ) si {tam) bien traité. Vite (celer) 
il accourut, et rongea les mailles du filet et délivra le 
lion. Un bienfait n'est jamais (ne... jamais, nunq uam) perdu 
(irritus, a, uni). 

1 *' u CR AMM. I.ATISE. 
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l’adverbe. 


149 . — Tableau des principaux: adverbes de 


PRONOMS CORRESPONDANT 

AUX DIVERS ADVERBES 

QUESTION 

ubi 

Pronom interrogatif 

quis . . 

Ubi? où? 

Pronom démonstratif 

hic . . . 

hlC , ici (où je suis). 

Pronom démonstratif 

Me. . . 

illlC , là-bas. 

Pronom démonstratif 

iste . . . 

ÎStîCy là (où vous êtes). 

Pronom démonstratif 

is . ... 

m, ià. 

Pronom relatif 

qui . . . 

ubi, où. 


136. Exercice. 


(Cet exercice et le suivant sont destinés à familiariser l’élève avec l’usage des 
adverbes de lieu portés au tableau ci-dessus.) 


1. Quo curris ? — 2. Istinc egredere. — 3. Qua pro- 
fectus est hostium exercitus? — 4. Unde venis? — 5. Ubi 
est frater tuus? — 6. Ibi nos invenies ubi relinquis. — 
7. Cæsar in urbem intravit : inde egressus contendit ad 
colles ubi hostes castra posuerant. — 8. Non possum (je ne 
puis pas) simul (à la fois) illic et hic esse. — 9. Equitum 
opéra illic erit utilis quo profecti sunt. — 10. Illinc 
abscedite. — 11. Contende illuc. — 12. Quoniam (puisque) 
istic manere vis (tu veux ), scribe quid hic agendum sit 
(indic. en français). — 13. Qui istinc veniunt narrant te in 
morbum incidisse gravem. — 14. Quoniam istuc conces- 
sisti, nihil nos hic detinet. — 15. Qua duces te sequar. — 
16. Eo cucurri quo me vocaveras. — 17. Urbs non longe 
abest, et hinc plurimæ vise eo ducunt. 
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lieu par rapport aux quatre questions» 


i ' ' 

QUESTION 

QUESTION 


quo 

unde 

H 

quô ? où ? 

und&? d’où ? 

quoi ? par où? 

hûC, ici (vers l'endroit 
où je suis). 

hinc, d’ici (où je suis). 

hàC , par ici (où jo suis). 

illüC , vers là-bas. 

illine , de là-bas. 

illàC, par là-bas. 

istûC , là (vers l’endroit 
où vous êtes). 

istinc , de là (où vous 
êtes). 

istac, par là (où vous 
êtes). 

èô, là. 

ind&, de là. 

8â, par là. 

quô , où. 

undë ’, d’où. 

quâ, par où. 


137. Exercice. 

1. Par où mon frère est-il parti? Par ici. — 2. Quand 
(ubi) César pénétra dans (in) la ville (acc.), l’ennemi en était 
parti ( tournez : était parti de là). — 3. Approche ici. Que 
fais-tu là-bas ? — 4. Que dit-on là où tu es ? — 5. Pars 
d’où ( tournez : de là où) tu es et viens ici. — 6. J’irai (ibo) 
là où vous m’attendez. — 7. J’irai là-bas, si (si) vous y êtes 
(tournez : si vous êtes là). — 8. La plaine était vaste : le 
général y amena (tournez : amena là) ses troupes. — 9. Si 
(si) vous voulez (vis) voir un beau spectacle, venez ici. — 
10. D’où êtes-vous partis? — 11. Ils sont partis d'ici. — 
12. Les cavaliers ont fait route par là-bas. — 13. Parti de 
là-bas, l’ennemi est arrivé rapidement ici. — 14. Nous 
te verrons ici avant que (priusquam) tu nous voies là où 
tu es. 

QüESTIOimrAIRE 

1. Quelle différence y a-t-il entre ibi ouvrit et eo ouvrit? — 
2. Quelle différence y a-t-il entre hic habitat, istic habitat , illic 
habitat? 
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150. Adverbes de négation. — La principale 
négation latine est non, qui correspond à la fois aux 
diverses négations françaises non, ne, ne ... pas, ne.., 
point . 

Ex. : Je ne suis pas prêt, non sum paratus. 

151. — Au lieu de porter sur le verbe , la négation 
latine non peut porter sur un adjectif ou sur un 
adverbe . 

Ex. : Homo non sapiens, m. à m. « un homme 
non sage», C.-à-d. « qui n’est pas sage. » 

Id fecit non prudenter , m . à m. « il a fait 
cela non sensément », C.-à-d. « d’une façon peu 
sensée. » 

Remarque. — Dans ces deux cas, non peut être remplacé par 

haud : homo haud sapiens ; — id fecit haud prudenter. 

152. — Et ne... pas se rend par neque ou nec. 

Ex. : Ils s’enfuirent et n'en vinrent pas aux mains 
avec les ennemis, fugerunt neque cum 
hostibus congressi sunt. 

153. — Ni... ni se rend par neque... neque ou par 
nec... nec. 

Ex. : Ni les richesses ni les honneurs [ne] nous 
rendent heureux, neque divitiæ neque 
honores nos beatos reddunt. 

Remarque importante. — Ne, à côté de ni, ne se traduit pas. 


138. Exercice. 

1. Homo improbus beatus non est. — 2. Rem haud facilem 
coofecit. — 3. Post victoriam laudandi sunt ii qui non cru- 
deles in bello fuerunt. — 4. Haud mediocris hic vir fuit. — 
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154. — Ne pas ... même ou non plus se rendent par 
22e... quidem . On intercale entre ne et quidem le 
mot sur lequel porte la négation. 

Ex. : Je ne l'ai pas même vu, eum ne vidi quidem . 
Moi non plus , je [ne] l’ai [pas] vu, ne ego 

quidem eum vidi. 

On voit que ne... pas ne se traduit pas à côté de non plus. 

155. — Certains adverbes contiennent en eux- 
mêmes l’idée de la négation. 

Ex. : Jamais il [n’] est venu, nunquam venit. 

Nulle part cela [n’] arrive, nusquam id 
accidit. 

Comparez ce qu’on a dij des pronoms nemo et nihil (page 76). 


Exercice 138 (suite). 

5. Cæsar substitit neque hostes lacessivit. — 6. Neque 
contra ( contre ) officium neque contra fidem vir probus 
quidquam facere debet. — 7. Id ne matri quidem dixi. — 
8. Ne id quidem matri dixi. — 9. Cato ne in otio quidem 
otiosus erat. — 10. Mendaci homini ne verum quidem 
dicenti fïdes habetur. — 11. Ne id quidem prætermittendum 
est. — 12. Atticus mendacium neque dicere neque pati 
poterat (pouvait). — 13. Augustus nunquam genti ulli 
bellum indixit, nisi ( excepté ) justis de (pour) causis. — 
14. Nusquam melius vivitur quam (que) in [dans) patria. 

139. Exercice. 

1. La ville ne fut pas prise par ( ab ) les ennemis (abl.). 
— 2. Cette chose n’est pas facile. — 3. Ce général a agi 
d’une façon peu courageuse ( tournez : non courageuse ; 
prendre l’adv. de fortis). — 4. César tint ses soldats entér- 
inés dans (in) le camp (abl.) et ne souffrit pas qu’aucun 
sortît [ tournez : et ne souffrit pas aucun (accus, de quisquam) 

8 . 
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156. Deux négations valent une affirmation. 

— En latin, deux négations réunies dans la même 
proposition équivalent à une affirmation . 

Autrement dit, si l’on fait suivre nemo, nihil, 
nunquam, etc., d’une négation placée à côté du 
verbe, la seconde négation détruit la première. 


PHRASES NÉGATIVES. 

JWetno hoc facit, pei'sonne ne 
fait cela. 

Nunqu an* id accidit, jamais 
ceia n’arrive. 


PHRASES AFFIRMATIVES. 

J%emo hoc ttot» facit (m. à m. 

il n’est personne qui ne fasse 
cela), tout le monde fait cela. 

JVt # nquawt id non accidit 

(m. à m. il n f y a pas de mo- 
ment où cela n’arrive), tou- 
jours cela arrive. 


Ainsi nemo... non équivaut à omnes, « tous les 
hommes, tout le monde ; » 
nihil... non équivaut à omnia, « toutes 
choses, tout ; » 

nunquam... non équivaut à semper, « tou- 
jours. » 


Exercice 139 (suite). 

sortir (infin.)]. — 5. l.éonidas et (et) les trois cents Spar- 
tiates n’espéraient ni la victoire ni le retour. — 6. Nous 
rangeâmes nos soldats en bataille (m acie); l’ennemi non 
plus ne refusa pas le combat. — 7. Je ne l’avais même pas 
regardé. — 8. Nulle part le courage n’était plus ( magis ) 
honoré qu’à (que, quant) Sparte (locatif). — 9. Jamais nous 
n’honorerons les méchants. 

140. Exercice. 

lo Traduisez en français les phrases suivantes : 

1. Athenienses Alcibiadem nihil non efficere posse (pou- 
voir) existimabant. — 2. Tuum consilium nemo po.test non 
maxime laudare. — 3. Nunquam non falsa fuit tua de (sur) 
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157. — La pHrase a un sens tout différent si la 
négation non précède nemo, nihil, nunquam, etc. 

Ex. : Non nemo hoc facit, il n’est pas vrai que 
personne ne fasse cela; c.-à-d.: quelques-uns le 
font ; 

Non nunquam id accidit, il n’est pas vrai 
que cela n’arrive jamais ; c.-à-d .: quelquefois cela 
arrive. 

Ainsi non nemo correspond à aliqui, « quelques- 
uns ; » 

non nihil correspond à aliquid, « quelque 

chose ; » 

non nunquam correspond à aliquando,« quel- 
quefois. » 

De même le pluriel non nulli est une autre façon 
de rendre Fidée de quelques-uns. 


Exercice 140 (suite). 

me suspicio. — 4. Nusquam non virtus colitur. — 5. Han- 
nibal, tantus ille vir et tantis bellis districtus, non nihil 
temporis tribuit litteris. — 6. Hostis est non extra ( hors de) 
muros, sed in (dans) urbe, in foro ; in ipsa curia non nemo 
hostis est. — 7. In hac calamitate non nihil me consolatur, 
cum (quand) recordor tuam erga (envers) me benevolentiam. 
— 8. Non nunquam errorem créât similitudo. 

2o Traduisez en latin les phrases suivantes (en appliquant les Règles 
156 et 157) : 

1. Tout le monde est un juge bienveillant de soi-même 
(même ne se traduit pas). — 2. Dans (in) cette affaire (abl.), 
tout m’inquiète. — 3. Il n’y a pas de moment où je ne 
sois pas troublé. — 4. Partout on loue votre courage. — 
5. 11 n’y a pas un animal qui ne fasse quelque chose par 
lui-même (per se). — 6. Quelques-uns se sauvèrent à travers 
(per) la plaine (acc.). — 7. Tous vous avez fait quelque chose 
pour (pro) votre patrie (abl.). — 8. L’audace est quelquefois 
heureuse. — 9. Il n’est pas vrai que personne n’ait parlé 
contre (contra) la loi (acc.J . 
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141. Texte à apprendre par coeur. 


VOCABULAIRE 


Ad, prép. (acc.). Vers, à. 

Alpes (gén. Alpium), f. Les Alpes. 
Vënïo, vênîs, vent, ventum , vënïre , 
intr. Venir. 

Nëmô, pron. Personne. 
TJnquam, adv. Jamais. 
Antë,prép. (acc."). Avant. 
Exercttus, ùs, m. Armée. 
IjÔcus, t, m. (plur. loca, neutre). 
Lieu. 


Pëtëfëcïo , fâcîs, fêci, factum , 
ère , tr. Ouvrir, rendre pratiçable. 

Itër, ïtïneris , n. Chemin, route. 

Münïo, munis, munioi , munïtum , 
îre, tr. Frayer. 

Quë, conj. (se place après un mot). 
Et. 

Effïcïo, îs, fêci , fectum , ficère, 
tr. Faire. 


Ut, conj. En sorte que. 

Ornàtus, part. pass. de ornare. 
Equipé. 

Antëà, adv. Auparavant. 
Inermis, e, adj. Sans armes. 
Vix, adv. A peine. 

Rëpo, repîs, repsi, reptum , repère , 
intr. Ramper. 

Gôplœ, arum, f. pl. Troupes. 


Tràduco, îs, duxi , ductum, ère, 
tr. Conduire au delà, faire passet 
In, prép. (acc.). En. 

Tër, adv. Trois fois. 

Cum, prép. (abl.). Avec. 

P., abréviation de Publio, abl. de 
Publlus, 2 i, m.Publius (prén. rom.). 

Consëro, îs, serüi, sertum, ère, tr. 
Entrelacer. Conserere manus , en 
venir aux mains. 

Proflïgo, às, âvi, dtum, are, tr. 
Battre, mettre en déroute. 

Pëto, îs, petîoi , petîtum, ère, tr. 
Gagner, se diriger vers. 

In, prép. ^abl.). Dans. 

Grëvis, e, adj. Grave, dangereux, 
sérieux. 

Ocùlus, i , m. Œil. 

Morbus, i, m. Maladie. 

Affïclo, îs, fêci, fectum , ère , tr. 
Atteindre. 

Postëâ, adv. Dans la suite. 
Nunquam, adv. Jamais ne... 
Dexter, dextëra , dextèrum ou 
dextra, dextrum , adj. Qui est à 
droite, droit. 

Bënë, adv. Bien. 

Utor, ùtèris, üsus sum, ùti , dép. 
intr. (avec Pabl.). Se servir de. 


ENTRÉE D’HANNIBAL EN ITALIE 

Hannibal ad Alpes vënit, quas nemo unquam ante eum 
cum exercitu transierat (avait passées). Loca patefecil, iti- 
nera munivit effecitque ut eà elephantus ornatus ire (mar- 
cher) posset (pût) quâ antea unus homo inermis vix poterat 
(pouvait) repere. Hac copias traduxit, et in Italiam per- 
vënit. Ter cum P. Cornelio Scipione manus conseruit, 
terque eum profligavit. Deinde Appenninum transiit ( fran- 
chit ), petens Etruriam. Sed in hoc itinere gravi oculorum 
morbo affectus est, et postea nunquam dextro (sous-ent. : 
oculo) bene usus est. 

(D’après Cornélius Nepos*, Vie d.’ Hannibal, chap. ni ) 

* Cornélius Nepos vécut entre l’an 94 et l’an 24 avant Jésus-Christ*, 
nous avons de lui des biographies de divers généraux célèbres (grecs pour 
la plupart), ainsi que des biographies de deux historiens romains (Caton 
l’Ancien et Atticus). 
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158. Adverbes d’interrogation. — En latin, 
pour indiquer qu’une proposition a le sens interro- 
gatif, on se sert de l’adverbe në [est-ce que...?), qui 
se place après le mot sur lequel porte la question. 

Ex. : Mon père est-il malade ? Ægrotatne pater 
meus? 

Est-ce mon père qui est malade? Paterne 
meus ægrotat? 

Est-ce mon père à moi qui est malade? Meusne 
pater ægrotat? 

Remarque. — Dans la réponse, oui se dit etiam, non se dit non; 
mais ordinairement on préfère répondre en répétant les termes 
de la question. : 

Ex. : Mon père est-il malade? — Oui. Ægrotatne pater? — 
Ægrotat. 

Mon père est-il malade? — Non. Ægrotatne pater ? — 
J¥on ægrotat. 


142. Version. 

LE CERF SE VOYANT DANS LEAU 

Cervus, cum [comme) bibisset, ad fontem restitit et in 
aqua effigiem suam vidit, Ibi dum [tandis que ) ramosa cor- 
nua miratur ac (et) laudat etcrurum nimiam tenuitatem vi- 
tupérât, subito, venatorum clamore conterritus,per campum 
fugere cœpit (se mit à), et cursulevi canes elusit. Sed [mais), 
cum [comme) in silvam intravisset, cornua ramis retenta sunt 
et cursum prohibuerunt. Itaque a (par) canibus comprehen- 
sus est et moriens cxclamavit : « Ei ( malheur ) mihi ! nunc 
demum intellego quam utilitatem præbeant ( traduisez par 
Vindicatif) ea quæ despexi, et ea quse laudavi quanto mihi 
fuerint (traduisez par Vindicatif) detrimento ! » 

^FESTIOXITAIRE 

Quelle différence do sens y a-t-il entre les phrases suivantes : 
Eabitatne ibi fraler tuus ? Ibine habitat f rater tuus ? Fraterne 
tuus ibi habitat ? Tuusne ibi / rater habitat? 
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159. — Si l’on prévoit que la réponse sera affirma- 
tive , on fait précéder l’interrogation de nonnë, n'est- 
il pas vrai que..,? 

Ex. : Cela n'est-il pas évident ? Nonne hoc mani- 
festum est? (Réponse probable : cela est 
évident.) 

Remarque. — Dans la réponse, si se rena de la même manière 
que oui. 

Ex: Mon père n’est-il pas malade? — Si. Nonne ægrotat 
pater ? — Ægrotat. 

160. — Si 1 ’on prévoit que la réponse sera néga- 
tive , on fait précéder l’interrogation de num (est-ce 
que par hasard . . . ?) 

Ex. : Est-ce que tu déraisonnes? Num insanis? 
(Réponse probable : mais non.) 

161. Interrogation double. — Dans les interro- 
gations doubles , on emploie au premier membre ne ou 
bien utrum ; ou se traduit par an, ou non par annon. 

Ex. : Est-ce ton père ou ta mère qui est malade ? 
Paterne tuus an mater ægrotat ? 

Ton père est-il malade ou non ? Utrum 
ægrotat pater tuus annon ? 

143. Exercice. 

1. Voyez-vous ce beau jardin? Oui. — 2. Est-ce ce 
jardin-là que vous avez vu? Oui. — 3. Votre frère s'y 
promène-t-il ( tournez : se promène-t-il là) quelquefois? 
Non. — 4. N’y a-t-il pas ( tournez : n’est-il pas) là-bas une 
source? Oui. — 5. Ne l’apercevez-vous pas ? Si. — 6. Avez- 
vous vu notre voisin Ménédème? — 7. Est-ce Ménédème 
que vous avez vu ? — 8. Un chien n’est-il pas semblable à 
un loup ? — 9. Avez-vous perdu l’esprit? — 10. Riez-vous 
ou pleurez-vous ? — 11. Les ennemis ont-ils été battus ou 
non? — 12. Le général conduira-t-il ses troupes contre 
(( adversus ) l’ennemi (acc.) ou défendra-t-il son camp? — 
13. Est-ce moi que vous cherchez ou non? — 14. Cette épée 
est-elle courte ou longue ? 
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CHAPITRE VII 

LA PRÉPOSITION 

162. — Parmi les prépositions latines, les unes veu- 
lent leur complément à Y accusatif, les aua c s à Y abla- 
tif ; quelques-unes veulent après elios tantôt V accusatif 
et tantôt V ablatif. 

163. Prépositions gouvernant l’accusatif. 

1° Ad, « vers. » Ex. : Je vais vers la ville, eo ad 

urbem. 

— « près de, chez. » Ex. : Je vais chez mon 

père, eo ad patrem. — La ville est 
située près de la mer, urbs ad mare 
sita est. 

— « jusqu’à. » Ex. : Caton vécut jusqu'à l’ex- 

trême vieillesse, Cato ad summam 
senectutem vixit. 

•r- « pour, en vue de. » Ex. : Les choses utiles 
pour ( en vue de) la guerre, res ad 

bellum utiles. 

Àpud, « près de, chez. » Ex. : Me voici près de toi, 
mon père, adsum apud te, pater. — 
Je dînais chez mon père, cenabam 
apud patrem. 

Remarque. — Apud ne s’emploie qu'à cote a un verbe expri- 
mant une idée de repos et seulement avec un nom de personne 
pour complément. 


144. Exercice. 

Traduisez en latin les phrases suivantes : 

1. L’ennemi marchait vers la ville. — 2. On combattit 
jusqu’à la nuit. — 3. On se battait près des bagages. — 
4. Il désire venir chez mon frère. — 5. Chez les Helvètes, 
l’homme le plus considéré était Orgétorix. — 6. Ce récit se 
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2° Aille, « devant. » Ex. : Devant là porte, ante 
portam. 

— « avant. » Ex. : Avant la guerre, ante 

bellum. 

Post, « derrière. >/ Ex. : Derrière le dos, pQSt 
tergum. 

— « après. » Ex. ; Après dîner, post cenam. 
3° Circa et circum, « autour de. » Ex. : Denys 

avait autour de lui des gardes, Dio- 
nysius circum se satellites habebat. 
4° Intra, « en dedans de. » Ex. : En dedans des murs 
(dans " l’enceinte des murs), intra 
muros. 

Extra, « en dehors de. » Ex. : En dehors des 

murs, extra muros. 

5° Super, « sur le haut de, sur. » Ex. : Un lion 
se tenait debout sur un jeune bœuf 
terrassé, super juvencum stabat 
dejectum leo. 

Supra, « au-dessus de. » Ex. : Au-dessus de la 
terre, supra terram. 

Infra, « au-dessous de. » Ex. : Au-dessous du 

front sont les yeux, infra frontem 
sunt oculi. 

6° Inter, « entre. » Ex. : Entre la ville et le fleuve 
était une tour, inter urbem et flu- 
vium turris erat. 

— « parmi. » Ex. : Apollon vécut parmi les 

bergers, Apollo vixit inter pastores. 


Exercice 144 {suite). 

trouve chez Phèdre. — 7. Le soldat se tenait devant la 
porte. — 8. Je viendrai chez vous avant le jour. — 
9. Derrière moi était mon frère. — iO. Après la mort de 
son (ne se traduit pas) fils, cette malheureuse mère, ne 
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7° Cis et citra, « en deçà de. » Ex. : César s’arrêta 
quelque temps en deçà du Rubicon, 

Cæsar citra Rubiconem paulisper 
substitit. 

Trans et ultra, « au delà* de. » Ex. : Les Ger- 
mains habitent au delà du Rhin, Ger- 
mani trans Rhenum incolunt. — Au 
delà de la montagne s’ouvrait une 
vallée, ultra montem vallis patebat. 
8° Per, « à travers. » Ex. : Marcher à travers les 
flammes, per flammas ire. 

— « pendant. » Ex. : Pendant le même 

temps, per idem tempus. 

— « par le moyen de. » Ex. : Par la vio- 

lence, per vim. 

9°Præter, « contrairement à. » Ex. : Contrairement 

à la coutume, præter consuetudi- 
nem. 

— « excepté. » Ex. : Excepté vous, je n’ai 

aucun ami, præter te, nullum habeo 
amicum. 

— « outre. » Ex. : Outre Àrioviste, il y avait 

dix cavaliers, præter Ariovistum, 
decem erant équités. 


Exercice 144 (suite). 

pouvait (poterat) plus ('ne... plus, non jam) supporter la vie. 

— 11. Autour de la place s’élevaient des temples magni- 
fiques. — 12. Les prisonniers avaient été enfermés en 
dedans de la citadelle. — 13. Les soldats coururent en 
dehors du camp. — 14. On punissait ceux qui combattaient 
en dehors des rangs. — 15. Sur le tertre on éleva une 
colonne. — 16. Qui habite au-dessus de vous ? — 17. Le 
vêtement ne descendait pas au-dessous des genoux. — 
18. Le mont Jura s’élevait entre les Séquanes et les Helvètes. 

— 19, Les transfuges furent reçus parmi les soldats. 

l r " ORAMM. LATINE. 


9 
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10° Ob et propter, « à cause de. » Ex, : A cause de 
cette chose (pour ce motif), ob eam 
rem. — Je vous aime à cause de votre 
politesse, te diligo propter huma- 
nitatein tuam. 

11° Adversus (adversum), « envers. » Ex. : La 
piété envers les dieux, pietas adver- 
sus deos. 

— « contre. » Ex. : Faire la guerre contre 

les Romains, adversus Romanos bel- 
lum gerere. 

Contra, « contre, contrairement à. » Ex. : Faire 
quelque chose contre l’intérêt public, 
facere aliquid contra rem publicam. 

Erga, « envers. » Ex. : Mon amour envers (pour) 
vous, meus erga te amor. 

12° Penes, « au pouvoir de, entre les mains de. » 
Ex. : Au pouvoir du préteur, penes 
prætorem. 

145. Exercice. 

1. L'ennemi était resté en deçà de l’Euphrate. — 
2. César avait son camp au delà de cet endroit. — 3. Les 
Gaulois occupaient toutes les terres au delà du Pô. — 
4. Ce ruisseau coule à travers la forêt. — 5. On se battit 
pendant toute la nuit. — 6. Denys avait obtenu le pouvoir 
par le moyen d’un crime. — 7. Tout s’est passé contraire- 
ment à mon espoir. — 8. Excepté les Platéens, aucun 
peuple n’aida les Athéniens. — 9, Outre tous ces incon- 
vénients, l’armée avait pris position sur (in) un terrain 
(locus, abl.) désavantageux. — 10. L’armée ne pouvait 
(poterat) pas passer (ire) par ce chemin, à cause des défilés. 
— 11. A cause des froids les blés n’étaient pas mûrs. — 
12. A cause de cela il est parti. — 13. A cause de [sa] 
fidélité remarquable envers les Romains, le roi reçut de 
magnifiques présents. — 14. Personne n’osa (ausus est) lutter 
contre lui. — 15. Je connais (novi) votre bienveillance 
envers moi. — 16. La victoire était entre les mains du consul. 
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146. Texte à apprendre par cœur. 

VOCABULAIRE 


Xënôphôn, ontis, m. Xénophon 
d’Athènes, disciple de Socrate. 

Môrïor, môrëris , mortuus sum , 
môri, dép. intr. Mourir. 

Cyrus, , m. Cyrus, premier roi 
des Perses. 

Dîco, ïs, dixi, diction, ère , tr. Dire. 

Arbitror, âris, dtus sum , àri , dép. 
tr. Penser; croire. 

Gârus, a , um, adj. Cher. 

Cum, conj. Quand. 

A, prép. (avec l’abl.). Loin de, de. 

Discëdo, ïs, cessi, ctssum , ère, 
intr. Se séparer, s’éloigner. 

Nusquam, adv. Nulle part. 

Enim, conj. Car. 

Dum, conj. Tandis que. 

Vôbiscum, pour cum vobis. 

Cum, prép. (avec l’abl.). Avec. 

Anïmus, i, m. Ame. 

Vïdëo, es, vïdi, vîsum, ère, tr. 
Voir. 

Sëd, conj. Mais. 

In, prép. (avec l’abl.). Dans. 

Corpüs, pôris, n. Corps. 

Ex, prép. (avec l’abl.). D’après. 

Rës, rêï, f. Chose ; acte. 


Gëro, ïs, gessi t gestum , ère, tr. 
Accomplir, faire. 

Intellëgo, ïs, lexi, tectum, ère, 
tr. Comprendre. 

Igïtür, conj. Par conséquent, 
donc. 

Credo, ïs, crêdïdi, crêdïtum, ère , 
tr. Croire. 

Etïamsï, conj. Même si. 

Jam non, loc. adv. Désormais 
ne... pas; ne... plus. 

Atquë, conj. Et. 

Etlam, adv. Même. 

Nàtùra, æ , f. Nature, constitution 
(d’un être). 

Mors, mortis , f. Mort. 

Dissolvo, ïs, soloi, sôlütum, ère, 
tr. Dissoudre. 

Cëtëri, æ, a, adj. Tous les autres, 
les autres. 

Perspïcüus, a, um, adj. Clair, 
manifeste. 

Orïor,2e pers. irr. ôrèris , or tus sum, 
orïri, dép. intr. Prendre naissance. 

Autem, conj. Mais. 

Nec... nec..., conj. Ni... ni... 

Appârëo, es, üi, ëre , intr. Se voir, 
apparaître. 


L’AME EST IMMORTELLE 

Apud Xenophonlem moriens Cyrus hæc dicit : « Nolite 
(n'ayez pas l'idée de) arbitrari, o mei carissimi filii, me, cum 
a vobis discessero, nusquam fore. Non enim, dum eram 
vobiscum, animum meum videbatis, sed eum esse in hoc 
corpore ex iis rebus quas gerebam intellegebatis ; eundem 
igitur esse me creditote 1 , etiamsi jam non videbitis {trad. 
par l'indic. présent). Atque etiam, cum hominis natura 
morte dissolvitur, ceterarum rerum quo quæque discedat 
(trad. par l'indic. présent) perspicuum est *; abeunt ( s'en vont) 
enim illuc omnia unde orta sunt; animus autem solus nec 
cum adest nec cum discedit apparet. » 

(D’après Cicéron, de Senectute, chap. xxii.) 


QUESTIONNAIRE 

Pourquoi y a-t-il creditote, et non crédité ? 


Construisez : Perspicuum est quo quæque ceterarum rerum discedat. 
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164. Prépositions gouvernant l’ablatif. 

1° Ab OU a, « de, en s’éloignant de, d’auprès de, de 
chez. » Ex. : L’ennemi s’éloigna 
de ce lieu, hostis ab eo loco 
recessit. — Il vient d'auprès de 
César, a Cæsare vënit. 

— « depuis. » Ex. : Depuis mon (ton, 

son) enfance, a puero. — Depuis 
notre (votre, leur) enfance, a 

pueris. 

— « de, par, » (à côté d’un verbe passif ). 

Ex. : Je suis aimé de mon père, 

amor a pâtre. 

Remarque. — Devant une voyelle ou un A, on emploie toujours 
ab; devant une consonne autre que h, on emploie tantôt a, tantôt 
ab. 

Ex ou e, « en sortant de. » Ex. : Le chien sortit 
de l’eau, canis ex aqua egressus 
est. 

— « de (marquant la matière) . » Ex. : Un 

vase (F or, vas ex auro. 

— « de, c'est-à-dire par suite de. » Ex. : Il 

mourut de ses blessures, ex vul- 
neribus mortuus est. 

« selon, conformément à. » Ex. : Vivre 
conformément à la nature, e na- 
tura vivere. 

Remarque. — Devant une voyelle ou un h , on emploie toujours 
ex ; devant une consonne autre que h , on emploie tantôt ex, tantôt e. 

447. Exercice. 

Traduisez en latin les phrases suivantes ; 

1. Je viens de chez ma mère. — 2. Les vents les plus froids 
sont ceux qui soufflent du nord. — 3. Rome a été fondée par 
Romulus. — 4. « Après ma mort, disait ( ajebat ) Socrate, 
mon âme s’envolera de mon corps comme ( tanquam ) d’une 
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De, « du haut de, en s’éloignant de. » Ex. : Du 
haut du mur, de muro. — Il s’en alla 
de la province, de provincia decessit. 
— « sur, au sujet de. » Ex. : Écrire sur (au 
sujet de) la vertu, scribere de virtute. 

2° Præ, « en comparaison de. » Ex. : En comparai- 
son de la grandeur romaine, præ Ro- 
mana magnitudine. 

3° Pro, « devant. » Ex. : César rangea son armée 
en bataille devant le camp, Cæsar 
exercitum pro castris constituit. 

— « à la place de. » Ex. : En guise de (à la place 

c Tune ) coupe Diogène se servait de 
ses mains, Diogenes pro poculo ma* 
nibus utebatur. 

— « pour (dans l’intérêt de). » Ex. : Mourir 

pour la patrie, pro patria mori. 

4° Cum, « avec, en compagnie de. » Ex. : Je suis 
sorti avec mon père, exii cum pâtre. 

Remarque. — On dit mecum, « avec moi; » tecum, « avec toi; » 
secum, « avec soi; » nobiscum, » avec nous; » vobiscum, « avec 
vous. » 

Sine, « sans. » Ex. : Sans espérance, sine spe. 

5° Coram, « en présence de. » Ex. : En présence 
d’un ami, coram amico. 

Exercice 147 {Suite). 

prison. » — 5. A partir de ce jour-ci, je veux (volo) être un 
élève laborieux. — 6. Le matelot s’élança du haut de la 
proue. — 7. Nous parlerons de cette affaire avec tes parents. 
— 8. Les Scythes se servaient de chariots (abl.) en guise 
de maisons. — 9. Les soldats sortirent sans armes de la 
ville. — 10. Des statues de marbre et de bronze ornent 
cette place. — 11. Vous agirez conformément à votre 
dignité. — 12. Il devint (factus est) malade des suites de 
cette fatigue. — 13. Les richesses sont méprisables en 
comparaison de la vertu. — 14. U n’aurait pas dit cela en 
ma présence. — 15. Partez avec moi. 
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148. Texte à apprendre par cœùr. 


VOCABULAIRE 


Amitto, ïs, mïsi, missum , ère, tr. 
Laisser échapper, perdre. 

Mërïtô, adv. Justement. 
Proprïus, a , um, adj. Qui appar- 
tient en propre à quelqu’un. 

Alïënus, a, um, adj. Qui est à 
autrui . 

Appëto, ts, petîvi , petîtum , ère, tr. 
Chercher à prendre. 

Cum, conj. Comme. 

Fiümën, mïnis. n. Fleuve. 

Cërô, carnis, f. Morceau de viande. 
Nëto, as, dui, dtum, dre, intr. 
Nager. 

Lympha, æ, f. (mot poét.). Eau. 
Spéculum, i, n. Miroir. 

Vïdëo, es. vïdi, vïsum, ère, tr. 
Voir. 

Sïmülacrum, i, n. Image. 
Præda, æ, f. Proie, butin. 


Püto, as, doi, dtum. dre , tr. Pen- 
ser. 

Erïpïo, ïs, rïpüi , reptum, ère, tr. 
Arracher, ravir. 

Vërum, conj. Mais. 

Dëcïpïo, ïs, cêpi, ceptum , ère, tr. 
Tromper, décevoir. 

Avïdïtàs, dtis, f. Avidité. 

Et..., nec, conj. D’une part..., 
d’autre part. .. ne pas. 

Tënëo, ës, ùi, tentum, ère, tr. Tenir. 
Os, ôris, n. Gueule. 

Dïmitto, ïs, mïsi , missum, ère, tr. 
Laisser tomber. 

Gïbus, i, m. Nourriture. 

Pëto, ïs, pptïvi , petîtum, ère, tr. 
Vouloir prendre. 

Idëô, adv. Pour cela. 

Attingo, ïs, attïqi , attactum, ère, 
tr. Toucher à, atteindre. 


LE CHIEN QUI LACHE SA PROIE POUR L’OMBRE 

Amittit merito proprium 1 qui * alienum 1 appétit . 

Ganis, perflumen carnem cum ferret [portait) natans, 
Lympharum in speculo vidit simulacrum suum; 
Aliamque prædam 3 ab alio cane ferri [être portée) putans, 
Eripere* voluit [voulut)] verum decepta aviditas 
Et, quem tenebat, ore dimisit cibum, 

Nec quem petebat potuit [put) ideo attingere. 

^D’après Phèdre*, liv. I, fable 4.) 

QUESTIONNAIRE 

1. Expliquez les neutres proprium et alienum. —2. Quel est l’an- 
técédent de qui? Pourquoi n’est-il pas exprimé? — 3. A quel cas 
est aliam prædam et pourquoi? — 4. Quel est le complément sous- 
entendu de eripere ? 


* Phèdre, esclave affranchi, qui vivait au commencement de notre ère; 
auteur de fables en vers, dont beaucoup ont été imitées par La Fontaine. 
Chez les Latins, les vers ne sont pas rimés; ils résultent de l'arrangement 
des syllabes longues ou brèves. 
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165. Prépositions gouvernant tantôt 
l’accusatif, tantôt l’ablatif. 

1° In. Avec V accusatifs in signifie dans , sur , mais 
marque l’endroit dans lequel on entre , ou sur lequel 
on monte (question quo). 

Ex. : Il entra dans la ville, in urbem ingressus est. 

Il monta sur la colline, in collem ascendit. 

Au sens figuré, in avec l’accusatif signifie envers , 
contre. 

Ex. : L’amour envers la patrie , amor in patriam. 

La haine contre les ennemis , odium in 
hostes. 

Avec Y ablatif, in signifie dans , sur , mais marque 
l’endroit dans lequel ou sur lequel on se trouve pen- 
dant qu’on fait quelque chose (question ubi). 

Ex. : Il se promène dans le jardin, ambulat in 
horto. 

Un corbeau était perché sur un arbre, corvus 
in arbore sedebat. 


149. Exercice. 

• 1. Viendrez-vous dans le jardin?— 2. Les deux amis étaient 
assis dans le jardin. — 3. Darius pénétra avec une grande 
armée dans le pays des Scythes. — 4. Diogène se promenait 
dans le marché avec une lanterne. — 5. Dans les festins, 
les convives avaient une couronne de roses sur la tête. 
— 6 . Tous les matelots abandonnèrent le navire en feu 
[tournez : incendié) et montèrent dans une barque, qui arriva 
au port sans encombre ( tournez : intacte). — 7. A (ad) l’impiété 
envers les dieux Denys le tyran ajoutait l’injustice à l’égard 
des hommes. — 8. Les alliés se réjouirent de l’arrivée (abl.) 
du général dans leur ville. — 9. Annibal avait reçu de (ab\ 
son (ne se traduit pas) père sa (ne se traduit pas) haine 
contre les Romains. 
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2° Sub. Avec Y accusatif, sub signifie sous , mais 
marque l’endroit sous lequel onserend (question quo). 

Ex. : Descendre sous terre, sub terram descen- 
des. 

Avec Y ablatif, sub signifie sous, mais marque l’en- 
droit sous lequel on se trouve (question ubi). 

Ex. : Habiter sous terre, sub terra habitare. 

Causa, gratia. — Prépositions employées 
comme adverbes. 

166. — Les deux ablatifs causa et gratia se rap- 
prochent, par leur sens, des prépositions. Ils se 
construisent avec le génitifs tse placent après leur 
complément. 

Causa signifie en vue de, et gratia, pour l 3 amour de. 

Ex. : Il a fait cela en vue de son salut, salutis suæ 
causa id fecit. 

H a fait cela pour l'amour de son fils, filii 
gratia id fecit. 

167. — Beaucoup de prépositions s’emploient 
aussi comme adverbes. Telles sont : post, après, 
derrière; ante, auparavant, etc. 

Ex. : Je vous avais écrit auparavant, ad te ante 
scripseram. 


150. Exercice. 

1. Le roi glissa lalettre sous son oreiller. — 2. Les Romains 
passèrent l’hiver sous des tentes de peau. — 3. Toutes les gar- 
nisons étaient sous les armes. — 4. Marius réduisit toute la 
Numidie sous la puissance des Romains. — 5. César s’arrêta 
auprès de Resançon en vue de ses approvisionnements. — 

6 . Nous avons fait et nous ferons beaucoup de choses (tour- 
nez : de nombreuses choses) pour l’amour de nos amis. — 

7. Les soldats qui étaient derrière n’aperçurent pas le signal. 
— 8. Les jeux furent célébrés après. — 9. Il fallait parler 
avant, et (ne se traduit pas) non après. 
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151, Texte à apprendre par cœur. 

VOCABULAIRE 


Dïco, ïs, dixi, dictum , ère, tr. Dire, 
appeler. 

Cüplo, ïs , ïw», itwn , ère, tr. Désirer. 
Vultus, ùs, m. Visage; air. 
Intüëor, ëris , èrt, dép. tr. Re- 
garder. 

Si, conj. Si. 

Môiestus, a,um, adj. Désagréable. 
Cum, conj. Quand. 

Vêrô, conj. Mais. 

Sïnistra (s.-ent. manus ), æ, f. 
Main gauche (qui porte les bagues). 
Mentum, t, n. Menton. 

Sublëvo, âs, âvi, âtum, dre , tr. 
Soulever, relever, soutenir. 

Existlmo, ds, âvi , âtum , are, tr. 
Estimer, penser. 

Gemma, a?, f. Pierre précieuse 
montée en bague. 

Nïtër, ôrt», m. Brillant. 

Aurum, i, n. Or ; bague en or. 
Aspectus, üs, m. Vue, regard. 
Omnes, ïum , m. pl. Tout le monde. 
Præstringo, ïs, strinxi, striatum, 
ère , tr. Eblouir. 

Püër, êri, m. Petit laquais. 
Dïcëre üt... Dire, ordonner que... 
Dômï (locat. de dornus). A la mai- 
son, chez. lui. 


Lectülus, i f m. Lit pour manger 
à table. 

, Sterno, ïs,strdvi, strâtum , ère , tr. 
Etendre ; dresser (un lit). 

Aui, conj. Ou. 

Avuncülus, i, m. Oncle maternel. 
Rëgo, âs, âvi , âtum , âre, tr. De- 
mander. Rogare aliquid ab aligna, 
demander à emprunter quelque 
chose à quelqu’un. 

Æthïaps, ôpis , m. Un Éthiopien, 
un nègre. 

Deindë, conj. Puis. 

Exclâmo, ds, âvi, âtum , dre, intr. 
S'écrier. 

Ut, conj. Afin que... 

Vïdëre üt... Veiller à ce que... 
Dïlïgentër, adv. Avec soin. 
Nümëro, as , âvi, âtum, âre, tr. 
Compter. 

Pëcünïa, æ, f. Argent, monnaie. 
Nàtüra, æ, f. Caractère. 

Plüres, ium, m. pl. Plusieurs. 
Mitto, ïs, mïsi, missum , ère , tr. 
Envoyer. 

H5dië. adv. Aujourd’hui. 
Transnümëro, ds, âvi, âtum, âre, 
tr. Compter d’un bout à l’autre. 
Autem, conj. Mais. 


PORTRAIT DU FAUX RICHE 

Iste qui dives dici cupit videte quo vultu nos intueatur 
(i trad . par Vindic. présent) ; nonne vobis videtur dicere : 
« Darem, si mihi molesli non essetis » ? Cum vero sinistrâ 
mentum sublevat, existimat se gemmæ nitore et auri splen- 
dore aspectus omnium præstringere. Puero dicit in aurem 
ut domi lectuli sternantur aut ab avunculo rogetur Æthiops. 
Deinde exclamat, ut omnes audiant : « Vide ut diligenter 
numeretur pecunia ante noctem. » Puer, qui jam bene 
hominis naturam novit ( connaît ) : « Tu illuc plures mitte, 
inquit [dit-il), si eam hodie vis {tu veux que...) transnu- 
merari. » Ille autem : « Age ( eh bien!), inquit, duc ( emmène ) 
tecum Libanum et Sosiam. » 

(D’après la Rhétorique a Herennius*, liv. IV, chap. l.) 


* La Rhétorique à Herennius a été attribuée à tort à Cicéron; c’est pro- 
bablement l’ouvrage d’un certain Cornificius, qui vivait vers le même 
temps. 


9 . 
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CHAPITRE VIII 

LA CONJONCTION 

168. Conjonctions de coordination 1 . — Voici 

les principales conjonctions de coordination . 

1° Et, atque, ac, que, et. 

Ex. : [Mon] père et [ma] mère, pater et 
mater, ou pater atque mater, ou pater ac 
mater, ou pater matergue. 

Remarques. — I. Ac ne s’emploie jamais devant une voyelle ou 
un h. 

II. Que se place après le mot et ne fait qu’un avec lui. 

III. Sur la manière de rendre et... ne... pas, voy. § 152. 

2° Aut, vel, ve, ou. 

Ex. : [Mon] père ou [ma] mère, pater aut 
mater, pater vel mater, pater materne. 

Remarques. — I. Ve se place après le mot et ne fait qu’un avec 
lui. 

II. Sur la manière de rendre ou dans une interrogation double, 
voir § 161. 

3° Sed, verum, at, quelquefois vero, autem, 

mais. 

Tamen, cependant. 

Ex. . Mais moi, ego vero. Mais lui, ille autem. 

Remarques. — I. Lorsque « mais » s’oppose à une négation qui 
précède, il ne peut se rendre que par sed ou verum : « Non seule- 
ment...., mais encore.... », non solum (ou non modo)..., sed 
etiam ou verum etiam.... 

II. Vero et autem doivent toujours être le second mot de la 
proposition. 

4° Nam, enim, namque, etenim, car, en effet. 

Enim doit toujours être le second mot de la phrase. 

5° Ergo, igitur, donc. 

Itaque, quare, quamobrem, c’est pourquoi, aussi. 

Igitur est ordinairement le second mot de la phrase. 


1. IJ sera question dans la syntaxe des conjonctions de subordination. 
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152. Exercice. 

i. Une éducation molle brise tous les ressorts du corps et 
de l’âme. — 2. Les soldats détruisirent la citadelle et la ville. 
— 3. Les crocodiles rampent ou nagent. — 4. Certaines parties 
de la terre sont incultes, parce que ( quod ) elles sont ou bien 
glacées par le froid ou bien brûlées parla chaleur. — 5. Res- 
terez-vous ici ou partirez-vous en Italie?— 6. « Notre corps 
meurt, disait ( ajebat ) Socrate, mais notre âme ne peut 
(potest) pas périr. » — 7. Les oiseaux de chant ont le bec 
droit, mais les oiseaux de proie ont le bec crochu. — 8. A 
quelqu’un qui pouvait ( poterat ) se tenir très longtemps [sur] 
un pied (abl.) et qui s’en vantait [tournez : qui se vantait 
de cela (abl.)] un Lacédémonien dit : « Moi, je ne puis (pos- 
sum) pas le faire, mais toutes les oies [lej font.» — 9. «Mon 
maître, disait un âne, aime [son] chien plus que moi. Mais 
le chien est un rusé flatteur, [et] moi je n’ai jamais employé 
les caresses. » — 10. 11 faut non seulement combattre, 
mais encore mourir pour la patrie. 

153. Version. 

LYSIMACHI FORTITUDO 

Lysimachus inter duces Alexandri non illustri généré 
modo, sed etiam virtute clarus fuit. Cum [comme) Alexander 
Callisthenem philosophum omnibus membris truncasset 1 et 
cum cane in cavea clausum 1 circumferret [promenait), Lysi- 
machus, qui eum audire atque ex ejus ore præcepta virtutis 
et sapientiæ percipere assueverat, 1 , venenum ei dédit, ut 
[pour que) vitam simul et calamitates finiret 1 . Quod* ubi 
[quand) comperit 1 Alexander, adeo [tellement) exarsit ut [que) 
Lysimachum leoniobjici 1 juberet {traduire par le passé défini 
de Vindic.). Sed, cum [comme) leo in eum fecisset impetum, 
Lysimachus manu m amiculo involutam in os beluæ immer- 
sit 1 , arripuitque linguam et bestiam exanimavit. Rex vero 
facinore tanto attonitus veniam Lysimacho propter fortitu- 
dinem dédit 1 . 

QUESTIONNAIRE 

Les questions portent sur la version précédente. 

1 . Analysez truncasset , clausum , assueverat , finiret, comperit, 
objici, immersit , dédit. — 2. Que veut dire littéralement quod 
dans quod ubi comperit? Gomment le traduira-t-on en français? 
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CHAPITRE IX 

L’INTERJECTION 

169 . — Les principales interjections latines sont : 

0, ô! 

A (ah), ahi 
Pro (proh), o, oh! 

Heu, eheu, hélas i 
Heus, hé! holà! 

Ei(hei), dans l’expression ei mihi, hélas! 

Væ, malheur! Væ victis, malheur aux vaincus ! 

En, ecce, voici, voilà, tiens! 

Age, allons! 


154. Exercice. 

1. Fabricius était l’ennemi de Rufinus. Cependant, comme 
(quia) celui-ci était bon général, Fabricius le recommanda 
aux suffrages de ses concitoyens. — 2. Celui qui vous a aban- 
donné n’était pas votre ami ; car la véritable amitié ne cesse 
jamais. — 3. 11 ne faut jamais mentir; car le mensonge est le 
premier de tous les vices. — 4. Tarquin Collatin se démit 
du consulat (abl.), parce que (quod) le nom de Tarquin était 
odieux aux Romains. En conséquence le peuple nomma 
consul Valérius qui fut plus tard ( postea ) appelé Publico.a, — 
5. Aucun homme libre n’osa [ausus est) ensevelir Phocion. 
Aussi fut-il enseveli par des esclaves. — 6. Tu es coupable: 
donc tu seras puni. — 7. Personne ne peut ( potest] être heu- 
reux sans la vertu : efforçons-nous donc d’être (infin. ; de 
ne se traduit pas) vertueux (nomin.). 

QÜESTIOirirAIRE 

1. Dans quel cas emploie-t-on sub avec l’accusatif? — 2. Pour- 
quoi, dans ambulai in horto, le mot horto est-il à l’ablatif? — 
3. Dans quel cas ne peut-on pas se servir de ac ? — 4. Comment 
emploie-t-on que ? — 5. Que signifie littéralement quamobrem ? 
*-.6. Quelles sont les conjonctions qui doivent toujours être le 
second mot de la nhrase? 
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SYNTAXE 

CHAPITRE PREMIER 

SYNTAXE D'ACCORD 

170. Analyse logique de la proposition. — 

Une proposition peut se composer seulement d’un 
sujet et d’un verbe : 

Ex. : Arbor viret, l’arbre est vert. 

Ou même simplement d’un verbe : 

Ex. : Esurio, j’ai faim. 

Mais souvent aussi la proposition se compose d’un 
sujet, d’un verbe et d’un attribut. 

L’attribut peut se rapporter au sujet. 

Ex. : Rosa est pulchra , la rose est belle. 

L’attribut peut aussi se rapporter au complément 
direct. 

Ex. : Reddere aliquem beatum , rendre quelqu’un 

heureux. 


155. Exercice. 

Faites l’analyse logique des propositions suivantes : 

1° 1. Le soleil luit. — 2. La terre est ronde. — 3. Le temps 
est court. — 4. Nous sommes heureux. — 5. Sois bonne. — 

6. Le savant est modeste ; l’ignorant est orgueilleux. — 

7. L’espérance est un rêve. — 8. La grammaire est utile. — 
9. La flatterie est un mensonge. — 10. Le peuple nomma 
Cicéron consul. — 11. Pauvreté n’est pas vice. — 12. Les 
Romains furent vainqueurs. — 13. Le roi était le maître. 
— 14. Je suis homme. — 15. Qui êtes-vous? 

2° 1. Stellæ lucent. — 2. Ver est gratum. — 3. Luna 
plena est. — 4. Pura est aqua. — 5. Brevissimum est tem- 
pus. — 6. Ego sum miser, tu felix es. — 7. Este felices. — 

8. Justus beatus est, avarus miser. — 9. Boni laudantur, 
contemnuntur ignavi. — 10. Reges homines sunt. — 11. 
Quis est hic? — 12. Tempus fugit. — 13. Indocti sunt 
superbi. — 14. Romani Ciceronem patrem patriæ dixerunt. 
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171. — Il ne faut pas confondre l'attribut avec 
l'apposition . 

Dans la phrase : « L’arbre est haut , » haute st Y attribut de arbre. 

Dans des phrases comme : « Aristide mourut pauvre , » ou :« Paris, 
capitale de la France, est une grande ville,» les expressions pauvre 
et capitale de la France sont des appositions. 

L’apposition peut être supprimée sans que la phrase cesse 
d’avoir un sens, au lieu que, si on supprime l’attribut, les 
mots qui restent ne signifient plus rien. 

172. Accord du verbe. — En latin, le verbe 
s’accorde, en général, avec son sujet, d’après les 
mêmes règles qu’en français. 

Ex. : [Mon] père est là, pater adest. 

[Mon] père et [ma] mère sont là, pater et 
mater adsunt. 

Vous et moi nous allons bien, ego et tu va - 
îemus . 

[Mon] père et moi nous allons bien, ego et 

pater valemus. 

Vous et [votre] père vous allez bien, tu et 

pater valetis. 

173. Accord de l’attribut. — L’attribut se rap- 

portant au sujet se met au nominatif. 

Ex. : L’arbre est haut , arbor est alta. 

Cicéron fut nommé consul , Cicero creatus est 
consul. 

L’attribut se rapportant au complément direct se 
met à l'accusatif. 

Ex. : Rendre quelqu'un heureux , reddere aliquem 
beatum. 

Le peuple nomma Cicéron consul , populus 
creavit Ciceronem consulem. 

Remarque. — Dans l’un et l’autre cas, l’attribut s’accorde en 
genre et en nombre avec le mot auauel il se rapporte. 
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174. — Quand l’attribut se rapporte à deux ou à 
plusieurs sujets réunis par la conjonction et, il se met 
au pluriel . Pour le genre, on applique alors les règles 
suivantes : 

1° Si les sujets sont des noms de personnes de genre 
différent, l’attribut se met au pluriel masculin. 

Ex. c- Mon père et ma mère sont joyeux, pater et 
mater læti sunt. 

2° Si les sujets sont des noms de choses de genre dif- 
férent, l’attribut se met au pluriel neutre. 

Ex. : La maison et le temple ont été brûlés, domus 
ac templum incensa sunt. 

Remarque. — Quand l’attribut se rapporte à deux compléments 
directs réunis par et, l’accord se fait Suivant les mêmes règles. 

175. Accord de l’apposition. — L’apposition se 
met au même cas que le mot auquel elle se rapporte. 

Ex. : Paris, capitale de la France, est une grande 
ville, Lutetia, caput Galliæ, magna est 
urbs. 

Aristide mourut pauvre, Aristides mortuus 
est pauper. 

Néron tua sa mère, Agrippine, Nero ma- 
trem Agrippinam occidit. 


156. Exercice. 

1. Démoslhène et les orateurs qui soutenaient son parti 
furent envoyés en exil. — 2. Le roi Xerxès et la flotte per- 
sane furent vaincus par (a) les Grecs. — 3. Tarquin et sa 
femme ( tournez : la femme de lui) étaient arrogants et 
cruels. — 4. Mon frère et ma sœur sont très gais. — 5. Les 
mères et les fils furent égorgés.— 6. Les Athéniens avaient 
abandonné leur ville ; les femmes, les enfants, les vieil- 
lards avaient été éloignés. — 7. Ces champs et ces bois 
sont très fréquentés. — 8. Ni le sommeil ni les veilles ne 
nous sont salutaires, quand (ubi) nous dépassons la mesure. 
— 9. L’arrogance, fin justice, la haine seront toujours détes- 
tables. — 10. Le travail et le plaisir sont quelquefois réunis. 
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176. Accord de l’adjectif qualificatif. — L’ad- 
jectif qualificatif s’accorde en cas , en genre et en 
nombre avec le substantif auquel il se rapporte. 

Ex. : Une ardeur extrême, ardor maximus . 

Une joie extrême, gaudium maximum . 

Mais un adjectif se rapportant à plusieurs substan- 
tifs au singulier ne se met jamais au pluriel et s’ac- 
corde seulement avec le substantif le plus rapproché . 

Ex. : Une ardeur et une joie extrêmes, ardor gau- 
diumque maximum ou maximus ardor 
gaudiumque. 


157. Exercice. 

1. Alexandre, roi de Macédoine, parut dès son enfance 
[un prince] vaillant et magnanime. — 2. Les crimes de 
Catilina n’étaient pas inconnus au consul Cicéron. — 3. 
Proca, roi des Albains, eut deux fils, Numitor et Amulius. — 
4. Chez Hérodote, le père de l’histoire, il y a {tournez : est) un 
grand nombre de légendes. — 5. Les Romains gardaient dans 
le Capitole, citadelle imprenable, leurs dieux et leurs lois. 

— 6. Vivez simples et modestes. — 7. Les années s’enfuient 
rapides comme ( velut ) les eaux d’un torrent. — 8. La vie du 
sage s’écoule douce et paisible. — 9. Fuyez l’envie, poison 
terrible. 

158. Exercice. 

1. Le peuple Romain montra après le désastre de Cannes 
( Cannensis , adj.) une constance et une énergie vraiment 
extraordinaires. — 2. La mollesse énerve les corps et les 
âmes les plus fermes. — 3. Les Romains mirent à mort les 
Gracques, que la gloire de [leur] famille semblait protéger; 
en effet ils avaient des ancêtres, un aïeul, un père illustres, 

— 4. Les soldats Romains luttaient contre les Gaulois [avec] 
une ardeur (abl.) et un entrain extrêmes. — 5. Le sage jouit 
d’une tranquillité (abl.) et d’un bonheur parfaits. — 6. Le 
chef des ennemis n’avait ni les talents ni le courage néces- 
saires. — 7. Les Thébains s’acquirent une gloire et un nom 
immortels par leur lutte contre les Spartiates. — 8. Ce 
que vous entreprenez exige une ardeur et un zèle soutenus. 
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159. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


Quanquam. conj. Quoique. 

Adëô, adv. Tellement. 

Excello, ïs, cellui, ère , intr. Se 
distinguer. 

Aristïdës, ïs , m. Aristide, homme 
d’Etat athénien. 

Abstïnentïa, æ, f. Désintéres- 
sement, intégrité. 

Ut, conj. Que. 

Uôgnômën,7mn&, n. Surnom. 

Appello, as, àvi, âtum, are, tr. 
Appeler, nommer. 

Tëmën, conj. Cependant. 

A, prép. "(avec l'abl.). Par. 

Thëmistoclës, ïs, m. Thémis- 
tocle, homme d’Etat athénien. 

Collabëfactus, a, um. Part, passé 
de collabefio (verbe irrég.). Ébranlé 
(dans son crédit, dans sa situation). 

SuffrâgYum, ïi, n. Suffrage, vote. 

Athënïenses, ium, m. pl. Les 
Athéniens. 

Exsïllum, ïi, n. Exil. 

Multo, âs, dvi, âtum, dre, tr. 
Punir. 

Cum, conj. Comme. 

Cëdo, ïs, cessi, cessum , ère, intr. 
S’en aller. 


Anïmadverto, ïs, verti, versum , 
ère, tr. Remarquer. 

Suffragium ferre. Porter un 
suffrage, c'est-à-dire voter. 

Ut, conj. Pour que. 

E, prép. (avec l’abl.). Hors de, de. 
Pello, ïs, pèpüli, pulsum , ère , tr. 
Chasser. 

Quæro, ïs, quæsïvi , quæsïtum, ère, 
tr. S’informer. 

Ab, prép. (avec l’abl.). Auprès de. 
Quàrë, conj. Pourquoi. 

Fàcïo, ïs, fëci , factum, ère, tr. Faire. 
Aut, conj. Ou. 

Committo, ïs, mîsi, rnissum, ère, 
tr. Commettre. 

Gui. Traduire comme s’il y avait 

m. 

Respondëo, ês, spondï, sponsum, 
ère, tr. Répondre. 

Ignôro, âs, dvi, âtum, are, tr. 
Ne pas connaître. 

Ægrë ferre. Supporter avec 
peine, avec impatience. 

Quëd, conj. Ce fait que. 

Sempër, adv. Toujours. 


ARISTIDE EXILÉ 


Quanquam adeo excellebat ( traduire par le subjonctif) Ari- 
stides abstinentiâ utcognomine 1 Justussit appellatus 1 ( trad . 
par Vindicatif ), tamen, a Themistocle collabëfactus, sulFra- 
giis Atheniensium exsilio decem annorum multatus est. 
Cum cedens animadverteret (trad, par Vindic.) quendam 
suffragium ferentem ut e patriâ pelleretur, quæsivit ab eo 
quare id faceret (trad, par Vindic .1 aut quid Aristides com- 
misisset (trad. par Vindic.). Cui* ille respondit se ignorare 
Aristidem,sed ægre ferre 3 quod semper Justus appellaretur 
(trad. par Vindic.). 

(D’après Cornélius Népos, Vie d’Aristide, chap. i.) 

qUESTIOXXAIRE 

l.Quel est le verbe français qui, à lui seul, traduit l’expression 
cognomine appellare ? — 2. Que signifie mot à mot cui ille respon- 
dit? — 3. Quel est le sujet de ferre ? 
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CHAPITRE II 

SYNTAXE DE COMPLÉMENT 

177. Des compléments. — Dans une proposition 
il peut y avoir : 

1° Des compléments d’un substantif ; 

2° Des compléments d’un adjectif ; 

3° Des compléments d’un comparatif ou d’un super- 
latif; 

4° Des compléments d’un verbe ; 

5° Des compléments circonstanciels . 

I. — COMPLÉMENTS DU SUBSTANTIF. 

178. Les compléments du substantif marqtiés en 
français par de sont généralement en latin au génitif . 

Ex. : Le livre de Pierre , liber Pétri . 

Le désir de la gloire , cupiditas gloriæ. 

Une grande quantité d'ennemis, magna multi- 
tudo hostium. 

La moitié des soldats , dimidia pars militum. 
Un enfant d'un heureux naturel, puer egregiæ 
indolis. 

Des fruits de toute sorte, omnisgeneris poma. 


160. Exercice. 

Règle 178. — 1. La peur du travail s’appelle la paresse. 
— 2. Nous payons tous la peine de nos fautes. — 3. L’amour 
de l’argent est aveugle. — 4. Une partie de farinée s’est 
enfuie. — 5. La flotte de deux cents vaisseaux qu’avaient 
les ennemis fut anéantie. — 6. Chez les anciens le nom de 
poète était considéré comme sacré. — 7. Quelques citoyens 
d’un rare courage résistèrent aux ennemis. — 8. Le chien 
est un animal d’une fidélité rare.— 9. Les ennemis avaient 
entassé des armes de toute sorte. — 10. Les vaisseaux des 
Perses étaient d’une grandeur extraordinaire. — 11. Les 
enfants d’une opiniâtreté insurmontable se préparent de 
grands chagrins. 
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Remarques. — I. Le complément marquant la qualité d’une per- 
sonne ou d’un objet peut aussi se mettre à Y ablatif. 

Ex. : Un enfant d'un heureux naturel, puer egregia indole. 

II. Le complément marquant la matière dont un objet est fait ne 
se met pas au génitif. On se sert en pareil cas de ex avec Y ablatif. 

Ex. : Un vase d’or, vaseae auro. (Cf. § 164.) 

On peut aussi dire vas «tirewm, en employant l’adjectif 
aureus, a, um, signifiant : qui est d'or. 

III. La préposition de, entre un nom commun, tel que ville , 
fleuve, etc., et un nom propre géographique, ne se rend pas e n 
latin. Les deux noms se mettent au même cas. 

Ex. : La ville [de] Rome, urbs Roma. 

Le tleuve [du] Tibre, flumen Tiberis. 

II. — COMPLÉMENTS DE L’ADJECTIF 

179. Dècem pedes altus. — On construit avec 
X accusatif les adjectifs: longus , long de..., latus, 
large de..., altus, haut de... ou profond de... 

Ex. : Un mur haut de dix pieds, murus decem 
pedes altus. 

Un champ large de cent pieds, ager centum 
pedes latus. 


161. Exercice. 

1° Règle 178, Rem. II et III. — 1. Caligula donna à son 
cheval une écurie de marbre. — 2. Toute la vaisselle d’ar- 
gent de Fabricius consistait [en] une salière (abl.). — 
3. Tarquin le Superbe assiégeait la ville d’Ardée. — 4. La 
ville de Lyon est bâtie sur le fleuve du Rhône. — 5. La 
ville de Delphes est située sur le mont Parnasse. — 6 . Les 
montagnes des Alpes nous séparent de (ab) l’Italie. 

2° Règle 179. — 1. La statue de Jupiter Olympien était 
haute de cinquante-quatre pieds. — 2. La plaine était 
longue de dix mille pas. — 3. La chaussée était large de 
cinquante pieds. — 4. Les soldats creusèrent un fossé pro- 
fond de cinq pieds. 
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180. Rationis particeps. — Un certain nombre 
d’adjectifs veulent leur complément au génitif . 

Tels sont ceux qui signifient : 

1° Ayant part à..., particeps; 

N'ayant point de part à..., expers. 

Ex. : L’homme est un animal raisonnable 
( tournez : qui a une part de raison), 
homo est animal rationis particeps. 

2° Désireux de..., cupidus, avidus, etc. 

Ex. : Désireux de gloire, cupidus gloriæ. 

3° Instruit dans..., habile dans..., peritus ; ignorant 
de..., rudis. 

Ex. : Instruit dans l’art militaire, peritus 
artis militaris. 


162. Version. 

PAROLES DE PAUL-ÉMILE VAINQUEUR 

L. (Lucius; prénom ) Æmilius Paullus, postquam Perseum 
regem ab se captum benigne excepit, ad circumstantes Ro- 
manos conversus dixit : « Exemplum insigne cernitis muta- 
tionisrerum humanarum. Yobis hoc præcipue dico, juvenes. 
Igitur in secundis rebus nihil in quemquam superbe ac 
violenter consulere decet, nec præsenti credere fortunæ, 
cum (puisque) nemo futura possit (peut) prospicere. » 

163. Exercice. 

Règle 180. — 1. Ce proconsul était avide d’argent. — 
2. Cicéron fut toujours avide de gloire. — 3. Scipion était 
habile dans la guerre. — 4. Épaminondas n'était pas igno- 
rant des arts de la paix, car il était très instruit dans la 
philosophie. — 5. Les bêtes n’ont point la raison en partage. — 
6 . Caton était surtout habile dans l’agriculture et dans la 
politique ; mais il n’était ignorant ni des choses militaires 
ni des lettres. — 7. Les soldats ont part à la gloire de leurs 
généraux. — 8 . Avant les guerres puniques les Romains 
étaient ignorants des choses de la mer ( tournez : maritimes). 
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181. Utilis civitatl. Finitimus a^ro. — Un 

certain nombre d'adjectifs veulent leur complément 
au datif \ 

Tels sont ceux qui signifient : 

1° Utile à, bon pour , utilis, bonus, etc. 

Ex. : Utile à l’État, utilis civitati. 

Un champ bon pour le petit bétail, ager 
bonus pecori. 

2° Voisin de , vicinus, finitimus, etc. 

Ex. : Notre champ est voisin de celui-ci, fini- 
timus huic agro noster est. 

3° Égal à, par; inégal à, impar ; semblable à, simi- 
lis; dissemblable de , dissimilis. 

Ex. : Les Romains étaient inégaux aux enne- 
mis par le nombre, Romani hostibus 
numéro impares erant. 

182. — Les adjectifs similis et dissimilis peuvent 
aussi avoir leur complément au génitif. 

Ex. : Semblable à [son] père, similis patri ou patris. 


164. Exercice. 

1. Chez les Romains, aucun orateur ne fut égal à Cicéron. 
— 2. Le chien n’est-il pas semblable au loup ? — 3. César 
choisit une place convenable pour un camp. — 4. Les Sam- 
nites étaient voisins des Latins. — 5. La Campanie confine 
0 tournez : est limitrophe) au pays des Samnites. — S. La terre 
de mon jardin est bonne pour des plantes de toute sorte. — 

7. Salluste fut contemporain de César et de Cicéron. — 

8 . Le courage des Romains était fort différent de la valeur 
des Gaulois. — 9. Le sapin fournit un bois ( materia ) très 
bon pour les bateaux. — 10. La guerre du Péloponnèse 
(; PeloponnesiacuSj a, um ) ne fut pas moins funeste aux 
Lacédémoniens qu'aux Athéniens. — 11. Cicéron voulait 
volebat) être égal (nomin.) à Démosthène. 
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183. Dives agris. Matre orbus. — On cons- 
truit généralement avec Yablatif les adjectifs qui 
marquent : 

1° Une idée à' abondance : « riche en, » dives; 
« abondant en, » affluens ; « rempli de, » 
refertus, etc. 

Ex. : Riche en terres, dives agris. 

2° Une idée de privation : « pauvre en, » egens; 
« privé de, » orbus, etc. 

Ex. : Privé de sa mère, matre orbus. 

Remarques. — I. Toutefois plenus,« plein de, » veut son complé- 
ment au génitif : « Une jarre pleine de vin, » dolium plénum vini. 

II. Parmi les adjectifs qui marquent une idée de privation , beau- 
coup se construisent avec ab (voir le Lexique). 

184. Venia indignus. — Les adjectifs dignus, 
digne de , indignus, indigne de , veulent également 
leur complément à Yablatif . 

Ex. : Indigne de pardon, venia indignus. 


165. Exercice. 

1. Les remparts étaient vides de défenseurs. — 2. Votre 
esprit est-il libre de tout souci ? — 3. Ce pauvre enfant est 
déshérité de tous les biens dont vous, vous êtes riches. — 
4. Ce grand homme fut digne de son père et de ses aïeux. 

— 5. Votre caractère n’est pas digne d'éloge. — 6. La Gaule 
était remplie de forêts. — 7. Cette parole est indigne de 
vous. — 8. La Grèce était pleine de citoyens Romains. — 
9. La place forte est remplie de soldats et de toutes les 
choses qui sont nécessaires à la défense. — 10. Ce pays est 
pauvre en bêtes de somme, mais abondant en petit bétail. 

— 11. Le général est plein de prudence. — 12. Beaucoup 
d’hommes paraissent être privés de raison. — 13. La dissi- 
mulation est indigne d’un homme de bien {tournez : d’un 
homme bon). 
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III. — COMPLÉMENTS DO COMPARATIF ET DU 
SUPERLATIF. 

185. Doctior Petro, — Il y a deux manières de 
rendre en latin l’idée du français que après un com- 
paratif, 

1° Plus savant que Pierre, doctior quam Petrus. 

Que est ici rendu par quam. 

2° Plus savant que Pierre, doctior Petro. 

Ici que n’est rendu par aucun mot, mais le comparatif 
doctior est construit avec Y ablatif. 

186. Altissima arborum. — Le complément du 
superlatif se met au génitif. 

Ex. : Le plus élevé de ces arbres , harum arborum 
altissima. 


166. Exercice. 

1. Pugnâ Marathoniâ nihil est nobilius ; nulla enim un- 
quam tam exigua manus tantas copias prostravit. — 2. Elo- 
quentia res est omnium diffîcillima. — 3. Pauperes tutius 
sæpe quam divites vivunt. — 4. Adulescentes multi faci- 
lius in morbos incidunt quam senes. — 5. Nihil esse cælo 
magnificentius apparet. — 6. Numidæ omnium gentium 
longe plurimum equitatu valebant. — 7. Nihil lacrimà cilius 
arescit. — 8. Non minor voluptas sæpissime percipitur ex 
vilissimis rebus quam ex pretiosissimis. — 9. Yulgus vanis 
rebus movetur sæpius et terretur quam veris periculis. — 
lO.Maximiviri sæpe omnium miserrimi fuerunt. — ll.Vetera 
carmina multi propter solam antiquitatem meliora quam 
nova esse censent. — 12. Gatilinæ socii nequissimi erant 
homines; ipse omnium nequissimus ( sous-ent . erat). — 
13. Beati plures amicos habent quam miseri. 

QUESTIONNAIRE 

1. A quel cas met-on l’apposition? — 2. Quel cas les adjectifs 
dives et egens veulent-ils après eux? — 3. Quels sont les principaux 
adjectifs qui se construisent avec le génitif? — 4. A quel cas met-on 
le complément de vicinus ? 
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167. Texte à apprendre par cœur. 

VOCABULAIRE 


Ægrôto, âs, ai n, âtum , dre , intr. 
Être malade. 

Et, aussi. 

Mortïfërê, adv. Mortellement ; 
de manière à être en danger de 
mort. 

Ut, conj. Comme. 

Vïdëor, ëris, vîsus sum, êri (pass. 
de video). Paraître, sembler. 

Dëcêdo, is, cessi, cessum , ère, 
intr. Mourir, décéder. 

Exïmïus, a , nm , adj. Peu com-. 
mun. 

"Par, paris, adj. Pareil. 

Vërëcundïa, æ, f. Réserve, mo- 
destie. 

Përentes (gén. irrég. parentum ), 
m. pl. Parents (le père et la mère). 

Itâ, adv. De telle façon. 

Fùnüs, nëris , n. Funérailles. 

Përo, ds, doi, âtum , dre , tr. Pré- 
parer, organiser. 

Düco, ïs , duxi, ductum, ère, tr. 
Conduire. 

Exsëquïæ, ârwm, f. pl. Convoi fu- 
nèbre. 

Ut, conj. Que. 

Quin ëtïam, loc. conj. Bien plus. 

Quôtïens. conj . Toutes les fois que. 


Cübïcülum, i, n. Chambre (à 

coucher). 

Etiam, adv Même. 

Hëbëre se, se trouver. 

Sïmülo, âs , dvi, âtum, dre , tr. 
Feindre. 

Persæpë, adv. Très souvent. 
Interrôgo, âs. dvi , âtum, are , tr. 
Interroger, demander. 

Ago, ïs, êgi.actum , ère, tr. Faire. 
Qulesco, ïs, êvi, ètum, ère, intr. 
Reposer. 

Lïbentër, adv. Avec plaisir. 
Clbus, i, m. Nourriture. 

Sümo, ïs, sumpsi, sumptum, ère, 
tr. Prendre. 

Deindë, adv. Ensuite. 

Cum, conj. Quand. 

Dïü, adv. Longtemps. 

Prôhïbëo, ës, üi , ïtum , ère, tr. 
Contenir. 

Lacrlma, æ , f. Larme. 
Prôrumpo, ïs, rüpi, ruptum , ère, 
intr. Eclater, jaillir. 

Egrëdlor, ëris , gressus sum, grëdi, 
dép. intr. Sortir. 

Tum, adv. Alors. 

Do, dds , dèdi, dâtum, dâre, tr. 
Donner. 


FORCE D'AME D’ARRIA 

Ægrotabat Cæcina Pætus, maritus Arriæ, ægrotabat et 
filius, uterque mortifère, ut videbatur. Filius decessit, 
eximia pulchritudine, pari verecundia, et parentibus caris- 
simus. Huic ilia ita fimus paravit, ita duxit exsequias ut 
ignoraret maritus. Quin etiam, quotiens in cubiculum ejus 
intrabat, vivere filium atque etiam melius habere se simu- 
labat. Ac persæpe interroganti quid ageret (traduire par 
Vindic.) puer respondebat : « Bene quievit, libenter cibum 
sumpsit. » Deinde, cum diu prohibitæ lacrimæ prornmpe- 
bant, egrediebatur. Tum se dolori dabat. 

(D’après Pline le jeune*, Lettres, liv. III, lettre i6.) 


* Gaïus Plinius Cæcilius Secundus, né en 02, mort en 113 après J. -C. 
Nous avons de lui des lettres et un Panégyrique de l’empereur Trajan. — 
On l’appelle Pline le Jeune pour le distinguer de son oncle, Pline l’Ancien, 
auteur d’une espèce d’encyclopédie intitulée Histwia naturalisa 
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IV. — COMPLÉMENTS DU VERBE. 

187. Amo Deum. — On a déjà vu (p. 13) que 
Y accusatif est le cas où se met le complément direct 
des verbes transitifs . 

Ex. : J’aime Dieu , amo Deum . 

Je chéris [ma] patrie , patriam diligo. 

188. Doceo pueros grammaticani. — Certains 
verbes transitifs se construisent avec un double accu- 
satif, l’accusatif d’un nom de personne et l’accusatif 
d’un nom de chose . Le plus employé est docere, qui 
signifie à la fois « instruire (quelqu’un) » et « ensei- 
gner (quelque chose). » 

Ex. ; J’enseigne la grammaire aux enfants (j’in- 
struis les enfants [en leur enseignant] la 
grammaire), doceo pueros grammaticam . 


168. Exercice. 

Règle 187 . — 1. Syri pisces venerabantur, Ægyptii feles, 
Iupos, canes, crocodilos. — 2. Qui populus, qui homo 
non laudat beneficentiam etgratum animum, non vitupérât 
malevolum et ingratum animum? — 3. Perpétua cura 
avaros vexât. — 4. Litteræ adulescentiam ornant, senectutem 
oblectant. — 5. Spes bona miserum ilium hominem firma- 
bit. — 6. Dei beneficio neque cibus neque potio homines 
déficit. — 7. Themistocles non elfügit civium suorum invi- 
diam. — 8. Non nos fallunt vitia quæ virtutem imilantur. 
— 9. Patrem ultus est. — 10. Ego te pro illis dictis ulciscar. 

169. Exercice 

I e Règle 188 . — 1. Cadmus Phœnicum litteras Græcos edo- 
cuit. — 2. Gotidie Gæsar Haeduos frumentum flagitabat. — 
3. Multi homines Deum di vidas orant. — 4. Pater filium 
rogavit sententiam. — 5. Id patrem non celavi. — 6. Ubi 
(lorsque) Tarquinius Priscus interfectus est, uxor ejuôregiam 
claudi jussit regisque mortem populum celavit. 

l re GRAU H , LATINE. 
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189. Decem milia passuum absunt. — Les verbes 
abesse, distare, être éloigné de..., se construisent 
avec Y accusatif du nom qui exprime la distance. 

Ex. : Le camp des ennemis est éloigné de notre 
ville de dix mille pas, castra hostium 
ab urbe nostra decem milia passuum 
absunt. 

190. Damnare aliquem proditionis. — Un cer- 
tain nombre de verbes veulent leur complément au 
génitif . Tels sont les verbes qui signifient ; accuser 
de , accusare, insimulare ; condamner pour cause de , 
damnare ; absoudre du crime de , absolvere. 

Ex. : Socrate fut accusé d'impiété, Socrates accu- 
satus est impietatis . 

Condamner quelqu’un pour cause de trahison , 

damnare aliquem proditionis . 


169. Exercice {mite). 

2° Règle 189. — 1. Saguntum, oppidum Hispaniæ opulen- 
tissimum, quod Hannibal delevit, mille passus a mari aberat. 
— 2. Gallorum exercitus fere sex milia passuum aberat ab 
Romanorum castris. — 3. Trabes inter se duos pedes dista- 
bant. — 4. Domus mea decem passus a via abest. — 5. Mi- 
lites oppidum cinxerunt vallo et fossa, quæ a mœnibus 
quingentos pedes aberat. 

170. Exercice. 

1. Miltiadefut accusé de trahison. — 2. Je me condamne 
moi-même pour cause de paresse et de négligence. — 
3. Vous avez été convaincu de paresse. — 4. Comme ( cum ) 
le loup accusait (subj.) le renard d’un larcin, le singe, juge 
du procès, s’écria : « Toi, loup, tu te plains, quoique ( etsi ) tu 
n’aies (indic.) rien perdu; [et] toi, renard, tu as pris ce que 
l’on te demande [tournez : ce qu’on demande de (a) toi]. » 
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191. Dedi librum Petro. — On a vu plus haut 

(p. 14) que le datif est le cas où se met le complé- 
ment indirect des verbes transitifs. 

Ex. : J’ai donné un livre à Pierre , dedi librum 
Petro . 

Remarque. — Avec certains verbes, la préposition française à 
se rend, non par le datif ; mais par la préposition ab. 

Ex. : J’ai demandé [mon] pardon au roi , veniam petivi a rege. 

192. Invidet mihi. — Le datif est aussi le cas où se 
met le complément unique d’un certain nombre de 
verbes inlransitifs, comme invidere, porter envie à, etc. 

Ex. : Il me porte envie, invidet mihi. 


171. Exercice. 

1. Multis bene feci qui nunc mihi nocent. — 2. Multi prin- 
cipes viri liberalibus artibus studuerunt. —3 Ego litteris 
studeo, frater agriculturæ. — 4. Stude virtuti. — 5. Mali 
soient bonorum laudi obtrectare. — 6. Nunquam inviden- 
dum est excellentibus viris. — 7. Gloriosum est hostibus 
victis parcere.— 8. Gaptivi uxor régi supplicavit pro marito. 
— 9. Mauretaniæ rex Bocchus Romanis favebat. — 10. Nun- 
quam mihi persuadebis. — 11. Codrus vitæ suæ non pepercit, 
ut (pour que) patriæ consuleret. — 12. Porcia Bruto nupse- 
rat. — 13. Medicus morbis medetur. — 14. Lycii agricolæ 
Latonæ male dixerunt. — 15. In amicitia nihil præter 
honestum et rectum alter ab altero postulabit. — 16. Canius 
a Pythio hortos emere cupiebat. — 17. Lacedæmonii consi- 
lium a Persarum rege petierunt. 

172. Exercice. 

1. Les Athéniens donnèrent à Thrasybule, qui leur avait 
rendu la liberté, une couronne d’olivier. — 2. La fortune 
favorise ceux qui osent. — 3. L’armée romaine ne put 
( potuit ) résister au choc des Gaulois. — 4. Les enfants 
doivent obéir à leurs parents et à leurs maîtres. — 5. Quand 
{cum) nous sommes bien portants, nous donnons facilement 
des conseils aux malades. — 6. Alexandre épargna la mère 
et la femme du roi Darius, qui le suppliaient. — 7. Les 
fuyards annoncèrent au roi la mort des généraux et la défaite 
de l’armée. 
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193. Est patrl meo domus. — Le verbe esse 
construit avec le datif est une manière de rendre en 
latin le français avoir ou posséder. 

Ex. : Mon père a (possède) une maison ( tournez : 
à mon père est une maison), est patri 
meo domus. 

Remarque. — On peut dire aussi, comme en français : pater 

meus habet domum. 

194. Hæc domus patris met est. — Le verbe 
esse construit avec le génitif est au contraire une 
manière de rendre en latin le français être à , appar- 
tenir à ... 

Ex. : Cette maison est à (appartient à) mon père 
(i tournez : cette maison est [la maison] de 
mon père), hæc domus patris mei est. 

Remarque. — « Cette maison est à moi , à toi , à nous , à vous » se 
rendra en latin comme s’il y avait : « cette maison est mienne , 
tienne , nôtre , vôtre, » hæc domus tnea ( tua, nostra, vernira) 
est. 


173. Exercice. 

1. Le lion a une voix terrible. — 2. Les cerfs ont les 
jambes grêles. — 3. Sertorius avait une biche d’une beauté 
remarquable. — 4. Les Lydiens avaient eu de nombreux 
rois avant Crésus. — 5. Mon frère a un fils d’un caractère 
indomptable. — 6. J’avais avec cet homme des, relations 
amicales. — 7 Thémistocle et Aristide appartenaient à la 
même ville. — 8. Ce vers appartient à Plaute. — 9. Chez 
les Romains tout ce qui avait appartenu à la femme appar- 
tenait au mari. — 10. La témérité appartient à la jeunesse, 
la prudence à la vieillesse. — 11. J’ai un ami qui possède 
une très belle maison. — 12. Cette maison que vous voyez 
est à moi, et celle-là [est] à mon frère. 
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195. Id est mihi gandio. — Le verbe esse con- 
struit avec un double datif, le datif d’un nom de per- 
sonne et le datif d’un nom de chose , constitue un 
latinisme dont les exemples suivants feront com- 
prendre le sens. 

Ex. : Cela me cause de la joie, de la douleur, du 
profit, du dommage, etc. ( tournez. : cela 
m’est à joie, à douleur, à profit, à dommage, 
etc.),id est mihigatidio, dolori, utilitati, 
detrimento, etc. 


174. Version. 

POTENTIÀ DECOR* EST, SI SALUTARIS EST 

L. Cinna Cæsari Augusto insidias struxerat. Cum (comme) 
autem hæreret (trad. par Vindic.) Augustus inter varias 
contrariasque sententias, interpellavit tandem eum Livia 
uxor,et : « Admittisne, inquit, muliebre consilium?Fac (fais) 
quod medici assueverunt ( sous-ent . facere), qui, ubi (quand) 
usitata remedia non procedunt, tentant contraria. Seve- 
ritate nihil adhuc profecisti : nunc clementiam experire. 
Ignosce Cinnæ. Deprehensus est; jam nocere tibi non potest 
(peut), prodesse (être utile) famæ tuæ potest. » Bene suadere 
visa est Livia : ignovit Cinnæ Augustus. 

175. Exercice (règle 195). 

1. L’avarice cause un grand dommage aux hommes. — 
2. Vos ennuis me causent du souci. — 3. Les oies du Capi- 
tole furent cause du salut de Rome. — 4. Pourquoi les 
craintes de votre sœur sont-elles pour vous un objet de 
risée? — 5. La mort de Scipion causa une grande douleur 
aux Romains. — 6 . Les grands domaines causèrent aux 
Romains un très grand dommage. — 7. Les jeunes gens bien 
élevés font honneur à leurs parents. — 8 La modestie fait 
honneur aux jeunes gens. — 9. L’orgueil a causé la perte de . 
beaucoup d’hommes. — 10. La vertu procure aux hommes 
la gloire et le bonheur; les passions leur font beaucoup de 
mal (i tournez : un grand mal). — 11. La science et la vertu 
font la gloire et la consolation de l’homme. 
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196. Abundat divltiis. — Omni re cafet. — 

On construit, en général, avec Y ablatif les verbes 
qui marquent : 

1° Une idée A' abondance: « être riche en », abun- 
dare; « remplir de, » implere, etc. 

Ex. : Il regorge de biens , abundat divitiis. 

2° Une idée de privation : « manquer de », carere,. 
egere ; « priver de, » privare, etc. 

Ex. : Il manque de tout , omni re caret. 

197. Utor librls. — On construit aussi avec Yabla - 
tif les verbes frui, «jouir, » fungi, «s’acquitter, » potiri, 
« s’emparer, » llti, « se servir, » vesci, « se nourrir. » 

Ex. : Je me sers de livres , utor libris. 

César s’empara de la ville , Cæsar urbe 
potitus est. 


176. Exercice. 

1. Le chagrin prive les hommes de sommeil. — 2. Les 
soldats dépouillèrent les ennemis de leurs vêtements, parce 
que (quia) eux-mêmes étaient épuisés par le froid. — 3. La 
reine Tomyris remplit de sang humain une outre, dans 
laquelle elle jeta la tête de Cyrus. — 4. La cave d'un bon 
propriétaire est toujours pleine de vin et d’huile, et sa 
ferme riche en lait, en fromage, [et] en miel. — 5. Les 
méchants sont malheureux, même ( etiam ) quand ( cum ) ils 
regorgent de plaisirs. — 6. J’aime mieux (malo) être privé 
de [ma] vie que ( quam ) de [maj patrie. — 7. Cambyse, roi 
des Perses, avait reçu de (a) son père Darius un immense 
empire; il était riche de tous les biens qu’un homme peut 
{potest) posséder; mais il était privé des plaisirs que 
donnent la sagesse et la modération. 

177. Exercice. 

1. Les premiers peintres employaient seulement quatre 
couleurs. — 2. Profitez de mon conseil. — 3. Ces gens 
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198. Amor a Deo. — Mærore conflcior. — Le 

complément des verbes passifs se met : 

À Y ablatif précédé de ab, si le complément est un 
nom de personne . 

Ex. : Je suis aimé de Dieu , amor a Deo. 

A Y ablatif seul, si le complément est un nom de 
chose. 

Ex. : Je suis accablé de chagrin , mærore conficior. 

Remarque. — h' adjectif verbal en ndus, employé comme il a 
été dit § 128, veut son complément au datif. 

Ex. : Les hommes doivent pratiquer la vertu (tournez : pour les 
hommes la vertu est devant être pratiquée), colenda est 
hominibns virtus. 


177. Exercice (suite). 

s’acquittent de fonctions serviles. — 4. Les citoyens 
romains remplissaient les charges publiques gratuitement 
(tournez : sans salaire). — 5. César s’empara du pays des 
Rémois. — 6. Les premiers hommes se nourrissaient de 
glands (sing.). — 7. Les ours ne mangent pas les cadavres. 

— 8. Beaucoup d’hommes ( tournez : des hommes nom- 
breux) ne savent pas jouir du bonheur présent. — 9. Les 
philosophes pythagoriciens ne mangeaient pas de fèves 
(sing.). — 10 . Nous profiterons de votre obligeance. 

178. Exercice. 

1. La conjuration de Catilina fut découverte par Cicéron. 

— 2. A Rome les présents de Pyrrhus furent dédaignés 
non seulement des hommes, mais encore des femmes. — 
3. Cicéron fut abandonné et trahi par Octave. — 4. Les 
élèves studieux sont aimés de leurs maîtres. — 5. La fatigue 
est adoucie par l’habitude. — 6. Les hommes sont aveuglés 
par l’avarice. — 7. La santé se conserve par la tempérance. 

— 8. Les cités se sauvent par de bonnes lois. — 9. Les Gau- 
lois furent vaincus par la discipline des Romains. — 
10. Les rois sont souvent trahis par ceux qu’ils ont le plus 
favorisés. — 11. Nous devons tous partir d’ici. — 12. Tout 
le monde (tournez : tous) doit fuir le vice. 
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179. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


L., abréviation de Lücïus, prénom 
romain. 

Nôbllis. e, adj. Illustre. 

Gënüs, nëris, n. Famille. 

Nascor, èris , nâtus sum , nasci , 
dép. intr. Naître. 

Vis, acc. vim, abl. vi , pl. vires . 
ium, f. Force. 

Animas, «, m. Ame. 

Corpüs, pom, n. Corps. 

Ingënïum, ïi, n. Esprit. 

Prâvus, a, um, adj. Pervers. 

Adülescentla, æ , f. Jeunesse. 

Intestinus, a, um, adj. Intérieur, 
intestin. 

Cædës, is, f. Meurtre. 

Grâtus, a, um, adj . Agréable. 

Jüventa, æ, f. Age mûr. 

Exerceo, ës , üi, ïtum, ère, tr. 
Exercer. 

P&tïens, entis, adj. (avec le géni- 
tif). Qui sait supporter (telle ou 
telle chose). 

Inëdïa, æ, f. Jeûne. 

Algôr, ôris, m. Froid. 


Vlgïlïa, æ, f. Action de veiller, 
veilles. 

Supra quam, loc. conj. A un 
plus haut degré que, plus que. 

Crëdïbllis, e , adj. Croyable. 

Audax, dois. adj. Audacieux. 

Subdôlus, a, um, adj. Rusé. 

V&rlus, a , um, adj. Mobile. 

Allënus, a, um, adj. Qui appar- 
tient à autrui. 

Appëtens, entis, adj. Convoiteux. 

Prôfüsus, a, um, adj. Prodigue. 

Cüpldïtàs, âtis, f. Désir, passion. 

Sàtïs, adv. pris substant. Assez. 

Sàpïentïa, æ, f. Sagesse. 

Përum, adv. pris substantive 
ment. Peu. 

Libido, dïnis, f. Envie, désir. 

Invàdo, îs, vâsi, vâsum, vâdëre, tr. 
Envahir, s’emparer de. 

Rës publïca, rêï publicæ, f. La 
chose publique, l’État. 

Occüpo, âs , dvi , dtum, dre , tr. 
S’emparer de. 


PORTRAIT DE CATILINA 

L. Catilina, nobili généré natus, fuit magna vi et animi 
et corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic ab adulescentia 
bella intestina, cædes. rapinæ, discordia civilis gratafuere, 
ibique juventam suam exercuit. Corpus (sous-entendez: 
erat) patiens inediæ, algoris, vigiliæ supra quam cuiquam 
credibile est; animus audax, subdôlus, varius ; alieniappe- 
tens ( entendez : erat Catilina), suiprofusus, ardens in cupi- 
ditatibus; satis eloquentiæ (entendez: in eo erat), sapientiæ 
parum. Hune post dominationem L. Sullæ libido maxima 
invaserat rei publicæ occupandæ. 

(D’après Salluste*, Catilina , ch. v.) 


* G al us Sallustius Crispus, né en 86, mort en 35 avant J.-C. Nous avons 
de lui un récit de la conjuration de Catilina (63-62 av. J.-C.) et un récit de 
la guerre des Romains contre Jugurtha (1 11-106 av. J.-C.). 
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V. — COMPLÉMENTS CIBCONSTÀN CIELS. 

199. Ferire giadio. — Âderat cum giadio. — 

Le français avec se rend en latin par X ablatif seul , 
lorsqu’il signifie au moyen de, par . 

Ex. : Frapper quelqu’un avec une épée, ferire ali- 
quem giadio (m. à. m. : au moyen cTune 
épée). 

Mais on dira : 

Il était présent avec une épée, aderat cum 
giadio (parce que le sens est : ayant avec 
lui une épée). 

200. Famé interiit. — Magna voce locutus 
est. — On met encore à Y ablatif le nom qui exprime : 

1° La cause : 

Il mourut de faim , famé interiit. 

2° La manière : 

Il parla à haute voix , magna voce locutus est. 

180. Exercice. 

1. Les chefs de l’armée convoquent leurs soldats avec la 
trompette. —2. Le corbeau attaqua le visage et les yeux du 
Gaulois avec son bec et avec ses griffes. — 3. Quand (cum) 
le consul rentrait chez lui ( domum ), un licteur frappait la 
porte avec sa baguette. — 4. On ne corrompt pas l’honnête 
homme avec de l’argent. — 5. Mon ami est venu avec de 
l’argent. — 6. Les Romains écrivaient sur (in) de la cire 
(abl.) avec un style. — 7. Catilina fut taillé en pièces avec 
son armée. — 8. Avec une barque de pèche (adj.) le consul 
Appius (écrire en abrégé : Ap.) Claudius traversa le détroit 
de Sicile (adj.). 

181. Exercice. 

1. La république romaine souffrait de deux maux diffé- 
rents, l’avarice et le luxe. — 2. César était célèbre par [ses j 
bienfaits et par [sa] libéralité; Caton, par [son] intégrité. — 
3. Par sa beauté et par son courage, Darius, fils d’Hystaspe, 
était digne du trône. — 4. Pendant (ne se traduit pas) la 
guerre (abl.) du Péloponnèse (adj.), les Athéniens décla^- 
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201. Sic est locutus, partibus factis, leo. 

— Dans une phrase comme celle-ci : « les parts 
étant faites , le lion parla ainsi, » le latin met à X abla- 
tif le substantif ( les parts), ainsi que le participe qui 
s’y rapporte. C’est ce qu’on appelle X ablatif absolu. 

Ex. : Les parts étant faites , le lion parla ainsi, sic 

est locutus, partibus factis , leo. 


181. Exercice {suite). 

rèrent la guerre aux Syracusains, à l’instigation (abl.) et 
[sur] le conseil (abl.) d’Alcibiade. — 5. Celui qui s’enor- 
gueillit trop de son bonheur se prépare souvent des regrets 
bien amers. — 6. Annibal prit de force Sagonte, ville 
alliée aux Romains. — 7. L’orateur habile laisse de côté les 
choses qui peuvent ( possunt ) blesser de quelque manière 
ceux qui l’écoutent. — 8. Les Romains conclurent la paix à 
des conditions équitables. — 9. Personne n’égalait Alexan- 
dre en force et en courage. — 10. Parmi les animaux, les 
uns se défendent par la force, les autres par la ruse- — 
11. Démosthène est le premier des orateurs par la force et 
la simplicité. 


182. Exercice. 

1 . Tarquinio Superbo régnante , Pythagoras venit in 
Italiam. — 2. Accepta ad Cannas clade. Romani sese non 
abjecerunt. — 3. Alexander sæpissime declaraverat se, 
terrarum orbe subacto, regressurum esse in Macedoniam. 
— 4. Alexander Babylone mortuus est, tricesimo tertio ætatis 
anno nondum confecto. — 5. Rex Darius, nuntiata legato- 
rum ad Granicum llumen clade, statuit ipse rem acie 
decernere, et, comparais novis et immensis copiis, pro- 
fectus est adversus Alexandrum. — 6. Patriciorum et ple- 
bejorum cuntentiones interrumpebantur, si bellum adver- 
sus hostes oriebatur; sed,devictis hostibus,discordiadenuo 
exardescebat. 
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VI. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS DE LIEU. 

Question UBI 

202. Ambulat in horto. — Le nom du lieu où 

une action se passe se met à Y ablatif précédé de in. 

Ex. : 11 se promène dans le jardin , ambulat in horto. 
Remarques. — I. Les noms de villes de la troisième déclinaison 
se mettent à l’ablatif sans in. 

Ex. : Il habite à Avignon , habitat Avennione. 

II. Les noms de villes delà première ou de la seconde déclinaison 
se mettent à Y ablatif sans in, s’ils sont du pluriel. 

Ex. : Il habite à Athènes, à Mégare , habitat Athenis 9 Mie- 
garnis. 

Au contraire, s’ils sont du singulier , ils se mettent au locatif. 
Ex. : Il habite à Rome, à Lyon , habitat Howœ, JLngdnni . 

III. « A la maison » se dit domi. 

Ex. : Est-il à la maison (chez lui)? Estne dovni? 

Question QUO 

203. Venit in hortum. — Le nom du lieu où 
Von se i'end se met à X accusatif précédé de in. 

Ex. : Il est venu dans le jardin, venit in hortum. 

Remarque. — On n’ajoute pas la préposition in devant l’accu- 
satif des noms de villes, non plus que devant l’accusatif domum. 
Ex. : Il est venu à Rome , à Avignon, venit Jt ornant. Aven - 

iitotietn . 

Il s’en est allé à la maison (chez lui), dotnwm concessit. 
183. Exercice. 

1. Les soldats demeurèrent tranquilles dans leurs retran- 
chements. — 2. Les complices de Catilina furent arrêtés, et 
étranglés dans la prison. — 3. Les enfants ont dansé et couru 
dans la plaine. — 4. A Lacédémone on honorait les vieillards. 

— 5. Beaucoup de Romains faisaient le commerce à Gadès. 

— 6. Marius prit d’assaut le fort dans lequel les richesses 
du roi Bocchus étaient entassées. — 7. Alexandre mourut à 
Babylone. — 8. Cicéron était né à Arpinum, dans le pays 
des Yolsques ( tournez : dans les Volsques». — 9. Brutus 
avait, comme (sicut) Cicéron, étudié la philosophie à 
Athènes et l’éloquence à Rhodes. — 10. Mon père n’est pas 
chez lui. 
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Question UNDE 

204. Exhorto venit. — Le nom du lieu d'où l'on 
oient se met à Y ablatif précédé de ex. 

Ex. : Il vient du jardin, ex horto venit. 

Remarque. — On n’ajoute pas la préposition ex devant l'ablatif 
des noms de villes , non plus que devant l’ablatif domo. 

Ex. : Il vient d'Avignon , de Rome, Avennione, Routa venit. 
Il vient de la maison (de chez lui), domo venit. 


184. Exercice. 

1. Le consul Postumius tomba dans le piège que lui avait 
tendu le chef des Samnites. — 2. Tous les chemins mènent 
à Rome. — 3. Les soldats éclatèrent en plaintes contre le 
général qui les avait conduits dans cette position difficile. 

— 4. Cicéron se rendit (se contulit) d’abord à Athènes, où 
il écouta les leçons du philosophe Antiochus ; puis il gagna 
Rhodes, où le fameux rhéteur Molon enseignait l’art de 
l’éloquence. — 5. Le Rhin coule dans la mer de Germanie 
(adj.). — 6. Octave fut envoyé par César à Apollonie, où il 
reçut une éducation libérale. — 7. Mon frère n’est pas 
rentré chez lui. — 8. Les complices de Catilina avaient été 

# jetés en prison. — 9. Hippias se sauva à Suse auprès de 
Darius, roi des Perses. — 10. Octave assiégea Alexandrie, 
où Antoine s’était réfugié avec Cléopâtre. — 41. Histiée 
avait été appelé à Suse par le roi Darius, qui le renvoya 
ensuite en Ionie. — 12. Un esclave s’était sauvé à Athènes, 
puis en Asie; saisi à Éphèse, il fut ramené à Rome. 

185. Exercice. 

1. Les Cimbres, partis des contrées extrêmes de la Ger- 
manie, marchaient vers Tltalie et réclamaient des terres. 

— 2. Catilina s’enfuit de Rome à l’armée qu’il avait réunie 
dans le Picénum. — 3. Cadmus vint de Phénicie à Thèbes, 
Cécrops d’Égypte à Athènes. — 4. Les députés étaient 
revenus de Delphes à Rome. — 5. Mon père est parti [ce] 
matin (a mane ) de chez lui ; il rentrera [ce] soir (vesperi) à la 
maison. — 6. Mon frère est revenu de [son] voyage. — 
7- Quand ( postquam ) la guerre fut terminée, l’armée fut li- 
cenciée et les soldats rentrèrent d’Asie chez eux. 
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Question QU A 

205. Porta Nomentana profectus est. — 

Le nom du lieu par ou Von passe se met à V ablatif 
sans préposition. 

Ex. : Il partit de Rome par la porte Nomenlane , 
Roma porta Nomentana profectus est. 

Il est venu par la voie Appienne , via Appia 
venit. 

Il conduisait son armée par les crêtes des 
montagnes, jugis montium exercitum 
ducebat. 


186. Exercice. 

i. Quand (ubi) le maître fut sorti de l’école, il renvoya 
chez eux les enfants qui jouaient dans le jardin. — 2. Celui 
qui sortait de Rome par la voie Appienne apercevait à 
[sa] droite (abl.) et à [sa] gauche (abl.) les tombeaux des 
Romains les plus célèbres. — 3. L’ennemi battit en retraite 
par la même route par laquelle il était venu. — 4. Le général 
lit passer toute son armée par un seul pont. — 5. La ville 
fut attaquée par terre et par mer. — 6. Toute la provision de 
blé fut transportée par eau (tournez: par le fleuve) à Rome. 

— 7. Les soldats furent obligés [de] s’avancer (infin.) péni- 
blement par un étroit sentier. 

187. Version. 

SOL ET RANÆ 

Vicini furis célébrés vidit nuptias 

Æsopus , et continuo narrare incipit : - ■ 

Uxorem quondam Sol cum [comme) vellet [voulait) ducere, 
Clamorem Ranæ sustulere ad sidéra. 

Convicio permotus quærit Juppiter 
Causam querelæ. Quædam tum stagni incola : 

« Nunc, inquit [dit-elle), omnes unus exurit lacüs, 
Cogitque miseras [s.-ent. nos) arida [suppléez . in) sede emori; 

- Quidnam futurum est, si crearit (trad. par Vind. prés.) 

lîberos ? » (Phèdre, liv. I, fable vi 

11 
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VII. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS DE TEMPS. 

206. Æstate, hieme. — Le nom qui indique à 
quel moment une action a lieu se met à V ablatif . 

Ex. : En été, æstate; en hiver, hieme. 

En l’an 453 fcf. § 77), anno quadringentesimo 
quinquagesimo tertio. 

A huit heures (cf. § 77), horâ octavâ. 

207. Oppidum decem diebus expugfjiavit. — 
Le nom qui indique combien de temps il faut pour faire 
telle ou telle chose se met également à Y ablatif. 

Ex. : Il prit la ville en dix jours , oppidum decem 
diebus expugnavit. 

208. Très annos regnavit. — Le nom qui indique 

combien de temps dure une action se met à Yaccusatif. 

Ex. : Ilrégna^cndanUroisans, très annos reqnavit. 

Remarque. — Pendant toute la durée de se rend par per (p. 145). 

Ex : Pendant tout le jour, per totum diem. 

209. Multos jam annos régnât. — On met à 
Yaccusatif le nom qui indique depuis combien de 
temps a lieu une action qui dure encore actuellement . 

Ex. : Il règne déjà depuis de nombreuses années, 
multos jam annos régnât. 

Remarquez la manière de rendre des phrases comme: « il règne 
depuis trois ans déjà »; le latin dit quurlttm jam atimnn 
régnât ( entendez : c’est la quatrième année qu’il règne). 


188. Exercice. 

1. Les trois plus célèbres généraux de leur temps, Scipion, 
Annibal, Philopémen, moururent la même année. — 
2. La Seine a débordé deux fois celte année. — 3. Denys le 
tyran déroba le manteau d’or de Jupiter : « Il est trop chaud 
en été, disait-il ( ajebat ), [et] trop froid en hiver. » — 4. A 
l’origine, les consuls et les préteurs romains entraient en 
charge ( magistratum inibant ) le vingt-cinq mars ; plus tard, 
le premier janvier. — 5. Saturne accomplit sa révolution 
en trente ans ; la lune en vingt-huit jours. 
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210. Abhinc très annos mortuus est. — On 

met à Y accusatif précédé de abhinc le nom qui indi- 
que combien de temps il y a que tel ou tel fait, aujour- 
d'hui passé, a eu lieu. 

Ex. : Il mourut il y a trois ans, abhinc très annos 
• mortuus est. 

Remarque. — Agé de se rend par natus accompagné de Yaccu- 
satif(m. à. m. : né depuis...). 

Ei. : Agé de trente ans, nains annos triginta. 


189. Exercice. 

1. Une dame romaine, qui voulait ( volebat ) paraître plus 
jeune (nomin.) qu’ ( quam ) elle [n’J était, disait toujours qu’elle 
avait trente ans (tournez: soi être âgée de trente ans). «Ce 
doit être vrai, dit (inquit) Cicéron, car il y a vingt ans qu’elle 
le dit. » — 2. L’empereur Auguste habita quarante ans le 
même appartement, été comme (et) hiver. — 3. César sou- 
mit toute la Gaule en neuf ans. — 4. Pompée détruisit les 
pirates en quarante jours! — 5. Comme (cum) un des deux 
(voy. p. 78) consuls était mort (subj.) le dernier jour du 
mois de décembre, César nomma Caninius consul, à la 
septième heure, pour (in) le reste (acc.) de la journée. Cicé- 
ron disait de ce consul : « La vigilance de Caninius a été 
admirable, car, pendant tout son consulat, il n’a pas 
connu ( tournez : il n’a pas vu) le sommeil. » 

190. Version. 

LUPUS ET AGNUS 

Lupus: et agnus siti compulsi ad eundem rivum véné- 
rant. Supra lupus, longe infra agnus stabrit. Tum latro 
improbus jurgii causam quæsivit. « Cur, inquit (dit-il), 
aquam facis, dum (tandis que) hibo, turbulentam? » Agnus 
timoris plenus : « Quomodo possum (puis-je) id facere? A te 
aqua ad me decurrit. » IJle infrendens dentibus : « Scio te, 
inquit, mihi proximo anno male dixisse.» Respondit agnus: 
«Tum ego nondum natus eram. — Pater, hercle, tuus, lupus 
ait (dit), de me male locutus est ». Atque ita correptum 
agnum dilaniat. (D’après Phèdre.) 
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CHAPITRE III 

SYNTAXE DES MODES 

211. Scribe. — Patriam amemus. — Un ordre 
s’exprime, à la seconde personne, par Y impératif pré- 
sent ou futur, selon les cas (voy. § 114). 

Ex. : Écrivez, scribe. 

Pardonnez souvent à autrui, jamais à vous- 
même, alteri sæpe ignoscito , nunquam 
tibi. 

A la première et à la troisième personne, un ordre 
s’exprime par le subjonctif présent. 

Ex. : Aimons notre patrie, patriam amemus . 

Qu’il parte, abeat. 

212. Hoc ne feceris. — Ne proficiscamur. — 

Une défense s’exprime, à la seconde personne, par ne 
suivi du parfait du subjonctif. 

Ex. : Ne faites pas cela, hoc ne feceris. 

Ici le subjonctif parfait ne feceris ne signifie pas que tu n’aies pas fait 
cela, mais que tu ne fasses pas cela , comme s’il y avait le subjonctif présent. 

A la première et à la troisième personne, une défense 
s’exprime par ne suivi du présent du subjonctif. 

Ex. : Ne partons pas, ne proficiscamur. 

Qu'il ne parte pas, ne proficiscatur. 

191. Exercice. 

1. Hâte-tof lentement. — 2. Parlez peu, réfléchissez beau- 
coup. — 3. Cherchons le bien, fuyons le mal. — 4. Que 
vos bienfaits soient discrets. — 5. Après la mort de Sci- 
pion l’Africain, son ennemi Métellus dit à ses fils : « Allez 
\ite), enfants, célébrez les obsèques de ce grand citoyen ; 
jamais vous ne rendrez ce service à un plus grand homme.» 
— 6. Que chacun s’acquitte soigneusement de sa tâche. — 

7. Chérissons nos amis plutôt que ( quam ) nous-mêmes. — 

8. Dans la prospérité, fuyez l’insolence, [et] dans l’adver- 
sité, l’abattement. — 9. Ne divulguez pas le secret qui vous 
a été confié. — 10. Ne croyons pastoutce que nous enten- 
dons, ne disons pas tout ce que nous croyons. — 11. Ne 
vous moquez de personne. 
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213. Omîtes per urbem discurrere pavidi, 
alii altos sciscitari, auctorem nuntli requi- 
rere. — Quand, dans un récit, il y a plusieurs impar- 
faits de l’indicatif de suite, on peut employer, à la 
place de lïmparfait, l'infinitif, qui s’appelle en ce cas 
infinitif historique . 

Ex. : Tous couraient effrayés par la ville, ils s' inter- 
rogeaient les uns les autres, recherchaient 

l’auteur de la nouvelle, omnes per urbem 
discurrere pavidi, alii alios sciscitari , 
auctorem nuntii requirere. 

Remarque. — Le sujet de l’infinitif reste ici au nominatif , tout 
comme s’il y avait l’imparfait de l’indicatif. 


192. Exercice. 

1. Dux tamen, cum videret obsessos ad defensionem 
paratos, vineas agere, exstruere aggerem, turres excitare, 
denique opéra omnia urgere. Contra hæc oppidani nihil 
neglegere, festinare, parare. — 2. Jugurthæ vero neque dies 
neque noxquieta erat : non locis, non hominibus credere; 
cives, hostes metuere ; circumspicere omnia et omni stre- 
pitu pavescere; itinera ducesque cotidie mutare; modo ad- 
versum hostes, modo in solitudines pergere ; sæpe in fuga 
ac paulo post in armis spem habere ; itaque omnia quæ 
aggrediebatur adversa erant. 


193. Thème. 

TITUS MANLIUS ET LE GAULOIS 

Comme {cum) les Gaulois avaient établi (subj.) leur camp 
au delà de l’Anio, l’armée romaine partit de la ville et 
s’arrêta en deçà du fleuve. Il y avait un pont ( tournez : un 
pont était) entre les Romains et les Gaulois. Alors un Gau- 
lois, d’une taille peu commune, s’avança sur ce pont : « Que 
le plus courageux des Romains vienne ici, dit-il ( inquit ), et 
combatte aveo moi. » Les Romains ne répondirent rien. 
Enfin Titus ( écrire en abrégé : T.) Manlius alla trouver le 
général et lui demanda la permission de combattre. Il 
l'obtint, et prit [ses) armes. 
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CHAPITRE iy 

SYNTAXE DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES 

I. — PROPOSITIONS INTERROGATIVES INDIRECTES. 

214. Interrog-ation indirecte. — Quand on dit : 
« Qui est venu? » l’interrogation est directe. 

Qttand on dit : « Je voudrais savoir qui est venu , » 
rint^TWigmtmii est indirecte . 

Quand on dît : «fis-ta prêt? » l’interrogation est 
directe. 

Quand on dit : « Je demande si tu es prêt , » l’in- 
terrogation est indirecte . 

215. Quæro quis venerit. — En latin, le verbe 
de l’interrogation indirecte se met toujours au sub- 
jonctif. 

Ex. : Je voudrais savoir qui est venu , scire velim 
quis venerit. 

216. Quæro quid dicas.— La phrase française 
« je demande ce que vous dites » équivaut à : « je 
demande quelle chose vous dites;» c’est donc, en 
réalité, une interrogation indirecte. Aussi le latin dit-il : 
quæro quid dicas. 


194. Thème. 

TITUS MANLIUS ET LE GAULOIS {fin). 

Le Gaulois l’attendait, tirant la langue. Quand ( ubi ) l’un 
et l’autre eurent engagé la lutte, le Gaulois abattit son épée 
sur l’armure de Manlius, qui résista au choc. Mais Manlius se 
glissa entre le bouclier et le corps du Gaulois, et de son épée 
lui perça le ventre. Puis il lui enleva le collier dont(abl.)il 
était paré, et se le passa autour du cou tout sanglant encore. 
La crainte et l’étonnement avaient rendu les Gaulois immo- 
biles. Les Romains, tout joyeux, entourent leur champion, [le] 
comblent d’éloges et de félicitations, puis [le] conduisent au 
général. [C’est] de là Jqu’]il reçut le surnom de Torquatus. 
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217. Quæro paratiisne sis. — Dans une inter- 
rogation indirecte , la particule si se rend par në ou 
par num (§ 158), qui s’emploient ici sans différence 
de sens. 

Ex. : Je demande si tu es prêt, quæro paratusne 
sis ou num paratus sis . 

218. Quæro utrum æg*er sis an valeas. — 

Quand l’interrogation est double, se se rend par utrum 
ou par në, ou si se rend par an. 

Ex. : Je demande si tu es malade ou si tu te portes 
bien, quæro utrum æger sis an valeas, 
ou æger ne sis an valeas. 

Ou non se rend par necne. 

Ex. : Je demande si tu es malade ou non , quæro 
utrum æger sis necne. 

195. Exercice. 

1. Qui res Romanorum leget cognoscet quibus viris qui- 
busque virtutibus populus ille terrarum orbem subegerit. 

— 2. Lacedæmonii non quærebant quam multi, sed ubi 
essent hostes. — 3. Alexander, cum non videret quomodo 
Gordii nodus posset (pouvait) exsolvi,cecïdit (sous-ent. eum). 

— 4. Mihi non satis constat quid agendum sit. — 5. Jure potes 
[tu peux) quærere maline possint ( peuvent ) beate vivere. — 

6. Jd agitur, num nobis sitproficiscendum.— 7. Vir sapiens 
non curât utrum magnam habeat rem familiarem necne. — 

8. Injudicio inquiritur utrum malefîcium factum sit necne. 

196. Exercice. 

1. Je sais qui est parti. — * 2. Je vous ai montré pourquoi 
cette guerre-ci était nécessaire. — 3. Savez-vous ce que 
vous avez à faire ? — 4. Épaminondas, grièvement blessé à 
la bataille de Mantinée, demanda à ses amis si [son] bouclier 
était sauvé. — 5. Amilcar demanda à son fils Annibal s’il 
désirait partir pour l’Espagne. — 6. Apprenez-moi qui est 
venu, votre mère ou votre frère. — 7. Je veux (polo) savoir 
si vous êtes sorti ou non. — 8. Il est difficile [de] dire (infîn.) 1 
si Marius fut plus funeste aux ennemis dans la guerre ou à 
ses concitoyens dans la paix. 
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197. Texte à apprendre par dœur. 

VOCABULAIRE 


DiffïcRis, <?, adj. Difficile. 

Dîco, ïs, dixi, dictum, ère , tr. Dire. 

Mirabilis, e, adj. Admirable. 

Adversus, a, um , adj. Contraire. 

Sëcundus, a, «m, adj . Favorable. 

Rës, au pluriel: Circonstances, 
bonnes ou mauvaises. 

Gëro, ïs , g es si, gestum , gerère , tr. 
Faire, exécuter. 

Præsum, præes , præfui, præesse , 
intr. Être à la tète de. 

Mixtus (part. pass. de misceo,ês, 
miscui , mixtum , ère, tr.). Mêlé, mé- 
langé . 

Collüvïô, ôhw, r. Ramassis. 

Hâbïtus, m. Extérieur, phy- 
sionomie. 

Vestis, is, f. Habillement. 

Arma, ôrum, n. pl. Armes. 

Ritus, üs t m. Cérémonie reli- 
gieuse. 


Sacra, orum , n. pl. Sacrifices. 
Prôpë, adv. Presque. 

Itë... üt, loc. conj. De sorte que. 
Vincülum, i, n. Lien. 

Côpülo, as , dot, , âtum, are , tr. 
Joindre, unir. 

Sëdïtïô, ônis, f. Sédition, ré- 
volte. 

Exsisto, ïs, exstïti , ère , intr. 
Se produire. 

Cum, conj. Alors que. 

Sæpë, adv. Souvent. 

Pëcünïa, æ , f. Argent (mon- 
nayé). 

In, prép. Pour. 

Stïpendiuxn, n. Solde (des 
troupes). 

Commëàtus, w«, m. Approvi- 
sionnements, vivres. 

Dësum, dees, dêfui, deesse , intr. 
Manquer, faire défaut. 


-Talents militaires d’hannibal 

Difficile est dicere utrum 1 mirabilior in adversis an 1 in 
secundis rebus Hannibal fuerit 2 . In hostium terra 3 , per 
annos tredecim, bellum gessit; exercitui præerat mixto 
ex 4 colluvione omnium gentium, quibus nonlex, nonmos, 
non fingua communis, alius habitus, alia vestis, alia arma, 
alii ritus, alia sacra, alii prope Deierant. Eostamen itaquo- 
dam uno vinculo copulavit ut nulla, nec inter ipsos nec 
ctdversus ducem, seditio exstiterit ( traduire par Vindic .), cum 
sœpe et pecunia in stipendium et commeatus in hostium 
agro deessent ( traduire par l'indicatif ). 

(D'après Tite-Live *. liv. XXVIII, chap. xn.) 

QUESTIONNAIRE 

1. Qu’est-ce que utrum et an ? — 2. Pourquoi fuerit est-il au sub- 
jonctif? — 3. Pourquoi terra est-il à l’ablatif? — 4. Que signifie la 
préposition ex ? 


* Titus Livius, né en 59 avant J.-C., mort en 17 après J.-C.; auteur d’une 
grande histoire romaine en 142 livres, dont il ne nous est parvenu que les 
livres i à 10 et 21 à 45. 
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II. — PROPOSITIONS INFINITIVES. 

219. Credo Deum esse sanctum. — On a vu 
plus haut (p. 99) qu’après les verbes dire , croire , 
savoir , etc., l’idée du que français se rend par l'infi- 
nitif, accompagné d’un accusatif sujet. 

Ex. : Je crois que Dieu est saint {tournez : je crois 
Dieu être saint), credo Deum esse sanc- 
tum. 

220. Ait se paratum esse. Alt eum paratiim 

esse. — Dans cette phrase : « Paul est-il prêt? Oui, 
Paul dit qu’z'Z est prêt, » le second il représente PauL 
En pareil cas, le latin dira : Paulus ait se paratum 
esse. 

Dans cette autre phrase : « Pierre est-il prêt? Oui. 
Paul dit qu’i/ est prêt, » le second il représente Pierre. 

Dans ce second cas, le latin dira : Paulus ait eum 
paratum esse. 

Règle. — Après dire que, croire que , etc., il [elle, etc.) 
se traduit par se ou par eum ( eam , etc.), suivant qu’il 
représente ou non le sujet de la proposition principale. 


198. Exercice 

1. J’ai appris avec plaisir que vous étiez bien portant. — 
2. Nous voyons que la. lune est parfois obscurcie par 
l’ombre de la terre. — 3. Vos parents apprendront avec 
plaisir que vous avez été loué par votre maître. — 4. Vous 
savez que tous les goûts ne sont pas les mêmes. — 5. Ginéas 
dit à Pyrrhus que Rome ressemblait à un temple et le 
Sénat à une assemblée de rois. - 6.« Je jure, dit (ait) Cicéron, 
que la République et la ville de Rome ont été sauvées par 
moi seul.» — 7. Le roi s’écria qu’il n’était pas l’esclave des 
Romains. — 8. César répondit aux députés des Gaulois 
qu’ils ne lui [ tournez : à soi (sibï)] paraissaient pas sincères. 
— 9. Je pense que cette affaire se terminera bientôt. 

11. 
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221. Alexander filium Jovis se esse con- 
tendebat. — On dit en français : « Alexandre pré- 
tendait être le fils de Jupiter » (ou bien « se prétendait 
le fils de Jupiter »). En latin il faut traduire comme 
s’il y avait : « Alexandre prétendait s<b* être fils de 
Jupiter, » Alexander filium Jovis se esse contende- 
bat. 

Règle. — Après les verbes dire, croire , savoir, etc., 
il faut toujours exprimer le sujet de la proposition 
infinitive. 


199. Exercice. 

1. Vous vous trompez, si (si) vous croyez être dans la 
bonne voie. — 2. L’orateur espère émouvoir [mettre l'infi- 
nitif futur) l’âme ( tournez. : lésâmes) de [ses] auditeurs. — 

3. Les Athéniens se disaient le plus sage des peuples. — 

4. Les Chaldéens croyaient avoir la connaissance de l’ave- 
nir. — 5. Je pense pouvoir (possé) me mettre en route au- 
jourd’hui. — 6. Je crois vous avoir dit ce que je pense. — 
7. Croyez-vous avoir pris toutes vos précautions? — 8. Pen- 
sez-vous être prêt maintenant ? [entendez : que vous êtes 
prêt). — 9. Pensez-vous être bientôt prêt? ( entendez : que 
vous serez prêt). 


200. Version. 

SCIPIO NAS1CA ET ENNIUS P0ETA 

Scipio Nasica cum Ennio poeta vivebat conjunctissime. 
Cum (comme) ad eum venisset (trad. par l'ind.) eique ab ostio 
quærenti ancilla dixissetKnnium dominon esse, Nasica sen- 
sit illam domini jussu respondisse et ilium intus esse. Paucis 
post diebus, cum [comme) ad Nasicam venisset Ennius et [et 
que) eum a janua quæreret, exclamavit ipse Nasica se domi 
non esse. Tum Ennius : « Quid? Ego non cognosco, inquit, 
vocem tuam? » Hic Nasica : « Homo es impudens : ego, 
cum (comme) te quærerem, ancillæ tuæ credidi te domi non 
esse dicenti ; tu non mihi credis ipsi 1 >7 
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222. Turpe est mentiri. — Currere non pos- 
sum. — L’infinitif français, soit seul, soit précédé 
de de ou de à, se rend très souvent par l’infinitif. 

Ex. : Infinitif sujet : Il est honteux de mentir 
(i tournez : mentir est honteux), turpe est 
mentiri. 

Il est nécessaire de mourir , mori necessa- 
rium est. 

Infinitif complément : Je ne peux pas cou- 
rir , currere non possum. 

Il cessa de parler , destitit loqui. 

Il le força à s'enfuir, eum fugere coegit. 

Remarques. — I. Comparez : metus tnoriendi, « la crainte de 
mourir , » cupidus videndi, « désireux de voir , » paratus ad 
pugnundum, «prêt à combattre , » avec : destitit loqui, « il 
cessa de parler , » eum fugere coegit , « il le força à s'enfuir. » 

Ainsi l’infinitif complément d’un substantif ou d’un adjectif se 
rend par le gérondif; l’infinitif complément d’un verbe se rend par 
l 'infinitif. 

II. Quand l’infinitif français dépend d’un verbe de mouvement , 
il se rend en latin par le supin en utn (voy. p. 98). 


201. Exercice. 

Faire attention aux phrases où l’infinitif précédé de de est en réalité le 
sujet du verbe principal. 

1. Il est honteux [de] persévérer dans une erreur. — 
2. Chez les anciens, il n’était pas permis [de] violer l’hos- 
pitalité. — 3. Il n’est pas toujours facile, mais il est néces- 
saire [de] borner [ses] désirs. — 4. Il est également insensé 
[de] croire tout le monde ou de ne croire personne. — 
5. Nous devons tous honorer la vertu. — 6. Les. Athéniens 
résolurent de déclarer la guerre aux Syracusains. — 7. Les 
Gaulois avaient résolu de donner l’assaut au Capitole; [pen- 
dant] une nuit claire (abl.j, ils tentèrent d’arriver en haut 
du rocher; mais Manlius, réveillé par les cris des oies, 
appela ses compagnons aux armes et força les ennemis à 
s’enfuir. — 8. Catilina avait décidé de tuer Cicéron, de 
massacrer le sénat, d’incendier la ville, de piller le trésor. 
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III. — Infinitif français rendu en latin par 
ut, ne, etc. 

223. Nobis Imperat ut loquamur. — Timeo 
ne moriar. — Très souvent des verbes qui se construi- 
sent en français avec l’infinitif précédé de de ou de à 
se construisent en latin, non avec l’infinitif, mais avec 
une conjonction suivie du subjonctif l . 

Les plus importantes de ces conjonctions sont ut 
et ne. 

Ex. : Il nous ordonne de parler ( tournez : il nous 
ordonne que nous parlions), nobis imperat 
ut loquamur . 

Il nous ordonne de ne pas parler ( tournez : 
il nous ordonne que nous ne parlions pas), 
nobis imperat ne loquamur. 

Remarque. — Notez la construction des verbes qui signifient 
ci'aindre. 

Je crains de mourir ( tournez : je crains que je ne meure), timeo 
ne moriar 

Je crains de ne pas être prêt ( tournez : je crains que je ne sois 
pas prêt), timeo ne non paratus sim. 


202. Exercice. 

1. Oro vos ut semper memores sitis officii. — 2. Oro 
obtestorque vos, judices, ut misericordiam tribuatis reo. — 
3.Themistocles Atheniensibus suasit ut classem ædifica- 
rent. — 4.Multiame petunt ut hihc discedam. — 5. Cæsar 
ante prœlium suos monuit ne Gallos reformidarent. — 
6. Impellimur a natura ut dolorem fugiamus. — 7. Difficile 
est tyranno persuadere ut libertatem reddat civitati. — 8. 
Cavendum est ne amicos otfendamus. — 9. Cura ne temere 
in pericula ruas. — 10. Cæsar militibus imperavit ut capli- 
vum dimitterent. — 11. Timeo ne nimios labores sustineas. 

— 12. Metuo ne non legiones nostræ hostes præveniant. 

— 13. Romani timebant ne non Galli ab urbe discederent. 

— 14. Verebamurne verba tua judicibus displicerent. 


1. On indiquera dans le Lexique placé à la tin de ce livre quelques-unes 
de ces différences de construction. 
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IV.— PROPOSITIONS SUBORDONNÉES CIRCONSTANCIELLES. 

224. — Les propositions subordonnées circonstan- 
cielles sont celles qui marquent une circonstance de 
cause, de temps , de but , etc. Le verbe de la proposi- 
tion subordonnée est tantôt à Vindicatif , tantôt au 
subjonctif , d’après des règles dont on apprendra plus 
tard le détail. 

1. Conjonctions marquant une idée de cause. 

225. Quoniam id cupis, proficiscar. — Les 

principales conjonctions marquant une idée de cause 
sont : 

Quod, quia, parce que. 

Quoniam, puisque. 

Ex. : Puisque tu le désires, je partirai, quoniam 
id cupis, proficiscar. 


203 Exercice. 

1 . Themistocles , quod non satis tutum se esse Argis videbat, 
Corcyram demigravit. — 2. Qui erant cum Aristotele Peripa- 
tetici dicti sunt, quia disputabant ambulantes. — 3. Quo- 
niam ad hune locum pervënimus, utile nobis videtur pa- 
rumper consistere. — 4. Alcibiades classe in Asiam pro- 
fectus, quod rem non bene gesserat, in invidiam reccidit. 

204. Thème. 

Cicéron, questeur en Sicile, découvrit à Syracuse, au 
milieu des ronces et des épines, Je tombeau d’Archimède, 
ignoré des Syracusains eux-mêmes. Il savait par cœur des 
vers où il était dit ( tournez : qui déclaraient) que sur le 
tombeau était une sphère avec un cylindre. Un jour, il 
aperçut tout à coup une colonnette dépassant les brous- 
sailles, sur laquelle était la figure d’une sphère et d’un 
cylindre, et, quand (iibï) l’endroit eut été nettoyé, on 
s’aperçut que c’était là ( tournez : là était) le tombeau 
d’Archimède. 
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2. Conjonctions marquant une idée de concession. 

226. Etsi es callidus. — Quamvis sis potens. 

— Les principales conjonctions marquant une idée 
de concession sont : 

1° Quanquam, etsi, tametsi, quoique. 

Ex. : Quoique vous soyez habile, vous avez été 
trompé, etsi es callidus, deceptus es. 

Remarquez qu’avec etsi, tametsi, quanquam, le latin met 
Vindicatif. 

2° Quamvis, quelque... que. 

Ex. : Quelque puissant que vous soyez, cependant 
vous serez vaincu, quamvis sis potens, 
tamen vincere. 


205. Exercice. 

i. Miltiades etsi proditionis est accusatus, tamen alia 
fuit causa damnationis. — 2. Cæsar, etsi intellegebat qua de 
causa ea dicerentur, tamen Gallorum legatos ad se venire 
jussit. — 3. Medici, quanquam sæpe sciunt, tamen nun- 
quam ægris dicunt illo morbo eos esse morituros. — 4. 
Tametsi referre gratiam non potes [tu peux), gratus esse 
certe potes. — 5. Quamvis sit magna hominum exspec- 
tatio, tamen eam vinces. 

206. Version. 

L'ÉPÉE DE DAMOCLÈS 

Cum [comme] quidam ex Dionysii tyranni assentatoribus, 
Damoclès, commemoraret in sermone copias ejus, opes, 
majestatem dominatus, rerum abundantiam, raagnificen- 
tiam ædium regiarum negaretque unquam beatiorem 
quemquam fuisse, « Yisne [veux-tu] igitur, inquit (dit-il), o 
Damoclès, quoniam te hæc vita delectat, ipse eam degus- 
tare et fortunam experiri meam ? » Cum se ille cupere 
dixisset, collocari jussit hominem in aureo lecto et ad men- 
sam pueros delectos consistere eique, nutum illius intuentes. 
diligenter ministrare. Aderant unguenta, coronæ ; incende- 
bantur odores ; mensæ conquisitissimis epulis exstrueban- 
tur. Fortunatus sibi Damoclès videbatur. In hoc medio 
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3. Conjonctions de temps. 

227. Hæc ubl dixit, profectus est. — Tem- 
pestas minatur antequam surg-at. Les prin- 
cipales conjonctions de temps sont : 
ubi, Ut, lorsque; 

simul ac, ubi primum, utprimum, aussitôt que; 
postquam, après que; 

Ut, CUm, depuis que; 

CUm, lorsque, alors que, comme; 
dum, dans le même temps que; 
dum, donec, quoad, tant que; 
dum, donec, quoad, jusqu’à ce que; 
antequam, priusquam, avant que. 

Ex. : Lorsqu'il eut dit cela, il partit, hæc ubi dixit, 
profectus est. 

La tempête menacé, avant d’elle s’élève, 

tempestas minatur, antequam surgat. 

Version (suite), 

apparatu fulgentem gladium e lacunari sætà equinà aptum 
deinitti jussit tyrannus, ut {de manière que ) impenderet 
illius beati cervicibus. Itaque nec minislratores aspiciebat 
nec plénum artis argentum, nec manum porrigebat in 
mensam, jam ipsæ defluebant coronæ; denique exoravit 
tyrannum ut abire liceret, quod se jam beatum esse nolle 
{ne pas vouloir) dicebat. 

207. Exercice. 

1. Themistocles id ut audivit, Corcyram demigravit. — 
2. Lacedæmonii, ubi audierunt muros instrui, legatos 
Athenas miserunt. — 3. Agesilaus, simul atque imperio 
potitus est, persuasit Lacedæmoniis ut bellum régi facêrent. 
— 4. Milites nostri non dubitaverunt, ubi prirnum hostes 
conspexerunt, in eos impetum facere. — 5. Postquam Cæsar 
in Remorum fines pervënit, obsides poposcit. — 6. Multi 
sunt anni, cum eum ego diligo. — 7. Cum ver appétit, milites 
ex hibernis egrediuntur. — 8. Vixdum epistulam tuam le- 
geram, cum ad me frater tuus venit. — 9. Id cum animad- 
vertisset Cæsar, equitatum peditibus subsidio misit. 
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4. Conjonctions marquant une supposition. 

228. Si vis pacem, para bellum. — Les prin- 
cipales conjonctions marquant une idée de supposi- 
tion sont : 


Si, si ; 

Si non, si... ne... pas ; 
nisi, excepté si, à moins que ; 

sive... sive / 

seu... seu ^ soit que '" soit que ' 

Ex. : Si tu veux la paix, prépare la guerre, si vis 

pacem, para bellum. 


208. Exercice. 

1. Dum hæc Romæ aguntur, consules ambo hostes supe- 
rabant. — 2.Græciæ civitates, dum imperare singulæ cupiunt, 
imperium omnes perdiderunt. — 3. Cato, quoad vixit, vir- 
tute clarus fuit. — 4. Hoc feci, dum licuit. — 5. Horatius 
Codes impetum hostium sustinuit, quoad ceteri Romani 
pontem interruperunt. — 6. Eam rem contineto, quoad 
ipse te videam. — 7. Dum reliquæ naves eo convenirent, 
duas horas in ancoris exspectavit. — 8. Non prius hostes 
fugere destiterunt quani ad flumen pervenerunt. — 9. Ante- 
quam de re publica dicam, exponam vobis breviter consi- 
liummeum. — 10. Cæsar, priusquam hostes se reciperent, 
in fines Suessionum exercitum duxit. 

209. Exercice. 

1. Poma ex arboribus, si cruda sunt, vi avelluntur; si 
matura et cocta, deciduilt. — 2. Si qua in parte nostri 
laborare videbantur, eo signa mferri Cæsar jubebat. — 3. 
Essem impudens, si plura postularem. — 4. Dies defîciat, si 
velim {je voulais) all'erre omnia quæ de Scipionis Æmiliani 
morte dicta sunt. — 5. Suavitatem cenæ Lælius neglegebal : 
quodnonfecisset,si in voluptate summum bonum posuisset. 
— 6. Nisi id confestim facis, ego te tradam magistratui. — 
7. Hanc rem si non perficere tentabimus, imbecilli vide- 
bimur. — 8. Sive habes quid sive nihil habes, scribe 
tamen. — 9. Facilis res est, seu remanes, seu profîcisceris, 
si modo ( pouwuque ) tibi ipse confîdes. 
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210. Texte à apprendre par cœur. 
VOCABULAIRE 


P. Abréviation de Publius , Publius 
! prénom romain). 

Nôva Carthâgô, f. La Nouvelle 
Carthage (auj. Carthagène , ville 
d’Espagne). 

PÔtior, potïris, potïtus sum, potiri, 
dép. intr. s’emparer de. 

Addüco, ïs, duxi, ductum, ducère, 
tr. Amener. 

Virgô, ïnis, f. Jeune fille. 

Exïmïus, a , um, adj. Peu com- 
mun, rare. 

Percontor, âris, âtus sum , àri, dép. 
tr. S’informer de. 

Accïpio, ïs, eêpi, ceptum , ère, tr. 
Recevoir (une nouvelle), apprendre. 

Desponsus (part. pass. de des- 
pondeo , ês , despondi, desponsum , ère, 
tr.). Promis, fiancé. 

Extemplô, adv. Sur-le-champ. 


Accio, accîs , accïvi , accitum , 

accire , tr. Mander, faire venir. 

Allôquor êris, locütus sum , 
dép. tr. Adresser la parole à quel- 
quun. 

Servo, às, dvi , âfum, are , tr. Con- 
server, garder. 

Ut, conj. Afin que. 

Do, dâs, dêdi, dâtum, âre , tr. Don- 
ner. 

Mçrcës, ëdis , f. Récompense. 

Münüs, néw, n. Présent, don. 

Pàciscor, èris, paetns sum , pa- 
met, dép. tr. Stipuler, demander en 
échange de quelque chose. 

Patrüus, i , m. Oncle paternel. 

Nôvi, nôvisti , nôvisse, part, ayant 
le sens d’un présent. «Je connais. » 

Scïo, îs, ïvi, ïtum , ire, tr. Savoir. 

Clvltàs, âfts, f. État. 


POLITIQUE DE SCIPION 

Cum P. Scipio Nova Carthagine potitus esset, captiva ad 
eum a militibus adducta est virgo eximiâ forma 1 . Scipio, 
percontatus patriam parentesque, accepit desponsam esse 
eam adulescenti Allucio, principi Celtiberorum. Extemplô 
parentibus sponsoque domo accitis 2 , ubi primum véné- 
rant, juvenem sic allocutus est : . 

« Sponsa tua servata tibi est, ut dignum me teque dari 
tibi donum posset (put). Haric mercedem unam pro eo 
munere pàciscor : amicus populo Romano esto, et, si me 
virumbonum credis esse, quales* patrem patruumque meum 
jam ante hæ gentes noverunt, scito multos nostri 3 similes 
in civitate Romana esse. » 

(D’après Tite-Live, livre XXVI, chap. l.) 

QUESTIONNAIRE 

1. Pourquoi eximia forma est-il à l’ablatif? — 2. Comment appelle- 
t-on la tournure parentibus sponsoque accitis ? — 3. Pourquoi y a-t-il nostri , 
et non nostrum? 


* Construisez : Si credis me esse virum bonum (talem), quales... 
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5. Conjonctions marquant le but. 

229. Hanc vestena tibi do, ut induas. — Pour 
que, afin que se rend en latin par ut avec le subjonctif. 

Ex. : Je vous donne cet habit, pour que vous le 
mettiez, hancvestem tibi do, ut induas. 

Pour que. . ne... pas se rend par ne avec le sub- 
jonctif. 

Ex. : Je vous dis ceci, pour que vous ne l’ignoriez 

• pas , hoc tibi dico, ne ignores. 

Remarque. — Au lieu de dire : Athenienses legatos mise- 
ront, têt Apollinem consulerent, on dit volontiers : Athe- 
nienses legatos miseront qtêi Apollinem consulerent (m.à m. : 
les Athéniens envoyèrent des députés gui consultassent Apollon). 

De même, au lieu de dire : Athenienses ducem elegerunt, têt 
cjtts ductu hélium gererent, on dit volontiers : ctêjttm ductu 
hélium gererent (m.àm. : les Athéniens choisirent un général 
sous la conduite duquel ils fissent la guerre). 


211. Exercice. 

1. Romulus, utcivium numerum augeret, asylum aperuit, 
quo confugerunt multi exsuies latronesque multi. — 2. 
Injusti sunt ii qui aliis nocent, ut in alios sint liberales. — 
3. Accipitres acerrimo visu præditi sunt, ut e longinquo 
prædam conspiciant. — 4. Consules annuum habebant 
imperium, ne potestatis* diuturnitate superbiam concipe- 
rent. — 5. Cæsar collem occupât, ne fugientibus Gallis sit 
munimentum. — 6. Populus Romanus creavit tribunos qui 
libertatem adversus patriciorum superbiam defenderent. 

— 7. Cum in consulibus non præsidii satis esse videretur, 
dictatorem dici placuit qui rem aftlictam restitueret. — 8. 
Hirundo lanæ particulas arripit quibus nidum construat. 

— 9. Decemviri creati sunt qui allatas e Græcia leges populo 
proponerent. 

QUESTION; NT AIRE 

1. Quelles sont les principales conjonctions marquant une idée 
de cause? — 2. Que signifie proprement quamvis ? — 3. Comment 
dit-on dans le même temps que ? — 4. Que signifie priusquam ? 

— 5. Comment faut-il entendre la phrase suivante : Cæsar legaium 
misit cui captivi traderentur ? 
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212. Texte à apprendre par cœur. 


VOCABULAIRE 


Ex, prép. Parmi. 

Trïbüo, ïs, tribüi , tribütum, ère , 
tr. Accorder. 

Gompâro, as , âoi, âtnm , Ære, tr. 
Comparer. 

ttïnïmus a, um, (superlat. de par- 
vus ), adj. Le plus petit, très petit. 

Offendo, is, . offendi, offenswm, 
ère , tr. Offenser. 

Victus, ùs s m. Nourriture. 

Communia, e, adj . Commun-, ici : 
pris en commun ou fait m commun. 

Përegrïnâtïô, ônis , f. Voyage. 


Rustïcatïo, ônis, f. Séjour à la 
campagne. 

QuônYam, conj. Puisque. 

Fràgïlia, e, adj. Fragile. 

Càdücus, a,um, adj. Périssable. 

Anquïro, is, anquisïvi , anquisltum , 
ère, tr. Chercher avec soin. 

Dîlïgo, is, dite xi , di tectum, ère, tr. 
Aimer, chérir. 

Sublàtus (part. pass. de tollo , fo, 
sustiili, subldtum , tôlière ), tr. Enlevé. 

Jücundïtàs, âfw, f. Douceur, 
agrément. 


AMITIÉ DE LÆLIUS POUR SCIPION 


Ex omnibus rebus quas mihi aut fortuna aut natura tri- 
buit nihil habço quod 1 cum amicitia Scipionis possirn (je 
puisse) comparare. Nunquam ilium ne minimâ quidem 2 re 
offendi ; nihil audivi ex eo ipse quod nollem (je n'aurais pas 
voulu ; sous-ent. : audire); una domus erat, idem victus 
isque (entendez: victus) communis 3 , peregrinationes rustica- 
tionesque communes (sous-ent. : erant). Quoniam res hu- 
manæ fragiles caducæque sunt, semper aliqui anquirendi 
sunt quos diligamus * et a quibus diligamur* : amicitia enim 
sublatâ 5 , omnis est e vita sublata jucunditas. 


(D'après CicÆron, de Amicitia , §§ 102 et 103.) 


QUESTIONNAIRE 


1. A quoi se rapporte quod ? — 2. Que signifie ne,., quidem ? — 3. Quelle 
différence de sens y a-t-il entre idem victus erat , et victus communis erai ? 
— 4. A quel mode sont diligamus et diligamur, et pourquoi? — 5. Comment 
appelle-t-on la tournure amicitia sublata ? 
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6. Conjonction marquant la conséquence. 

230. Tant sagax est hic homo ut decipi non 
possit. — Que marquant la conséquence se rend par 
ut :avec le subjonctif. 

Ex. : Cet homme-ci est si sagace qu ' il ne peut être 
trompé, tam sagax est hic homo ut decipi 
non possit. 

Remarque. — Après is, signifiant tel , ut se remplace souvent 
par le relatif. 

Ex. : Il est tel qu’il surpasse tout le monde en mérite, is estwf 

omnes virtute superet ou is est qui omnes virtute 
superet. 

Il est tel que tout le monde l'admire, is est ut etcm omnes 
admirentur ou is est quepn omnes admirentur. 


213. Exercice. 

i. Tam pauper fuit Fabricius ut ne minimam quidem 
filiis dotem relinqueret ( trad . par le passé défini). — 2. 
Ciceronem puerumadeo mirabantur condiscipuli ut e schola 
revertentes tanquam regem circumstarent et domum de- 
ducerent. — 3. Flumen Arar in Rhodanum inlluit incredi- 
hili lenitate, ita ut oculis judicari non possit {il peut) utram 
in partem fluat. — 4. Erat Alcibiades ea sagacitate ut decipi 
non posset {il pouvait ). — 5. Agesilaus in eis locis cum 
hoste conflixit quibus pedestres copiæ valerent. — 6. Tri- 
buni plebis ii erant qui libertatis causam defenderent. — 
7. Non is sum qui unquam quidquam meâ potius quam 
meorum civium causa fecerim. 

214. Thème. 

FERMETÉ DE CATON ENFANT 

Marcus (M.) Caton montra dès son enfance une force 
(Taine invincible. Comme il était élevé (subj.) dans la 
demeure de Drusus, [son] oncle (maternel), des députés 
envoyés parles Latins vinrent à Rome réclamer le droit de 
cité. Le chef des députés, Popedius, qui était Thôte de Dru- 
sus, pria le petit Caton de recommander la cause des Latins à 
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7. Conjonctions de comparaison. 

231. — Le que français marquant la comparaison 
se rend en latin : 

1° Par quam, après les comparatifs. 

Ex. : Il est plus savant que je [ne] suis, moi, doctior 
est quam ego sum. 

2° Par atque ou ac, après idem ou alius, ainsi 
qu’après les mots de sens analogue. 

Ex. : Il est tout autre qu'il [n’] était, longe alius est 
atque erat. 

On voit par ces exemples que la négation ne, qui suit en français 
la conjonction que, ne se rend pas en latin. 


[son] oncle. Caton refusa de le faire; Popedius renouvela 
plusieurs fois ses instances, mais Caton resta inflexible. 
Alors Popedius, irrité, saisit l’enfant et lui déclara qu’il le 
précipiterait (infin. futur) du haut de la maison, à moins 
qu’il ne cédât à [ses] prières. Comme Caton ne manifestait 
(subj.)pas la moindre crainte, Popedius s’écria : « Félici- 
tons-nous, Latins, que ce soit ( tournez : qu’il soit) un enfant; 
car, s’il était (subj.) sénateur, nous n’aurions (subj. imparf.) 
même pas l’espérance d’obtenir ce que nous demandons. » 

215. Exercice. 

1. Melior tutiorque est certa pax quam sperata Victoria. 
— 2. Nemo cuiquam aut carior aut jucundior unquam 
fuit quam tu mihi. — 3. Hæc omnia subtiliter magis quam 
dilucide dixisti. — 4. Patria hominibus non minus cara 
esse debet quam parentes filiis. — 5. Laudibus haud minus 
quam præmiis gaudent domines. — 6. In eo magistratu 
Hannibal eadem diligentia usus est atque in bello. — 7. 
Longe alia ratione bellum gerendum est atque antea 
gestum est. — 8. Res aliter cecidit ac putabam. — 9. Eun- 
dem serva animurn ac quondam babuisti. — 10. Hoc longe 
alio spectabat atque credebant. 
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CHAPITRE V 

CONSEILS SUR LA TRADUCTION DU LATIN EN FRANÇAIS 

232. — Prenons pour exemple le morceau sui- 
vant : 


HANNIBAL ET LE PHILOSOPHE PHORMION 

Hannibal cum Carthagine expulsus Ephesum ad Antio- 
chum regem venisset exsul, invitatus est ab hospitibus suis 
ut Phormionem philosophum, cujus nomen erat magna 
apud omnes gloriâ, audiret, cumque eis se non nolle 
{refuser; verbe irrég.) dixisset, locutum esse dicunt homi- 
nem complures horas de imperatoris offîcio et de omni re 
militari. Tum, cum ceteri qui ilium audierant vehementer 
essent delectati, quærebant ab Hannibale quid ipse de 
illo philosopho judicaret. Hic Pœnum libéré respondiSse 
ferunt multos se delirossenes sæpe yidisse, sed, qui magis 
quam Phormio deliraret, vidisse neminem. Quid enim 
arrogantius fîngi potest { peut ; verbe irrég.) quam Hannibali, 
qui tôt annos de imperio cum populo Romano, omnium 
gentium victore, certaverat, præcepta de re militari dare? 

(D’après Cicéron, de Oratore , livre II, chap. xviii.) 

1° On commencera par se rendre compte de la 
construction de chaque phrase, c'est-à-dire qu’on 
cherchera à distinguer les différentes propositions 
dont chacune se compose. 

Ainsi la première phrase se décomposera comme 
il suit : 

Proposition circonstancielle de temps : cum Hannibal Cartha- 
gine expulsus Ephesum ad Antiochum regem venisset exsul ; 

Proposition principale : invitatus est ab "hospitibus suis, com- 
plétée par la proposition subordonnée : ut Phormionem philoso- 
phum audiret ; 

Proposition relative se rattachant à Phormionem : cujus nomen 
erat magna apud omnes gloria ; 

Conjonction de liaison, que, qui sert à unir la première partie 
de la phrase à la seconde ; 

Nouvelle proposition circonstancielle de temps : cum eis dixis- 
set, complétée par la proposition subordonnée : se non nolle ; 
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Nouvelle proposition principale : dicunt, complétée par la pro- 
position subordonnée : locutum esse hominem complures horas 
de imperatoris officio et de omni re militari. 

2° De même, on se rendra compte de la construc- 
tion de chaque proposition ; on cherchera le sujet, 
le verbe, on déterminera la nature des différents 
compléments qu'elle peut renfermer, etc. 

Ainsi, dans la première proposition, on distin- 
guera : 

Hannibal, sujet ; 

Expulsus, apposition au sujet ; Carthagine, complément de lieu 
(question unde), dépendant de expulsus ; 

Venisset, verbe ; 

Exsul, nouvelle apposition à Hannibal ; 

Ephesum et ad Antiochum regem . compléments de lieu (question 
quo), dépendant de venisset. 

3° Cette analyse une fois faite pour toute la ver- 
sion, il sera facile de la traduire mot à mot. 

TRADUCTION LITTÉRALE 

Cum Hannibal expulsus Carthagine venisset exsul 

Comme Annibal chassé de Carthage était venu exilé 

Ephesum ad regem Antiochum , invitatus est ab 

à Éphèse auprès du roi Antiochus, il fut invité par 

suis ” hospitibus ut audiret philosophurn 

ses hôtes à entendre le philosophe 

Phormionem, cujus nomen erat magna gloriâ apud 

Phormion, dont le nom était d’une grande réputation auprès de 

omnes, cumque eis dixisset se non nolle, dicunt 

tous, et comme il leur avait dit qu’il ne refusait pas, on dit 

hominem locutum esse complures horas de officio 

que l’homme parla plusieurs heures sur le devoir 

imperatoris et de omni re militari. Tum, cum . cet< ri 

d'un général et sur toute la chose militaire. Alors, comme les autres 

qui audierant ilium tssent delectati vehementer, 
qui avaient entendu celui-là avaient été charmés vivement. 
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quærebant ab Hannibale quid ipse judicaret de illo 

ils demandaient à Annibal quelle chose lui-même pensait do ce 

philosopho. Hic ferunt Pcenum respondisse 

philosophe. Alors on rapporte que le Carthaginois répondit 

libéré se vidisse sæpe multos senes 

franchement qu’il avait vu souvent beaucoup de vieillards 

deliros, sed (s esous-ent.) vidisse neminem qui deliraret 

radoteurs, mais qu'il n’avait vu personne qui radotât 

magis quam Phormio. Quid enim potest fingi 

plus que Phormion. Quelle chose en effet peut être imaginée 

arrogantius quam dare præcepta de re militari 

plus impertinente que de donner des préceptes sur la chose militaire 

Hannibali, qui certaverat tôt annos de imperio 

à Annibal, qui avait lutté tant d’années au sujet de l’empire 

cum populo Romano, victore omnium gentium? 

avec le peuple Romain, vainqueur de toutes les nations? 

4° Cette traduction donne le sens du morceau, 
mais elle n’est pas française . Il reste à faire dispa- 
raître un certain nombre d’expressions et de tours 
qui sont plus latins que français. 

TRADUCTION FRANÇAISE 

Annibal, chassé de Carthage, était venu en exil à Éphèse 
auprès du roi Antiochus. Il fut invité par ses hôtes à entendre 
le philosophe Phormion, dont la réputation était grande 
auprès de tout le monde. Annibal leur ayant répondu qu’il 
voulait bien, notre homme parla, dit-on, plusieurs heures 
sur les devoirs du général et sur tout ce qui concerne Part 
militaire. Tous les autres auditeurs y avaient pris un yif 
plaisir; ils demandaient à Annibal ce que lui-même pensait 
de ce philosophe. Le Carthaginois, dit-on, répondit fran- 
chement qu’il avait souvent vu beaucoup de vieillards 
radoter, mais, quelqu’un qui radotât plus que Phormion, il 
n’en avait point vu. En effet, que peut-on imaginer de 
plus impertinent que d’oser, dans un discours adressé 
à Annibal, qui durant tant d’années avait disputé l’em- 
pire du monde au peuple Romain, vainqueur de toutes 
les nations, donner à un tel homme des préceptes sur 
l’art militaire ? 
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Remarques. — I. Le français d’aujourd’hui n’aimant pas les 
longues phrases, il est souvent nécessaire de coupei * les phrases 
du texte, c’est-à-dire de mettre, dans la traduction, plusieurs 
phrases là où il n’y en a qu’une en latin (voy., par exemple, le 
commencement de la version). 

II. La traduction doit reproduire, autant que possible, Y ordre de 
la phrase latine, parce que l’ordre dans lequel les mots sont pla- 
cés dans le texte répond à l’ordre dans lequel les idées se sont pré- 
sentées à l’esprit de l’auteur. Pour rendre l’ordre du latin, il est 
souvent nécessaire de modifier complètement la phrase (voy. , par 
exemple, la fin de la version). 


APPENDICES 

I. Conjugaison des verbes irréguliers les plus employés. 

1. Prodesse, « être utile. ». — Se conjugue sur esse, avec cette 
particularité que la première syllabe est pro devant une consonne , 
prod devant une voyelle. 

Ex. : pt*osum, prode s, prodest, pt-osumus, p»*o«festis, 
prosunt. 

* 2. Fosse, « pouvoir. » — Se conjugue sur esse, sauf certaines 
particularités. 

Indic.prés ., possum, potes , polest, possumus, pofestis, 

possunt (la première syllabe est pot devant une voyelle , pos 
devant s). 

Subj. prés., possim,etc. — Subj. imparf., possem, etc. — Infin. 
prés., posse. — Indic. imparf., poteram, etc. — Indic. futur 
polero, etc. — Indic. parf ., potui, etc.; d'où, régulièrement: 
potueram, potuero, potuerim, potuissem, potuisse. 

Pas d’impératif ; pas d’infinitif futur ; pas de participe futur. 

3. Ire, « aller. » Se conjugue sur audire, sauf les différences 
suivantes : 

Indic. prés., eo, is , »t, tmus, ^tis,eunt. — Subj. prés., eam, etc. 

— Part, prés., tens, gén., euntis. — Gérondif, eundum, eundi, 
eundo. — Remarquez que i se change en e devant a, o, u. 

Indic. imparf., ibam, etc. — Indic. futur, ibo,.etc. 

4. Ferre, « porter »•, indic. prés., fero, «je porte.» 

— Se conjugue sur lego, sauf les différences suivantes : 

Indic. prés., fero, fero, fert, ferimus, fertim, ferunt. 
Imper., fer 3 forte, ferto, fertote. 

Subj . imparf ., ferrent, etc. — Infin. prés., ferre. 

1 T0 GIUMM. LATINS. 
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L’indicatif parfait est tuli, le supin latum. 

Remarque. — Le passif se forme de l’actif suivant la règle donnée 

p. 110. 

Indic.prés. , feror, ferris, fertur, ferimur,ferimini,feruntur. 

Subj. imparf., ferrer, etc. — Infin. prés., ferri. 

5. Velle, « vouloir; » nolle, « ne pas vouloir; » malle, 
« préférer, aimer mieux. » 


volo. 

VI#. 

vuit. 

voitonii#. 

vuftis. 

volunt. 


Indicatif présent. 


nolo. 
non vis. 
non vult. 
nolumus. 
non vulHs. 
nolunt. 


malo. 

muets, 
tua vult . 
main mus. 
mavultis. 
malunt. 


Impér. (n’existe que pour nolle) : noli , nolile ; nolilo , 
nolilote. 

Subj. près., velim, nolim, malim.— Subj. imparf., vellem, 
nollem, mallem. — Infin. prés., velle, nolle, malle. 

Le reste de la conjugaison est régulier : 

Indic. imparf., volebam, etc. — Indic. futur , volam, etc. — 
Indic. parf., volui, etc.; d’où volueram, voluero, etc. 

Pas de participe présent; pas de gérondif; pas d’infinitif futur; 
pas de participe futur; pas de supin. 

Pas de passif. 

6. Passif de facio, « faire. » Le parfait et les temps qui en sont 
formés sont régulièrement factus sum, factus eram, etc. Le par- 
ticipe passé est régulièrement factus ; l’adjectif verbal, faciendus. 
Mais les autres temps sont irréguliers . 

Indic. prés., /2©(sur audio), «je suis fait, on me fait. » — Indic. 
imparf ., flebam . — Indic. futur, fiam . — Subj. prés., fiam. — 
Infin. prés, fieri. — Subj. imparf. fierem. 

Pas d’impératif. 


II. Note sur les noms romains. 

Tout Romain avait trois noms : 

1° Un prénom (prænomen). 

2° Un nom de famille (gentilicium). 

3o Un surnom (cognomen). 

Ex. : Marcus Junius Brutus 

prénom njin de famille surnom 
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Prénom. Le prénom ne s’écrivait < n toutes lettres que lors- 
qu’il était employé seul. 

Ex. : Marcus doctior est Quinto, Marcus est plus savant que 
Quintus. 

Autrement le prénom s’écrivait toujours en abrégé . 

Ex. : M. Junius Brutus ou M. Junius ou encore M. Brutus. 
Parmi les prénoms, voici quels étaient les plus ordinaires : 


À. c’est-à-dire 

Aulus. 

L. 

Lucius. 

M’. 

Manius. 

M. 

Marcus. 

P. 

Publius. 


Q. c’est-à-dire Quintus. 
Ser. » Servius. 

S ex. » Sextus. 

Ti. » Tiberius. 

T. » Titus. 


etc. 


Surnom. La plupart des surnoms avaient été, à l’origine, des 
sobriquets appliqués à tel ou tel individu déterminé. 

Ex. : Longus, le long; Brutus, l’imbécile; Rufus, le roux; 
Scaurus, le pied bot, etc. 

Mais ces sobriquets étaient ensuite devenus héréditaires, tout 
comme le nom de famille, et le plus souvent nous n’en pouvons 
plus découvrir le sens primitif. 



EXPLICATION 


DES ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS LES DEUX LEXIQUES 


abl . ou ablat. 

ablatif. 

aoc. ou accus. 

accusatif. 

adj. 

adjectif. 

adv. 

adverbe ou adverbial. 

apr. J.-C. 

après Jésus-Christ. 

auj. 

aujourd’hui. 

av. J.-C. 

avant Jésus-Christ. 

c.-à-d. 

c’est-à-dire. 

comp. ou compar. 

comparatif. 

conj. 

conjonction. 

dat. 

datif. 

défect. 

défectif 

dép. 

déponent 

dimin „ 

diminutif. 

exclam. 

exclamatif. 

f. ou fém. 

féminin. 

gén. ou génit. 

génitif. 

imparf. 

imparfait. 

imper. 

impératif. 

xndêcl. 

indéclinable. 

indéf. 

indéfini. 

ind. ou indic. 

indicatif. 

infin. 

infinitif. 

interj. 

interjection. 

interrog. indir. 

interrogation indirecte 

intr. ou intrans. 

verbe intransitif. 

inter?\ou interrog. 

interrogatif. 

irrég. 

irrégulier. 

loc. 

locution. 


m. ou masc. 

masculin. 

m. à m. 

mot à mot. 

n. 

neutre. 

nom. 

nominatif. 

n. pr. 

nom propre. 

ord. 

ordinal. 

P • 

page. 

parf. 

parfait. 

p. ou part. 

participe. 

pass. 

passé. 

per s. 

personne ou person* 
nel. 

pl. ou plur. 

pluriel. 

poss. ou possess. 

possessif. 

prép. 

préposition. 

prés. 

présent. 

pron. 

pronom. 

rel. ou relat. 

relatif, 

sing. 

singulier. 

sous-ent. 

sous-entendu. 

s. ou subst. 

substantif. 

subj. 

subjonctif. 

superl. 

superlatif. 

sup. 

supin. 

tr. 

verbe transitif. 

unip. 

unipersonnel. 

V. 

verbe. 

voc. 

vocatif. 

voy. 

voyez. 
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à ou ëb, prép. Voy. p. 148. 
abdüco, ïs, uxi , uctum, ùcêre , tr. 
Emmener. 

ëbëo, ïs, ïvi, ïtum , ïre, intr. S’en 
aller. (Se conjugue sur ire, p. 205.) 

abhinc, adv. de temps (avec 
l’acc.). Avant maintenant (voy. 
p. 183). 

ëbïës, êtis,. f. Sapin, 
abjlclo, ïs, jëci, jectum, jïcère, tr. 
Abattre. 

abrïpïo, ïs, rïpüi, reptum , rïpere , 
tr. Arracher, enlever violemment. 

abscêdo, ïs, cessi, cessum , cêdère , 
intr. S’éloigner, se retirer. 

absens. en/ïs, part. prés, de ab- 
sum (usité seulement comme adjec- 
tif). Absent. 

absolvo, ïs,solvi, sôlütwn, solvere, 
tr. Absoudre. 

abstïnen^ïa, æ, f. Désintéresse- 
ment. 

absum, es, âfüi, âfôre ou âfütürum 
esse, âbesse, intr. — 1. Etre absent; 

— 2. Etre éloigné, 
ëbundantla, æ , f. Abondance, 
ëbundo, ds, s dvi , âtum, dre , intr. 

(avec l’abl.). Etre riche en, regor- 
ger de. 

âc, conj. (devant une consonne). 

— 1 . Et ; — 2. Que (après idem, alius ). 
accëpi, parf. de accipio. 
acceptus,a,Mw,p.pass. de accipio. 
accldo, ïs, ïdi, ère (sans supin), 

intr: Arriver (en parlant-d'une chose 
inattendue). 

accinctus, p. pass. de accingo. 
accingo, ïs, cinxi, cinctum,cingêre t 
tr. Geindre. 

accïo, ïs, ïvi, ïtum, ïre, tr. Appe- 
ler, faire venir. 

accipio, ïs, cëpi , ceptum, cïpëre, tr. 

— 1. Recevoir; — 2. Apprendre, 
acclpïtër, tris, m. Oiseau de proie 

(en général) ; épervier, faucon, 
accïtus, a, um , p. pass. de accïo. 
accüso, ds, dvi, âtum, dre, tr. Ac- 
cuser. 

àcër, cris, crë. Pénétrant, perçant, 
ëcerbüs, d, um. Apre, violent, 


ëclës, êï, f. — 1. Pointe; — 2. Ar- 
mée (rangée en bataille); — 3. Ba- 
taille rangée, 
acrïtër, adv. Vivement, 
ëcùtüs, a, um, adj. Aiguisé, 
pointu. 

ëd, prép. Voy. p. 143. 
adductus, a, um, p. pass. de 

ADDUCO. 

addüco, ïs, uxi , uctum , ucere, tr. 
Amener. 

ëdôo, ïs, ïi’ï. ïtum, ïre, intr. et tr. 
Aller vers. (Se conjugue sur ire, 
p. 205.) 

ëdëô, adv. Tellement à tel point, 
ëdhùc, adv. Jusqu’ici , jusqu’à 
présent ; maintenant encore, 
ëdïtüs, tïs, m. Accès, entrée, 
adjütôr, ôris, m. Auxiliaire, 
admïrôr, drïs, dtus sum, âri, tr. 
dép. Admirer. 

admïnistràtlô, ônis , f. Adminis- 
tration. 

admisi, parf. de admitto. 
admitto, ïs, mïsi, missum, mittère, 
tr. Admettre. 

ëdôro, ds, dvï, âtum, are, tr. Adorer, 
adsum, es, adfüi, ad fore, âdesse, 
intr. Etre présent. 

ëdülescens, entis, m. et f. Ado- 
lescent (jeune homme ou jeune fille). . 
adülescentïa, æ, f. Jeunesse, 
adventüs, ms, m. Arrivée, 
adversum ou adversus, prép. 
Voy. p. <46. 

adversus, a, um, adj. Contraire. 
Adversæ res ou adversa (pi. n.), le 
malheur, l’adversité, 
ædës, ïum, f.pl. Maison, demeure, 
ædlflclum, ïï, n. Edifice, 
ædlflco, ds, dvï, âtum, dre , tr. 
Construire. 

ægër, grâ , grum, adj. Malade, 
ægrë, adv. Avec peine, 
ægrïtüdô, dïnis , f. Souci, préoc- 
cupation. 

ægrôto, ds, dvï, are , intr. Etre 
malade. 

Ægyptï\, tïôrum , n. pr. Les Égyp- 
tiens. 

Æmllïus, n, n. pr. Lucius Æmi- 

12 . 
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lius Paullus, général romain qui 
vainquit Persée, roi de Macédoine 
(2e siècle av. J.-C.). 

æquüs, a , um, adj. — 1. Égal ; — 
2. Juste. 

æs, æris, n. Airain, bronze. 
Æsôpüs, i, n. pr. Ésope, fabu- 
liste grec, 
æstàs, âtïs, f. Été. 
æstïmo, ds, âvi, dtum, dre. tr. 
Estimer. 

æstùo, âs, âvi, dtum , are, intr. 
Avoir très chaud, 
ætâs, âtis , f. Age ; vie. 
Æthïops, ôpis, m. Éthiopien, 
nègre. 

affectus, p. pass. de afficio. 
affëro, affers, attuli, allât um, a /fer- 
re, tr. irrég. Apporter. Voy. ferre 

p'. 206. 

afflcïo, îs, fêci, fectum , fïcêre, tr. 
Atteindre, frapper, punir. 

affïgo, îs, ixi, ixum, ïgêi'e, tr. 
Fixer, clouer. 

affixus,p.pass. de affïgo. Cloué, 
afflictus, p. pass. de affligo. 
afflîgo, ïs, ixi , ictum , ïgêre, tr. Ren- 
verser. Afflicta res , situation com- 
promise. 

afflüens, entis, adj. (avec l’abl.). 
Riche en. 
ëgë, interj. Allons I 
ëgëdum. Gomme àgë. 
ëgôr, gri , m. 1. Champ. 2. Terri- 
toire. 

AgësÛàüs, i, n. pr. Agésilas, roi 
de Sparte (4 e siècle av. J. G.). 

aggër, êris, m. Remnlai de terre, 
que l’on élevait jusqu’au niveau des 
murs d’une place assiégée, pour 
pouvoir y pénétrer. 

aggrëdïër, gi'èdèrïs , grès s us sum, 
gréai , tr. dép. — i. Attaquer; — 

2. Entreprendre, 
âgïlis, ê, adj. Agile. 

ëgïto, as, âvi , âtum , are, tr. 
Chasser (le gibier). 

agmën, Inès, n. Armée (en mar- 
che). 

agnüs, i, m. Agneau, 
ëgo, is, ëgi, actum , âgêre , tr. 
— 1. Pousser, faire avaucer ; — 2. Me- 
ner (telle ou telle existence); — 

3. Faire, agir; — 4. Id agitur, ceci 
est en question, il s’agit de ceci. 

agrestïs, is, m. Campagnard, 
agrïcôlë, æ, m. Cultivateur, 
agrïcultürft, æ, f. Agriculture. 
Agrippïna, æ, n. pr. Agrippine, 


mère de l’empereur romain Néron 
(1 er siècle ap. J.-C.). 

âjo, verbe défectif. Dire. Les 
principales formes usitées sont : 
Indic. prés, âjo , ate, ait, âjunt. im- 
parf. âjêbam, âjêbâs , etc. 

ëlëcër, cris y ci'è, adj. Allègre, 
joyeux. 

àlaudë, a?, f. Alouette, 
albüs, a, um, adj. Blanc. 
Alcïbïëdës, is, n. pr. Alcibiade, 
général athénien (5 e siècle av. J.-C). 

Alexandër, drï, n. pr. Alexandre 
(le Grand), roi de Macédoine (4« siècle 
av. J.-C). 

algëo, ës, alsi , algêre, intr. Avoir 
froid. 

algër, ôris, m. Le froid, 
ëltënüs, a, um, adj. Qui est à un 
autre, d’autrui. Alienum, le bien 
d’autrui. 

ëlïô, adv. de lieu (question quo ). 
Ailleurs. 

âlïquantum, adv. Une certaine 
(une assez grande) quantité. 

ëlïqui, âlïquâ, âlïquôd , adj. Quel- 
que. 

ëlïquïs, dlïqud, âlïqmd, pron. 
Quelqu’un, quelque chose, 
ëlïtër, adv. Autrement, 
ëlïüs, âlïa, âlïud , pron. et adj. 
Autre; différent. Voy. p. 78-79. 
allàtus, p. pass. de affero. 
allïcïo, îs, lexi , lectum , lïcère, tr- 
Attirer. 

alligo, âs, âvi , âtum , âre, tr. 
Attacher. 

aüëcütus, p. pass. de alloquor. 
allôquor, êris, lôcütus sum, lôqui , 
tr. dép. Adresser la parole à... 
ëlo, ïs, âlüi, altum, ère, tr. Nourrir. 
Alpes, ium, n. pr. 1. Les Alpes, 
altër, a, um, pron. etadj.Voy. p. 78. 
altërüter, altèrutra, alterutmim, 
ou altërüter, altèrâutrâ, altêrum - 
utrum, pron. et adj. L’un ou l'antre, 
altüs, a, um, adj. Haut, élevé, 
amhïtïô, ônis , f. Ambition, 
ambô, æ, 6. Les deux ensemble. 
Voy. p. 52. 

ambülo, âs. âvi, âtum, âre, intr. 
Se promener, cheminer. 

âmens, entis, adj. Qui a perdu 
l’esprit. 

àmicïtïa, æ, f. Amitié, 
ëmlcüluni, i, n. Manteau, 
ëmicûs. i, m. Ami. 
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àmitto, ïs, ïsi, issum, ère, tr. Per dre. 
amnïs, is, m. Fleuve, 
âmo, âs , âvi, àtum , are , tr. Aimer, 
âmœnüs, a, um , adj. Pittoresque, 
âmôr, ôm, m. Amour, 
ân, adv. et conj. interrog. — 
1. Ou ; — 2. Ou si. Voy. p. 142 et 187. 
anceps, ancïpïtis, adj. Incertain, 
ancillâ, æ, f. Servante, 
ancïpïtis. Voy. anceps. 
ancôrâ, æ, f. Ancre. In ancoris , 
k Fancre. 

angustïæ, arum , f. pl. Défilés, 
angustüs, a, um , adj. Étroit, 
ânïmadverto, m, verts, versum , 
ère, tr. Remarquer, 
ânïmàl, ato?, n. Animal, 
ânïmus, t*, m. Ame, cœur, 
annôn, adv. interrog. Ou non. 
Voy. p. 142. 
annüs, i, m. Année, 
annùüs, â, um, adj. Annuel, 
anquîro , ïs, quïsîoi , quïsïtum, quï- 
rêre , tr. Chercher avec soin, 
antë, prép. Voy. p. 144. 
antëà, adv. Auparavant, 
antëpôno, î*, pôsüi, pôsïtum , 
ponërë, tr. Préférer. 

antëquam, conj. Avant que. 
Antïôchus, t, n. pr. Antiochus, 
roi de Syrie (3e et 2e siècles av. J.-C.). 

antïquïtàs, diis, f. Antiquité, an- 
cienneté. 

antiquûs, a, um, adj. Antique, 
ancien. 

Antônïüs, «, n. pr. Antoine, 
àpër, prt, m. Sanglier, 
àpërïo, ïs, âpèrui, âperium , îre, tr. 
Ouvrir. 

âpërüi, parf. de àperio. 

Apollô, ollïnis , m. Apollon, dieu 
du soleil. 

appëràtüs, üs, m. Appareil, pom- 
pe, magnificence. 

appàrëo, es, üi, ïtum , ère, intr. 
Apparaître, se montrer. Apparet, il 
est évident. 

appello, âs, âvï, àtum , are , tr. 
Appeler. 

Appennïnus, i, m. Les Apennins, 
appëtens, eniis, adj. Convoiteux. 
appëto, ïs,ïvi , îtum, ère. — i.Tr. 
Chercher à prendre ; — 2. Intr. Etre 
proche. 

Appïa, æ , n. pr. (sous-ent. via). 
Nom a’une route qui partait deRorae. 
aptüs, a , um. — 1. P. passu d’un 


verbe inusité. Attaché, suspendu. Ap~ 
tus ex \ attaché à ; — 2. Adj . Propre à. 
âpüd, prép. Voy. p. 143. 
àquà, æ , 1. Eau. 

Aquïtàni, orum , n. pr. Les Aqui- 
tains, une des trois grandes tribus 
gauloises. 

Ar&r, dm, n. pr. m. La Saône, 
arbltror, âris , âtus sum , âri , tr. 
dép. Penser, 
arbër, dm, f. Arbre, 
arcëo, ês, üi, ère (sans supin), 
tr. Éloigner, 
arcüs, üs, m. Arc. 
ardens, entis, adj. Ardent, 
ardëo, ês, arsi, arsum , ardêre, intr. 
Brûler. 

arddr, âris, m. Ardeur, chaleur, 
ardüüs, a, um, adj. Escarpé, 
argüo, ïs, üi, ère (supin inusité), 
tr. Accuser. 

àresco, ïs, escëre , intr. Se sécher, 
argentum, ï, n. Argent non mon- 
nayé; vaisselle d’argent. 

Argï, ôrum , n. pr. m. Argos, ville 
de Grèce. 

àrïdüs, a, um, adj. Sec, desséché, 
ârïës, ëtis, m. Bélier. 
Arïovistüs, i, n. pr. Arioviste, 
roi des Germains, vaincu par Jules 
César (1 er siècle av. J.-C.). 

Aristïdës, is, n. pr. Aristide, 
athénien qui avait été surnommé le 
Juste (6e et 5e siècles av. J.-C.) 

Aristôtëlës, is, n. pr. Aristote, 
célèbre philosophe grec (4e siècle 
av. J.-C.). 

armâ, ôrum, n. pl. Armes, 
armo, âs, âvï, àtum, are , tr. Armer. 
Arrï&, æ, n. pr. Arria. 
arrïpïo, is, rïpüï, replum, rïpëre, 
tr. Saisir brusquement, arracher, 
arrïpüi, parf. de arripio. 
arrôgans, antis , adj. Arrogant, 
impertinent, 
ars, artis, t. Art. 
artïfex, fîcis, m. Ouvrier, artisan, 
artïfïcïum, tt, n. Art. 
arx, arcis, f. Citadelle, forteresse, 
ascendo, ïs, endi, ensum, ère , intr. 
Monter. 

Asïâ, æ, n. pr. f. L'Asie, 
àsïnüs, t, m. Ane. 
aspectüs, üs, m. Regard, 
aspër, êrâ, ërum, adj. Apre, rude, 
aspërïtâs, dtis, f. Apreté, ru- 
desse. 
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aspYclo, ïs,spexi , spectum, spïcère , 
tr. Regarder. 

assentàtër, 6 vis. ra. Flatteur, 
assëquôr, èm, sècütus sum , sèqui, 
tr. Atteindre. 

assïdëo, ês, sëdi, sessum , sidère, 
intr. Etre assis auprès de. 

aseuesco , is, êoi , êh«n , escëre, 
intr. S’accoutumer à. 
assuëvi, part, de assuesco. 
ësÿlum, i, n. Asile, lieu de refuge, 
àt, conj. Mais. 

à.t&T,atrâ,atrum, adj. Noir, sombre. 
Athënæ, arum, n. pr.f. Athènes. 
Athënlensës, ïum, n. pr. Les 
Athéniens. 

atquë, conj. (devant une voyelle). 
— l.Et; — 2.Que(après idem,alius ). 
atrox. ôcis, adj. Terrible. 
Attlcüs, n. pr. Titus Pomponius 
Atticus, ami de Cicéron, j 
attingo, ïs, lïfji, tactivtri , t ingère, 
tr. Toucher à, atteindre. 

attënitus. à, um, adj. Frappé 
d’étonnement. 

auceps, nucüpis , m. Oiseleur. 
auctÔr, ôm. m. Auteur, 
aucüpis, voy. auceps. 
audax, âcis , adj. Audacieux, 
audëo, ës . aitsus sum, audëre, tr. 
Oser. 

audio, is, îvi, ïtum , ire, tr. En- 
tendre; écouter; entendre dire; ap- 
prendre. 

aufügïo, ïs, fügi, ère (sans supin), 
intr. S’enfuir. 

augëo, ës, auxi, auctum, augëre, tr. 
Augmenter. 

augûrës, ümim, m. Augures, prê- 
tres chargés de demander aux dieux 
leur volonté et d’interpréter les 
signes (éclairs, vol d’oiseaux, etc.) 
que l’on considérait comme une ré- 
ponse dos dieux. 

Augustüs, i, n. pr. Auguste, le 
premier empereur romain ( 1 er siècle 
av. et 1 er siècle ap. J.-C.). 
aurëüs, a, um, adj. D’or, 
auris, is, f. Oreille, 
aurum, i, n. Or. 
ausüs, a, um, part. pass. de audeo. 
aut, conj. Ou. 

autem, conj. — 1.. Mais; — 2. Or. 
auxllïum, ïi, n. Secours, aide. 
&vàrüs, a, um, adj. Avare, 
àvello, ïs, velli <e>t vulsi, vulsum, 
vellère , tr. Arracher. 


Avennïô, Ônis , n. pr. f. Avignon, 
avldïtàs, âtis, f. Avidité, 
àvïdüs. a, um, adj. Avide, 
ëvls, is, t. Oiseau, 
ëvüncülüs, i, m. Oncle maternel 
âvüs, i, m. Aïeul, grand-père 

B 

Bëbylôn, ônis, n.pr. f. Babylcne, 
ancienne ville d’Asie, 
barbërüs, a, um, adj. Barbare, 
bëâtë, adv. Heureusement, 
bëàtüs, a, um, adj. Heureux. 
Belgæ, arum , n. pr. Les Belges, 
une des trois grandes tribus gau- 
loises. 

BeUônë, æ, n. pr. f. Bellone, 
déesse de la guerre, 
bellum, i, n. Guerre, 
bëlüa (mieux que bellua), æ. 
Bête fauve, 
bënë, adv. Bien, 
bënë fëcïo, ïs, fëci, factum, fâcëre t 
intr. Faire du bien, 
bënë fëci, parf. de bene fa cio. 
bënëfïcentïâ, æ , f. Bienfaisance, 
bënëfïcïum, ïï, n. Bienfait. 
bënëvôlentïâ,a?,f. Bienveillance, 
bënigne, adv. Avec bonté, 
bënignüs, a, um, adj. Bienveil- 
lant. 

bestlâ, æ, f. Bête sauvage, 
bestïëlà, æ, f., dimin. de bestia. 
Petite bête, insecte, 
blbo, is, bïbi , bïbère, tr. Boire, 
blandïôr, iris, itus sum , in, dép. 
intr. Caresser, flatter. 

blanditlæ, drurn, f. pl. Caresses, 
flatteries. 

blandüs, a, um, adj. Caressant, 
bënum, i, n. — 1. Le bien, l’hon- 
nête ; — 2. Intérêt, utilité; — 3. Bon- 
heur; — Au plur. Bôna,ôrum. Biens. 

bônüs, a, um, adj. Bon. Subst. 
Boni, ôrum, les gens de bien. 

bôs, bôvis, m. f. Bœuf ou vache. 
Gén. plur. Bôum\ dat.-abl. Bùbùs. 
brëvï, adv. En peu de temps, 
brëvïs, ë, adj. Court, 
brëvïtër, adv. Brièvement. 
Brütüs, i, n. pr. Marcus Junius 
Brutus, un des conjurés qui tuèrent 
Jules César. 

bübulcüs, i. m. Bouvier. 
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C 

c&dâvër, iris , n. Cadavre. 
Cadmus, i, n. pr. Cadmus, phé- 
nicien auquel la légende attribuait 
la fondation de Thèbes, en Grèce. 

c&do, ïs, cëcïdi , cdsum, câdëre , 
intr. — 1 .Tomber ; — 2. Avoir telle ou 
telle issue, tourner (de telle ou telle 
façon). 

câdücüs, a, um, adj. Sujet à tom- 
ber, périssable, fragile. 

Cœcina Pætus, n. pr. Cécina 
Pétus,condamné à mort sous l’empe- 
reur Claude (t #r siècle ap. J.-C.). 
cæcüs, a, um, adj. Aveugle, 
cædës, is, f. Meurtre, massacre, 
caelum (mieux que cœlum), i, n. 
Ciel. 

cædo, ïs, cëcïdi , cæsum , cædère , tr. 
Couper. 

Cæsâr, dm, n.pr.— 1 .J ules César, 
le conquérant de la Gaule (1 er siècle 
ap. J .-C.) ; — 2. L’empereur Auguste 
(le fils adoptif de Jules César), 
cæspës, ïtis , m. Motte dé gazon, 
cëlâmïtâs , âtis , f. Calamité , 
malheur. 

callïdïtàs , âtis , f. Habileté , 
finesse. 

callïdüs, a , um , adj. Habile, fin. 
Callisthënês, is, n. pr. Callis- 
thène, philosophe grec, 
campüs, i, m. Plaine, 
cënïs, is, m. f. Chien, chienne. 
Gén. plur. canum. 

Cannæ, arum, n. pr. f. Cannes, vil- 
lage d’Italie, célèbre par la victoire 
d’Annibal sur les Romains (216 av. 
J.-C). 

cantüs, us, m. Chant, 
cëpïo, ïs, cëpi , captum, câpëre , tr. 
Prendre. 

câpïtis , voy. CAPUT. 
captïvüs, a, um, adj. Captif, qui 
a été pris à la guerre. 

capto, ds, dvî, dtum , dre, tr. Cher- 
cher à obtenir, 
captus, p. pass. de capio. 
càpûtcdpftis,n.— l.Tète; — 2. Ca- 
pitale. 

carëo, ës,üi, ère, intr. Manquer de. 
carmën, ïnis, n. Œuvre poétique, 
càrô, camis , f. Chair. Gén. plur. 
camïum. 

carpo, ïs, carpsi, carptum, carpère, 

tr. Cueillir. 

carpsi, parf. de carpo. 
Carthàgô, gïnis , n. pr. f. Car- 


thage, ville d’Afrique (près de la 
ville actuelle de Tunis). 

Carthàgô Nttvâ, n. pr. f. La 
Nouvelle Carthage ( Carthagène). 
càrüs, a, um, adj. Cher, 
cassïdes, voy. cassis. 
cassis, ïdis, f. Casque, 
castrà, ôrum, n. pl. Camp, 
càsüs, us, m. Chute. 

Cëtïlïnë, æ, n. pr. Lucius Ser- 
gius Catjlina, conspirateur démas- 
qué par Cicéron (1 er siècle av. J.-C.). 

Cëtô, ônis, n. pr. Marcus Porcius 
Cato, général et écrivain romain 
(3e et 2“ siècles av. J.-C.). 

causâ, æ, f.— 1. Cause, motif ; — 2. 
Cause, intérêts. Aticujus causa, dans 
l’intérêt de quelqu’un. Voy. p. 152. 
o&vëa, æ , f. Cage, 
càvëo, ês, cdvi, cautum, câvêre, 
intr. Prendre garde. Cavei'e\ne (avec 
le subj.), prendre garde de ne pas... 
cëcïdi (£ bref), parf. de cado. 
cëcïdi (î long), parf. de cædo. 
cëdo , ïs, cessi, cessum, cëdère, intr. 
S’cn aller. 

cëlëbër, bris, brè, adj. Fréquenté, 
où il y a beaucoup de monde, 
cëlër, êris, ère, adj. Rapide. 
Celtæ, arum, n.pr. Les Celtes, une 
des trois grandes tribus gauloises. 

Celtlhëri, ôrum , n. pr. Les Cel- 
tibères, peuple d’Espagne. 

cëlo, ds, àvï, dtum, dre, tr. Cacher. 
Celare aliquem aliquid , cacher à 
quelqu’un quelque chose. 

cën& (mieux que cœna ), æ, f. Dîner, 
repas du soir. 

cëno, ds, dvi, dtum, dre, intr. Dî- 
ner, prendre son repas du soir. 

censëo, ës, üi, um, ère, tr. Être 
d’avis. 

centum, nom de nombre. Cent, 
centürfô, ônis , m. Centurion, 
officier qui commandait une cen- 
turie, centuria (la légion — vo y.legio 
— comprenait 60 centuries), 
cëpi, parf. de capio. 
cerao, ïs, crëvi , crètum, cemere, 
tr. Apercevoir, 
certë, adv. Du moins, 
certo , ds, dvi, dtum, dre , intr. 
Lutter. 

certüs, a, um, adj. Certain, assuré, 
cervïces, um, f. pl. Nuque, 
cervüs, l, m. Cerf, 
cesso, ds, dvi, dtum , dre, intr. 
Être au repos, chômer. 
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cétërï, x, â, adj. pl. Les autres, 
cïbüs, i, m. Nourriture, 
cïcàdë, æ, f. Cigale. 

Cïcërô, ônis, n. pr. Marcus Tullius 
Cicéron, célèbre orateur et homme 
d’État romain (1 er siècle av. J.-C.). 
cïnëris, voy. cinis. 
cingo, ts, cinxi, cinctum, cingêre , 
tr. Ceindre, entourer, 
cïnïs, êris , m. Cendre. 

Cinna, æ, n. pr. Gnæus Corné- 
lius Cinna, qui conspira contre 
Auguste (an 5 av. J.-C-). 
cinxi, parf. de cingo. 
circâ, prép. Voy. p. 144. 
circum, prép. Voy. p. 144. 
circumfëro, fers,tüli , lâtwm, ferre , 
tr. irrég. Transporter tout autour. 
Yoy. ferre, p. 206. 

circumspïcïo, ïs, spexi, spectum, 
spïcêre, tr. Regarder tout autour. 

cïrcumsto, ds , stèti , stâre (supin 
inusité), intr. et tr. Se tenir autour, 
entourer. 

cïs, prép. Voy. p. 145. 
cïtïùs, compar. de cito. 
cïtë, adv. Promptement, 
citrâ, prép. Voy. p. 145. 
cïvïlis, è, adj. Civil. 

<üvïs, is, m. — 1. Citoyen ; — 2. 
Compatriote. 

cïvïtàs,à<w, f.— 1. État; — 2. Ville, 
clàdës, is, f. Délaite. 
<AÔjao.o,ds,dvï, dtum, dre, intr. Crier. 
Clâmôr, ôris. m. Cri. 
clàrùs, a, um, Illustre ; fameux, 
cibssis. is, f. Flotte, 
claudo, ïs, ausi , ausum, audèrè, tr. 
— 1. Fermer; — 2. Enfermer, 
claudiis, â, um, adj. Boiteux, 
clausüs, a, um, part. pass. de 
claudo: 

clëmentïâ, æ, f. Clémence, 
coctûs, a, um, adj. Mûr (mot à 
mot : cuit par le soleil). 

Codrüs, i, n. pr. Godrus, dernier 
roi d’Athènes. 

cœpi, v. défect. « Je commençai. » 
Il n’existe que les temps formés du 
parfait : cœ'peram', cœpero , cœperim, 
cœpissem, cœpisse. 
cognômën , mïnis, n. Surnom, 
oognosco, is, cognôvi, cognïlum , 
cognoscère, tr. — 1. Connaître, recon- 
naître ; — 2. Apprendre. 

oôgo, is, coègi, coactum, cogère, tr. 
Forcer. 


collabëfactus , p. pass. de col- 

LABEFIO. 

collàbëfïo, is. factus sitm, fïeri , 
intr. Etre ébranlé. Voy. fio, p. 206. 
collïs, is, m. Colline, 
collëco, as , âvi, dtum, are, tr. 
Placer, mettre, 
collum, *, n. Cou. 
collüvïô, ônis , f. Ramassis, 
cëio, ïs, üi , cultum, colère, tr. 1. — 
Cultiver; — 2. Honorer; — 3 .Pratiquer. 

Cëlônêus, a , um, adj. De Colone, 
qui est à Colone (Colone était un 
village près d’Athènes), 
cëlër, ôris, m. Couleur, 
cëlumba, x, f. Colombe, 
cëmëdo , ïs, ëdi, ësum t èdère , tr. 
Manger. 

cëmës, ïtis, m. f. Compagnon, 
compagne. 

commëàtüs, üs , m. Vivres, 
commëmëro, âs, âvi , dtum, dre, 
tr. Rappeler. 

commendo, âs, dvi, dtum, dre, 
tr. Recommander. 

commëo, ds,âvi, dtum, dre, intr. 
Voyager. 

commïsi, parf. de committo. 
committo, ïs, misi , missum , mit- 
tëre , tr. — 1. Confier;— 2. Commettre, 
commôdïtâs, dtis, f. Commodité, 
commëdum, i, n. Utilité, profit, 
avantage. 

commôvëo,, es, môvi, môtum , 
movêre , tr. Émouvoir fortement, 
ébranler. 

commôvi, parf. de commoveo. 
compëro, â«, dvi, dtutn, di'e , tr. — 
1. Comparer; — 2. Préparer. 

compello, ïs, püli, pulsum, pellère , 
tr. Pousser. 

compëri, parf. de comperio. 
compërïo, ïs, péri , pertum , pèinre, 
tr. Apprendre. 

complüres, complüra, adj. et 
pron. Plusieurs. Gén. complurïum. 

comprëhendo, ïs, prèhendi, prè- 
hensum , prèkendère. Saisir, arrêter, 
comprëhensus, part. pass. de 

COMPREHENDO. 

compulsus, part. pass. de com- 
pello. 

concëdo, ïs. cessi, cessum, cêdère , 
intr. Se retirer, 
concessi , parf. de concedo. 
concïpïo, ïs, ccpi, ceptum , cïpëre , 
tr. Concevoir. 
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condavë, is, n. Pièce d’une habi- 
tation, chambre. 

condiscïpülus, t,m. Condisciple, 
confëci, parf. de conficio. 
coofectus,part. pass.de conficio. 
confëro, fers, tüli , colldtum , c 6n- 
ferre , tr. irrég. Transporter. Vo y. 
ferre, p. 206. 

confessus, part. pass. de confi- 
teor. 

confestim, adv. Aussitôt, sur-le- 
champ. 

confïcïo, ïs, fêci, fectum, fïcêre, 
tr. — 1. Achever, accomplir; — 2. 
Tuer; épuiser, accabler. 

confido, ïs, confïsus sum, confï- 
dère, intr. Se fier, se confier à. 

confftëor, êris, fessus sum, fitëri, 
tr. dép. Avouer. 

conflïgo, ïs, flixi , flictum , flïgère, 
intr. En venir aux. mains, 
conflixi , parf. de conflïgo. 
confëdïo, ïs, fôdi , fossum , fôdère , 
tr. Percer, transpercer, 
oonfùgi, parf. de confugio. 
confügïo ,ïs,fügi, juger e, intr. Se 
réfugier. 

congëlo, as, dvi, âtum, dre, tr. 
Geler, faire geler. 

congrëdïor, êris, gressus sum, 
gi'èdï, intr. dép. Se rencontrer, en 
venir aux mains. 

conjïcïo, is, jêci, jectum , jïcêre, 
tr. Lancer. 

conjunctë, adv. Intimement, 
conjungo, ïs,junxi,junctum, jun- 
gère , tr. Unir. 

conjunxi , parf. de conjungo. 
conjux, jiigis, m. f. Époux, 
épouse. 

conquiro, ïs, quïsïvi , quïsîtum , 
quïrérc, tr. Chercher avec soin. 

conquïsitus, part. pass. de con- 
quiro. Recherché. 

conscrïbo, ïs, sci'ipsi, sci'iptum, 
sci'ibère, tr. Enrôler. 

consëro , is, sërüi, sertum, sërëre, 
tr. Entrelacer. Conserere manus, en 
venir aux mains. 

consïlïum, ïi, n. — 1 . Avis, con- 
seil; — 2. Projet, dessein. 

consisto, ïs, stïti, sistère , intr. 
S’arrêter ; se placer. 

consôlor, dris,dtus sum, dri , dép. 
tr. Consoler. 

conspYcïo, ïs, spexi, spectum, 
spïcère , tr. Apercevoir. 

constantïa, æ, f. Constance, fer- 
meté. 


Constantmus, i, n. pr. Constan- 
tin, empereur romain qui embrassa 
la religion chrétienne (3 e et 4« siècles 
ap. J.-C.). 

constïti, parf. de consisto. 
constitüo, is, üi, ütum, ère , tr. 
Placer, établir. 

consto, as, ïti, dre, intr. Constat, 
il est certain, il est clair. 

constrüo, ïs, uxi, uctum, üêre, tr. 
Construire. 

consuêtüdô, dïnis, f. Coutume, 
habitude. 

consùl, ülis, m. Consul (les con- 
suls, qui étaient au nombre de deux 
et qui étaient nommés pour un an, 
étaient les premiers fonctionnaires 
de l’État et commandaient en chef 
les armées en temps de guerre), 
consülàris, is, m. Ancien consul, 
consülo, ïs, ülüi, ultum, iilëre, tr. 
— 1. Consulter; — 2. Prendre une 
décision ; — 3. Intr. (avec le dat.) 
Servir les intérêts de. 
contàgïô, ônis, f. Contagion, 
contemno, ïs, tempsi, lemptum, 
temnère, tr. Mépriser. 

contemplor, dris, dtus sum, dri, 
dép. tr. Contempler. 

contendo, ïs, tendi , tentum, ten- 
dëre, intr. — 1. Se diriger vers; — 
2. Prétendre, 
contentïo, ônis , f. Lutte, 
conterrëo, ès, üi, ïtum, ère, tr. 
Effrayer, remplir d’effroi. 

contïcesco, ïs, tïcüi , tïcescëre, 
intr. Se taire. 

contïgi, parf. de contingo. 
contïnentër , adv. Continuelle- 
ment. 

contïnëo, ës, tïnüi, tentum, tïnëre , 
tr. — 1. Maintenir, contenir; — 2. 
Garder secret, ne pas divulguer. 

contingo, ïs, tïgi, tactum, tingère. 
— l.Tr. Atteindre; — 2. Intr. Echoir à. 
contïnüô, adv. Sur-le-champ, 
contiô, ônis (et non concio ), f. 
Assemblée. 

contiônor, dris, dtus sum, dri, 
dép. tr. Haranguer le peuple, 
contra, prép. Voy. p. 146. 
contrârlus, a,um, adj. Contraire, 
opposé. 

convënïentër, adv. Comme il 
convient. 

conve r 3US, part pass. de con- 
vertor. 

convënïo, ïs, vëni, ventum, vènïre , 
intr. Se réunir. 
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convertor, ërïs, versus sum, 
verti, dép. intr. Se tourner, 
convîcïum, ïi, n. Vacarme, 
convictüs, part. pass. de con- 

VINCO. 

convinco, ïs, viri , victum, vincëre , 
tr. Convaincre (d’une faute, d’un 
crime). 

côpïæ,drum,f.pl. i. — Ressources; 
— 2. Troupes. 

côpülo, às , âvi , âtum, dre , tr. 
Joindre, unir, 
côram, prép. Voy. p. 149. 
Corcÿra, æ, n. pr. f. Corcyre, île 
de la mer Ionienne, auj. Corfou. 

Cttrinthus, i , n. pr. f. Corinthe, 
ville de Grèce. 

cttrïum, ïi, n. Peau d’un ani- 
mal. 

Cornëlïus, i, voy. Scipio. 
cornu, üs , n. Corne, 
corpüs, pôris, n. Corps, 
cttrôna, æ, f. Couronne. 
correptus,part.pass. de corripio. 
corrïpïo, ïs, i-ïpüi, reptum , ripère, 
tr. Saisir. 

corvus, i, m. Corbeau, 
côtïdïë (miéux que quôüdïë ), adv. 
Chaque jour. 

crëber, bra, brum , adj. Fréquent, 
crëdïbïlis, ë, adj. Croyable, 
crëdo, ïs, crêdïdi, crêdïtum, crë- 
dëre, r. et intr. — 1. Croire. Credere 
aliquid, croire quelque chose. Cre- 
dere alicui, croire quelqu’un; — 2. 
Confier ; — 3. (Avec le dat.). Se fier à. 

crëo, às, âoi,dtum, dre , tr. — 1 . 
Produire, causer, donner naissance 
à ; — 2. Nommer (un magistrat), 
crôcëdilus, i, m. Crocodile. 
Crœsus, i, n. pr. Crésus, roi de 
Lydie (6* siècle av J.-C.). 

crücïo, as, au,, dtum, dre, tr. 
Tourmenter, torturer, 
crûdëlis, ë, adj. Cruel, 
crüdüs, a , um, adj. Vert, qui 
n*est pas mur (mot à mot : cru), 
crûs, ûris, n. Jambe, 
crux, ücis, f. Croix, 
cübïcülum, i, n. Chambre à cou- 
cher. 

cübile,û,n. Lit; gîte (d’un animal), 
cücurri, parf. de cürro. 
cultër, tri, m. Couteau, 
cultus, part. pass. de colo. 
cum, prép. Voy. p. 149. 
cum (mieux que quum), conj. 
Avec l'ind.— i. Lorsque;— 2. Depuis 


que.— Avec le subj ; — 1. Comme; — 
2. Puisque; — 3. Quoique, 
cüpldïtàs, tdtis, f. Désir, 
cüpïdus, a,um, adj. Désireux, 
cüpïo, ïs, pïvi, pïtum, père, tr. 
Désirer. 

cür, adv. Pourquoi, 
cùra, æ , f. Souci, 
cürïa, æ, f. Lieu des séances du 
Sénat romain. 

Cürïus, ïi, n. pr. Marcus Curius 
Dentatus, général romain, célèbre 
par son désintéressement (3« siècle 
ayant J.-C.). Vainqueur des Sam- 
nites, il refusa leurs présents. 

euro, as, âvi , dtum, dre , tr. — 1 . 
Soigner; traiter; — 2. Se soucier 
de. Curare ne (avec le subj.), pren- 
dre garde de ne pas... 

curro, ïs, cücun'i, cursum , cur- 
rère , intr. Courir. 
cuitüs, üs, m. Char, 
cursüs, üs, m. Course, 
custôdïo, ïs, ïvi , ïtum, îre , tr. 
Garder. - I 

custôs, ôdis, m. f. Gardien, gar- 
dienne. 

Cÿrus, i, n. pr. Cyrus, le fonda- 
teur de l’empire perse (6* siècle 
av. J.-C.). 

D 

damno, às, âvi , dtum, dre, tr. 
Condamner. 

damnâtïô, ônis,f. Condamnation 
Dâmoclës, is, n. pr. Damoclès. 
Darius. ïi, n. pr. Darius, roi de 
Perse, vaincu par Alexandre le 
Grand. 

dë, prép. Voy. p. 149. — Ea de 
causa, pour ce motif. 

dêbëo, ës, üi, ïtum , ëre, tr. De- 
voir. 

dëbïlis, ë, adj. Débile, faible, 
dëcëdo, ïs, cessi, cessum, cëdère, 
intr. — 1. S’en aller; — 2. Mourir, 
dëcem, nom de nombre. Dix. 
dëcemvïri, ôrum , m. pl. Les dé- 
cemvirs, commission de dix membres 
ui fut chargée (5 e siècle av. J.-C.) 
e rédiger pour les Romains un code 
de lois. 

dëceptus, part. pass. de decipiq 
dëcerno, ïs, crëvi, crëtum, cemëre, 
tr. — 1. Décider; — 2. Voter, 
dëcessi, parf. de decedo. 
dëcet, dècüit, dëcère, tr. (ne 
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s’emploie qu’à la 3 e pers. sing. do 
tous les temps). Convenir à. 

dëcïdo, ïs, cïdi (sans supin), cïdère , 
injr. Tomber. 

dëcïpïo, ïs, cèpi, ceptum, cïpêre, 

tr. Tromper. 

dëclàro, âs, âvi , âtum, are , tr. 
Déclarer. 

dëcôro, âs , âvi , âtum, are, tr. 
Orner. 

dëcurro, ïs, curri, cursum , cur- 
rère, intr. Couler (mot à mot : cou- 
rir) en descendant, 
dëcüs, côris, n. Ornement ; gloire, 
dëdëcûs, côris , n. Honte, déshon- 
neur. 

dëdi, parf. de do. 
dëdùco, ïs, duxi , ductum , dùcêre , 
tr. Reconduire. 

dëfendo, ïs,fendi , fensum, ère , tr. 
Défendre. 

dëfensïô, ônis, f. Défense, 
dëfïcïo, ïs, fêci , fectum, fïcère, 
tr. Faire défaut à. 

dëflüo ïs, fluxi, fliiëre , intr. Glis- 
ser (mot à mot : couler) en bas. 
dëformis; é, adj. Difforme, laid, 
dëgusto, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Goûter à. 

deindë, adv. Ensuite, 
dëjëci, parf. de dejicio. 

part. pass. do dejicio. 

: , jëci, jectum, jïcère, tr. 
iverser. 

dëlecto, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Délecter, charmer, 
dëlectus, part. pass. de deligo. 
dëlëo, es, ëvi, êtum , ère , tr. Dé- 
truire . 

dëlïgo, ïs, lëgi , lectum, lïgëre, tr. 
Choisir. 

dëlïro, âs, âvi, âtum, âre, intr. 
Radoter. 

dëlïrus, a, um, adj. Radoteur. 

, dëmigrô, âs, âvi, âtum , âre , intr. 
Emigrer, se transporter ailleurs. 

dëmïtto, ïs, mïsi, missum, mittëre, 
tr. Faire descendre, 
dëmum, adv. Seulement, 
dënïquë, adv. Enfin, 
dens, entis, m. Dent, 
densus, a, um, adj. Épais, serré, 
dënuntïo, âs, âvi, âtum , âre, tr. 
Annoncer. 

dënüô, adv. De nouveau, 
dëpascor, ëris, pas tus sum, pasci, 

dép. tr. Paître. 


dejectus, 
dëjïcïo, ïi 
Abattre, rei 


dëpello, ïs, püli , pulsum, pcltëre, 
tr. Chasser. 

dëprëhendo, ïs, prëhendi, prë- 
hensum, prëhendëre, tr. Surprendre, 
saisir. 

dëprëhensus, part. pass. de 

DEPREHENDO. 

dëpressus, part. pass. de de- 
primo. Enfoncé. 

dëprïmo, ïs, pressi, pressum , prï- 
mëre, tr. Faire enfoncer, couler. 

descendo, ïs, scendi, scensum, 
scendére, intr. Descendre. 

dësëro, ïs, sërüi, scrium, sërere, 
tr. Abandonner. 

dësës, sïdis, adj. Oisif, inoccupé, 
dësïpïens, entis, adj .Fou .i nsensé. 
dësisto, ïs, destïti, dësistëre, intr. 
Cesser de. 

despexi, parf. de despicio. 
despïcïo, is, speosi, spectum , spï- 
cëre, tr. — 1 . Regarder d'en haut ; — 

2. Mépriser. 

despondeo , ès, spondi, sponsum , 
spondëre, tr. Fiancer, promettre en 
mariage. 

desponsus,p.pass. de despondeo. 
destïti, parf. de desisto. 
dësum, dees, dëfüi, deesse, intr. 
Manquer, faire défaut. 

dëtïnëo, ès, tïnüi, tentum, tïnëre , 
tr. Retenir. 

dëtrâho, ïs, traxi, tractum, trâ- 
hëre, tr. Arracher. 

dëtrimentum, i, n. Dommage 
préjudice. Detrimento esse alicui, 
causer du dommage à quelqu’un. 

dëus, dëi, m. Un dieu du paga- 
nisme. 

Dëus,Z?éi, m. Dieu, l’être suprême, 
dêvictus, part. pass. de devinco. 
Vaincu. 

dëvinco, ïs, vïci, victum, vincëre, 
tr. Vaincre complètement. 

dexter, têra, tërum et ira, trum , 
adj. Droit, qui est à droite. Subst. 
fém. Dextera ou dextra (sous-en- 
tendu manus), la main droite. 

dïcax, âcis, adj. Diseur de bons 
mots. 

dïco, w, dixi,dictum, dïcëre, tr. — 

1. Dire; — 2. Appeler (de tel ou tel 
nom); — 3. Nommer (un magistrat).— 
Dicere ut (avec le subj.), ordonner 
que (telle ou telle chose se fasse), j 
dictàtër, ôris, m. Dictateur, ma- L 
gistrat investi d’un pouvoir absolu, C 
supérieur même à celui des consuls, \ 
et qu’on nommait, pour une durée 
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de six mois au plus, en cas de péril 
national. 

dictum, i. n. Parole, 
dictus, part. pass. de dico. 
dïës, ëï, m. (quelquefois fém.). 
Jour. Voy. p. 40. 

diffëro, fers y fem'e, intr. Être 
différent. Yoy. ferre, p. 206. 

, diffïcïlïp, ë , adj. Difficile. 

dignüs, â, «m, adj. (avec l’abl.). 
Digne de. 

dïlënïo, as, dvi, âtum , are , tr. Dé- 
chirer, mettre en pièces. 

dïlïgens, entis , adj. Zélé, soi- 
gneux, exact. 

dîlïgentër, adv. Exactement, 
avec soin. 

dîlïgentïa, æ, f. Soin, exactitude, 
empressement. 

dîlïgo, ïs, lexi, lectum, lïgëre, tr. 
Aimer particulièrement, 
dïlücïdë, adv. Clairement, 
dïmïdïus, a, um, adj. Demi. Di- 
midia pars, la moitié, 
dïmïsi, parf. de dimitto. 
dïmitto, ïs, mïsi, missum , mittëre, 
tr. — 1. Lâcher, laisser tomber ; — 
2. Renvoyer. 

Dïëgënës, is , n. pr. Diogène, 
philosophe grec (4® siècle av. J.-C.). 

Dïënÿsïus, ii, n. pr. Denys, tyran 
de Syracuse en Sicile (5 e et 4 e siècles 
av. J.-C.). 

dïrüo, ïs, rüi , iUtum, ruëre, tr. 
Renverser, détruire. 

discëdo, ïs, cessi, cessum , cèdëre , 
intr. Se disperser, s’en aller; s’éloi- 
gner, se séparer de. 
discïpülus, i, m. Disciple, élève, 
disco, ïs, dïdïci, discère , tr. Ap- 
prendre; s’instruire. 

discordïa, æ , f. Discorde, désac- 
cord. 

discurro, ïs, curri, cursum , cur- 
rëre, intr. Courir de tous côtés. 

displïcëo, ës, plïcüi, plïcïtum, 
plïcëre , intr. Déplaire. 

dispüto, as, dvi, âtum, dre, intr. 
Discuter. 

dissïmïlïs, ë, adj. Différent, dis- 
semblable. 

dissïpo, as, dvi , âtum, dre, tr. 
Dissiper. 

dissolvo, ïs, solvi, sôlütum, sol- 
vëre , tr. Dissoudre, désunir. 

disto, as (sans parf. ni supin), 
dre , intr. Être éloigné de. 


districtus, part. pass. de di- 

STRINGO. 

distringo, ïs, strinxi , strictum, 
stringêi'e, tr. Tirer de côté et d’autre, 
dïü, adv. Longtemps, 
dïüturnïtâs, dtis, f. Longue du- 
rée. 

dïvës, vïtis, adj. Riche, 
dïvïdo, ïs, vïsi, vïsum , vïdëre , tr. — 
1. Partager; — 2. Séparer, 
dïvïsus, p. pass. de divido. 
dîvïtïæ, arum , f. pl. Richesses, 
do, dâs,dëdi, dâtum , dâre , tr. Don- 
ner. 

dëcëo , ës, dôcûi, doctum, dôcère, tr. 
Enseigner. 

dëcïlïs, ë, adj. Docile, 
doctrïna, æ, f. Science ; étude, 
doctus, a, um, adj. Savant, ins- 
truit. 

dôlïum , il, n. Jarre, grande 
cruche. 

dëlër, ôris, m. Douleur, 
dôlôsus, a, um, adj. Rusé, trom- 
peur. _ ^ 

dômïnâtfô, ônis, f. Domination, 
dômïnàtüs, ùs, m. Pouvoir sou- 
verain. 

dômïnus, i, m. Maître (le con- 
traire de : serviteur). 

dômüs, ùs, f. Maison, habitation. 
Voy. p. 39. 

dônum, î, n. Don, présent, 
dormïo, ïs, ïvi, ïtum, ïre, intr. 
Dormir. 

dôs, dôtis, f. Dot. 
d&bïto, as, dvi, âtum, dre, intr. 
Hésiter à. 

dücenti, æ , a, nom de nombre. 
Deux cents. 

düco, ïs, duxi, ductum , dùcëre , tr. 
Imper. 2 e pers. sing. duc. — 1. Con- 
duire; — 2. Ducere uxorem , prendre 
femme. 

ductü, abl. d’unsubst. inusité aux 
autres cas. Sous la conduite de. 
ductus, part. pass. d^e duco. 
dulcïs, ë, adj. Doux (au goût), 
agréable. 

dum, conj. — i. Tandis que; — 2. 
Jusqu’à ce que; — 3. Pourvu que. 
dummôdë, conj. Pourvu que. 
duo, æ, o, nom de nombre. Deux, 
düôdësexàgintà, indécl. Cin- 
quante-huit (deux ôtés de soixante), 
dürüs, a, um, adj. Dur. 
dux, dücis, m-. — i. Guide ; — 2. 
Chef, général. 
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ë ou ex , prép. Voy. p. 148. 
eâ, adv. de lieu. Ed...quâ, par 
l’endroit par où... 
ëblbo, z.ç, i, ère, tr. Boire, 
ëdëcëo, es, dôcüi , doctum , dôcêre , 
tr. Enseigner. Edocere aliquem ali- 
quid, enseigner à quelqu’un quelque 
chose. 

ëdùco, ïs, duxi, ductum, dücëre , 
tr. Faire sortir. 

effëmïno , as, àvi, âtum, are , tr. 
Efféminer. 

effïcïo, ïs, fêci, feclum, fïcëre , tr. 
Exécuter, accomplir. Êfficere ut 
(avec le subj.), faire eh sorte que. 
effïgïës, êi, f. Image, 
effùgi, parf. de effugio. 
efftigïo, ïs, fùgi, fügëre , tr. Échap- 
per à. 

ëgëo, es, ëgüi (sans supin), ëgëre, 
intr. Avoir besoin de, manquer de. 

ëgo, pron. pers. Je, moi. Voy. 
p.56, 57 

ëgrëdïor, dëris, gressus sum, grëdi, 
dép. intr. Sortir. 

egrëgïus, a, um, adj. Remar- 
quable. 

ëgressus, part. pass. de egre- 

DIOR. 

ei(mieuxqueAeî),interj. Malheur! 
êlëg^ns, antis, $dj. Elégant, de 
bon goût. 

ëlepbantus, i, m. Eléphant, 
ëlïgo, ïs, lëgi, lectum , lïgëre, tr. 
Élire, choisir. 

ëlëquens, entis, adj. Eloquent, 
ëlëquentïa, æ, f. Éloquence, 
ëlûdo, ïs, lùsi, lûsum, lüdëre, tr. 
Déjouer. 

ëlüsi, parf. de eludo. 
ëmergo, ïs, mersi, mersum, mer- 
gëre , intr. Sortir. 

ëmo, ïs, ëmi, emptum, ëmëre, tr. 
Acheter. Emere aliquid ab aliquo, 
acheter quelque chose à quelquhin. 

ëmërïor, morëris, mortuus sum, 
môri, dép. intr. Mourir, 
ën, interj. Voici, voilà, 
ënim, conj. (se place le second 
mot). Car, en effet. 

Ennïus, ïi, n. pr. Ennius, un des 
plus anciens poètes latins (3 e et 
2* siècles av. J.-C.). 

ëô, adv. Là (avec une idée de 
mouvement). Eo...quo, vers l’endroit 
vers lequel... 

eo, ïs, ïvi, ïtum, ïre, intr. Aller. 
Voy. p. 205. 


Ephësus, i, n. pr. f. Éphèse, 

ville d’Asie. 

ëpistüla, æ (mieux que epistola), 

f. Lettre. 

ëpülæ, arum, f. pl. Mets, 
ëquës, ëquïtis, m. Cavalier, 
ëquestër, tris, trë, adj. Équestre, 
ëquïnus, a, um, adj. Do cheval, 
ëquïtàtüs, ùs, m. Cavalerie, 
ëquus, i, m. Cheval, 
ergà, prép. Voy. p. 146. 
ergô, conj. Donc. 

, ërïgo, la, rexi, réctum, rïgëre , tr. 
Élever, dresser, ériger. 

ëripïo, ïs, rïpüi , reptum, rïpëre 
tr. Enlever, arracher. 

erro, as, âoi, âtum , dre, intr. 
Se tromper, 
errôr, ôris, m. Erreur, 
ësürïo, ïs, ïvi, ïre, intr. Avoir faim, 
ët, conj. — 1. Et; — 2. Aussi, 
ëtënim, conj. (se place le pre- 
mier mot de la phrase). Car, en effet, 
ëtïam, adv. Aussi, encore, même, 
ëtïamsï, conj. Même si. 

Etrürïa, æ, n. pr. f. L’Étrurie, 
contrée de l’Italie, 
etsï, conj. Quoique, bien que. 
ëvâdo, ïs, vàsi, vdsum , vâdêre, Intr. 
— 1. Echapper; — 2. Devenir (à la 
longue). 

ëvasi, parf. de evado. 
ëventus, ùs, m. Issue, 
ëverto, ïs, verti, versum, vei'tëre, 
tr. Renverser, ruiner, 
exënfmïs, ë, adj. Inanimé, mort, 
exënïmo, as, dvi, âtum, dre, tr. 
Étouffer. 

exardesco, ïs,arsi,ardescère, intr. 
S’allumer ; s'enflammer (de colère), 
exarsi, parf. de exardesco. 
excellens, entis , adj. Excellent, 
distingué. 

excello, ïs t cellüi, cellëre , intr. 
Exceller. 

excëpi, parf. de excipio. 
excïpïo, ïs , cëpi, ceptum , cïpëre , 
tr. Accueillir. 

excïto, as, àvi, âtum, dre , tr. 
Faire sortir, faire lever; élever. 

exclàmo,^ às, dvi, atum, dre, intr. 
S’écrier. 

exemplër, diis, n Modèle, 
exemplum, i, n. Exemple, 
exëo, ïs, ïvi, ïtum, ïre, intr. Sortir, 
sortir de. Voy. ire, p. 205. 

exercëo, ês , cûi, dtum, ère, tr. 
Exercer. 
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exercïtüs, üs, m. Armée, 
exhaurïo, ïs , hausi , haustum , Aaw- 
rire , tr. Epuiser, 
exhausi, parf. de exhaurïo. 
exïgüus, a, um, adj. Exigu, petit. 
exïmïus,a, «m,adj .Rema rquable ; 
;rès beau ; précieux. 

existïmo, as, âvi, âtum , are, tr. 
Penser. 

exïvi, parf. de exeo. 
exôrïor, èriSy or tus sum, ôrïri, 
dép. intr. lmp. subj. exorerentur. 
Impér. exorere. Naître, s’élever, 
sortir de. * 

exôro, âs, âvi , âtum , are, tr. 
Prier instamment- Exor are ut (avec 
le subi.), prier de (faire telle ou telle ; 
chose). 

exortus, part. pass. de exorior. 
expëdïo, ïs, ïvi, îtum , ire, tr. 
Sortir (tel ou tel objet), préparer. 

expello, ïs, püli, pulsum, pellëre , 
tr. Chasser. 

expërïor, iris, pertus sum , pëHri, 
tr. Essayer, éprouver. 

expers, pertis, adj. Qui n’a pas 
de part à, privé de, dépourvu, 
explôràtôres, um, m. Éclaireurs, 
expôno, ïs, pôsûi, pôsïtum , pô- 
nëre, tr. Exposer, expliquer. 

expugno, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Prendre de force, 
expulsus, p. pass. de expello. 
exscindo, ïs, scïdi , scissum , scin- 
tr. dère. Couper. 

exsëquïæ, ârum , f. pl. Enterre- 
ment. 

exsëquor, ëris, sëcütus sum, sëqui, 
tr. dép. Exécuter, 
exsllïum, ii, n. Exil, 
exsisto, ïs, stïti , sistëre , intr. Se 
produire. 

exsol vo, ïs, solvi , sôlùtum, solvëre , 
tr. Délier, dénouer, 
exspectàtïô, ônis, f. Attente, 
exspecto, âs, âvi , âtum , âre , tr. 
Attendre. 

exspïro, âs, âvi , âtum, âre, intr. 
Expirer. 

exstïti, parf. de exsisto. 
exstrüo, ïs, uxi, uctum, itère, tr. — 

1. Construire; — 2. (Avec l’abl.) 
Charger de. 
exsül, ülis, m. Exilé, 
extempiô, adv. Aussitôt, 
extra, prép. Voy. p. 144. 
exûro, ïs, ussi, ustum , ürëre, tr. 
Brûler complètement; dessécher. 

F 

fëbër, bri , m. Ouvrier, artisan. 
Fëblus, ii, n. pr. Quintus Fabius 


Maximus, nommé dictateur pendant 
la guerre contre Annibal. 

Fabrïclus, ii, n. pr. Gaïus Fabri- 
cius Luscinus, général romain, cé- 
lèbre par son désintéressement (4 e et 
3e siècles av. J.-C.). 
fâbüla, æ, f. Pièce de théâtre, 
fàcëtus, a, um, adj. Facétieux, 
plaisant. 

fâcïës, ëi, f. Visage, 
fàcïlë, adv. Facilement, 
fàcïlïs, ë, adj. — 1. Facile; 

2. Indulgent. 

fâcïnüs, ôris, n. 1. — Action; — 

2. Exploit; — 3. Crime. 

fëcïo, ïs, fèci, factum , fâcëre, ti*. 
Faire. Impér. 2 e pers. sing. fac. 
factus, part. pass. de facio* 
fàgus, ï, f. Hetre. 
fallax, âcis, adj. Trompeur, 
fallo, ïs, fëfelli, falsum, fallëre, tr. 
Tromper. 

falsus, a, um, adj. Faux, 
fëmës, is, f. Faim. Abl. irrég. 
famé (avec un e long). 

fâmïlïàrïs, ë, adj. Du ménage. 
Res familiaris, patrimoine, 
fëmülus, i, m. Serviteur, 
fàtëor, ëris, fassus~sum, fâtëri, tr. 
dép. Avouer, reconnaître^ 
fëvëo, ës , fâvi, fautum , fâvëre, 
intr. (avec le dat.), Favoriser, 
fèci, parf. de facio. 
fëlës, is, f. Chat, 
fëlix, ïcis, adj. Heureux, 
fëmïna, æ, f. Femme (le contraire 
de : homme), 
fëmür, môris , n. Cuisse, 
fënüs, nôris, n. Prêt à intérêt, 
fërax, âcis, adj. Fertile, 
fërë, adv. Environ, 
fërïo, ïs (sans parf. ni supin), fè- 
rïre, tr. Frapper. 

fëro, fers , tüli, lâtum, ferre, tr. 
irrég. — 1 . Porter ; — 2. Supporter ; — 

3. Rapporter, raconter. Voy. p. 206. 
fërox, âcis, adj. Farouche, 
ferrum, i , n. Fer. 

festïno, âs, âvi, âtum, âre, intr. 
Se hâter, s’empresser. 

fïdës, ëi, f. — 1. Fidélité ; bonne foi, 
loyauté;. — 2. Protection; — 3. Crédit. 
— Fidem habere alicui, ajouter foi 
aux paroles de quelqu’un. ? . 
filïa, æ , f. Fille. 

fïlïus, ïi, m. Fils. — Vocatif, fïli. 
fingo, ïs, finxi, fictum, fingëre, tr. 
Imaginer. 

fînïo, ïs, ïvi, ïtum , ire , tr. Finir. 
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finis, is, m. Fin. — Au plur. Fines , 
ium , territoire. 

finïtïmus, a, «m, adj. Limitro- 
phe, voisin. 

fïo, fis, factus sum, fïëri , intr. De- 
venir. Voy. p. 206. 
firmo,âs,Æm,â<wm,âre,tr.Fortifier. 
firmus, a, um, adj. Ferme, fort. 
flâgYto, âs, dvi, âtum, dre , tr. De- 
mander instamment. Fiagitare ali- 
quem aliquid, demander à quelqu’un 
quelque chose, 
flamma, æ, f. Flamme, 
flôs, ôris, m. Fleur, 
flümën, mïnis, n. Fleuve, 
flüo, ïs, fluxi , flüëre, intr. Couler, 
flüvïus, ïi, m. Fleuve, 
fëdïo, ïs, fôdi , fossum , fôdëre , tr. 
Creuser. 

fœdüs, rfem, n. Alliance, traité, 
fons, fontis , m. Fontaine, source, 
forma, a?, f. — L Forme, figure, 
aspect ; — 2. Beauté, 
formica, æ. f Fourmi. 
formïdôjmwftms.f.Crainte, terreur, 
fortïs, ë , adj. Brave, courageux, 
fortïtër, adv. Courageusement, 
fortïtüdo, dinis , f. courage, 
tortùna, a?, f. Fortune, sort, des- 
tinée. 

fortùnàtus, a, um, adj. Heureux, 
fôrum, i, n. Place publique. Le 
Forum) (à Rome), 
fossa, æ , f. Fossé, 
fëvëo, ës , fôvi, fôtum , fôvëre, tr. 
— 1* Réchauffer; — 2. Favoriser, 
frëgïlïs, <?, adj. Fragile, 
frango, ïs, frëgi , fractum , fran- 
gëre,_ tr. Briser. 

fratër, tris, m. Frère. 

, fraus, fraudis , f. Fraude, trom- 
perie, fourberie. 

fraxïnëus, a, um, adj. Do frêne, 
frëgi, part, de frango. 
frëmïtüs, ùs, m. Frémissement, 
inurmure. 

frîgüs, gôris, n. Froid. 
frons,onc?w r f.Feuillage, branches, 
frons, ontis, f. Front, 
fructtis, ûs, m. Fruit, 
früméntum, i, n. Blé. 
früor,Wm, früi, intr. dép. Jouir de. 
füga, æ, f. Fuite, 
fügïo, ïs, fügi, fügëre , Fuir.' 
fügo , âs, dvi , âtum, dre, tr. Mettre 
çn fuite. 

fulgëo, ës, fulsi, fulgëre , intr. 
Briller, reluire, 
fulgür, üris, n. Éclair. 


fulmën, mïnis, n. Foudre, 
fùnestus, a, um, adj. Funeste, 
fungor, ëns, functus sum , fungi 
intr. dép. S’acquitter de. 
fünüs, nëris, n. Funérailles, 
für, füris, m. Voleur, 
fürens, rentis, adj. Furieux, 
fustis, is, m. Bâton, 
fütürus, a, um, adj. Futur, à venir. 

G 

Gaïus, il, n. pr. Gaïus, prénom. 
Galli, ôrwm, n. pr. — i . Les Gaulois, 
en général; — 2. Les Celtes, une des 
trois grandes tribus gauloises. 
Gallïa, æ, f. La Gaule, 
gaudëo, ës, gâvîsus sum, gaudëre , 
intr. (avec l’abl.). Se réjouir de. 
gaudïum, ii, n. Joie, 
gemma, æ, f. Pierre précieuse, 
gënër, ëri, m. Gendre, 
gënërôsus , a, um, adj. Bien né. 
gens, gentis, f. Peuple, nation, 
gënüs, gënëris, n. — 1. Famille; 
naissance; — 2. Genre, espèce. 

Germàni, ôrum, n. pr. Les Ger- 
mains. 

gëro, ïs, gessi, gestum., gërëre, tr. 
Faire. 

gestus. p. pass.de gero. 
glëcïës, ëï, f. Glace, 
gl&dius, ïi, m. Épée, 
glorïa, æ , f. Gloire, 
glôrïôsus, a, um, adj. Glorieux. 
Gordïus, ii, n. pr. Gordius, ancien 
roi de Phrygie (en Asie). Il avait fait 
un nœud extrêmement compliqué, 
que l’on conservait dans la ville de 
Gordium ; un oracle promettait l’em- 
pire de l’Asie à celui qui saurait 
défaire ce nœud. 

Gracchi, ôrum, n. pr. Les Grac- 
ques. Tibérius Sempronius Grac- 
chus, et son frère, Gaïus Sempro- 
nius Gracchus, célèbres orateurs 
romains (2e siècle av. J.-C.). 
gr&cïlis, e, adj. grêle. 

Græci, ôrum, n. pr. Les Grecs. 
Græcïa, æ, n. pr. f. La Grèce, 
grammëtïca, æ, f. Grammaire, 
grandô, dïnis, f. Grêle. 
Grânïcus, i, n. pr. m. Le Grani- 
que, fleuve d’Asie. 

gràtïa, æ, f. Reconnaissance. 
Gi'atiam referre, . témoigner sa re- 
connaissance. 

grâtus, a, um, adj.— 1 . Agréable; 
— 2. Reconnaissant. 
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gr&vïs, ë, adj. — 1. Lourd; — 2. 
Grave, dangereux, terrible ; — 3. Sé- 
vère. 

grex, gregis, m. Troupeau, 
gurgës, gitis,m. Gouffre. 

H 

hâbëo, ês , üi, îtum, ère, tr. Avoir. 
Habere se, se trouver, 
hëbïto, âs, dvi, atum , dre, intr. 

Habiter. 

h&bïttfs, üs, m. Extérieur, phy- 
sionomie. 

hâc, adv. de lieu. Par ici. 
Hœdiii, ôrum, n. pr. Les Éduens, 
peuple de l'ancienne Gaule. 

haorëo, ës, hæsi , hæsum , hærëre, 
intr. Hésiter. 

Hannïbël, âlis, n. pr. Anni- 
bal, célèbre général carthaginois, 

3 ui envahit Tltalie et mit Rome à 
eux doigts de sa perte (3 e siècle 
av. J.-C.j. 

hasta, æ, f. Javelot, lance, 
haud, adv. Non, ne... pas. Yoy. 
p. 136. 

herba, æ , f. Herbe, 
herclë, interi. Par Hercule! Ma 
foi ! 

hères, êdis , m. f. Héritier, héri- 
tière . 

heu ! inter j. Hélas ! 
heus ! intérj. Hé ! Holà ! 
hiberna, ôrum, n. pl. Quartiers 
d’hiver. 

hic, hæc, hoc , adj. et pron. Ce, 
cet ; celui-ci, ceci. Voy. p. 62. 

hic, adv. — 1. Ici (question ubi) ; 
— 2. Alors. 

hïems, hïëmis , f. Hiver, 
hinc, adv. de lieu. D’ici (question 
unde). 

hircus, i, m. Bouc, 
hïrundô, dïnis, f. Hirondelle. 
Hispânïa, æ.\n. pr. f. L’Espagne, 
histërfa, æ , f. Histoire, 
hëdïê, adv. Aujourd’hui. 
Hëmërus, i, n. pr. Homère, cé- 
lèbre poète grec (9« siècle av. J.-C.). 
hômïcïdium, ïi, n. Meurtre, 
hëmo, ïnis, m. Homme (le con- 
traire de : animal). 

hënestus, a, um, adj. Honnête; 
honorable. 

hënôs, nôris , m. Honneur, 
hôra, æ, f. Heure. 

Hëràtfus, ii, n. pr. Publius Hora- 
tius Codés, qui défendit tout seul, 
contre une armée étrusque, un pont 
à l’entrée de Rome (fin du 6 e siècle 
av. J.-C.J. 


horrendus, a, um, adj. Horrible, 
horrëo.ës, üi, ërô,intr.Frissonner. 
horrïdus, a, um, adj. Affreux, 
hortor, âris, dtus sum , âri, tr. 
dép. Exhorter, 
hortus, i, m. Jardin, 
hospës, pïtis, m. Hôte, 
hostis, is, m. Ennemi (qui fait la 
guerre à quelqu’un), 
hüc, adv.de lieu. Ici (question quo). 
hùmànïtâs, âtis, f. Politesse, 
humânus, a, um, adj. Humain, 
hümo, âs , dvi, âtum , dre, tr. En- 
terrer. 

I 

ïbï, adv. de lieu. Là (question ubi). 
Idem, ëâdem , idem, adj. et pron. 
Le même. Voy. p. 65. 
ïdëô , adv. Pour cela, 
fdônëus, a,um, adj. Convenable, 
ïgïtür, conj. (se place ordinaire- 
ment le second mot de la phrase). 
Donc. 

ignâvus, a, um, adj. Lâche, pa- 
resseux. 

ignis, is, m. Feu. Abl. igné ou igni. 
ignôrantïa, æ, f. Ignorance, 
ignôro, as, dvi, âtum, dre, tr. 
Ne pas connaître, ignorer. 

ignosco, ïs, nôvi , nôtum, noscêre , 
intr. Pardonner, 
ignovi, parf. de ignosco. 
illàc, adv. de lieu. Par là. 
illë, a, üd, adj. et pron. Ce, cet ; 
celui-là, cela. Voy. p. 63. 

illîc, adv. de lieu. Là-bas (ques- 
tion ubi). 

illinc, adv. de lieu. De là-bas. 
illüc, adv. de lieu. Là-bas (ques- 
tion quo). 

illustrïs, ë, adj. Illustre, 
ïmàgô, gïnis, f. Image, 
imbëcillus, a, um, adj. Faible, 
ïmïtor, dris, dtus sum, dri, tr. 
dép. Imiter. 

immensus, a, um, adj. Immense, 
immer go, ïs, mer si, mer sum , mer - 
gère, tr. Plonger dans, 
immersi, parf. de immergo. 
immitto, ïs,mlsi,missum , mittëre , 
tr. Lancer. 

immô, adv. Bien plus, 
impâr, âris , adj. Inégal, 
imjpëvïdus, a, adj. Intrépide, 
inaccessible à la crainte. 

impello, ïs, püli, pulsum, pellère t 
tr. Pousser. 
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impendëo, ës, ère , intr. (avec le 
dat.). Être suspendu au-dessus. 

impërâtôr, ôris, m.— 1. Général 
en chef; — 2. Empereur. 

impërîtus, a, um , adj. Inexpéri- 
menté. 

impërïum, ii, n. Pouvoir, com- 
mandement. 

impëro, âs, dvi, àtum , are. tr. 
Ordonner. — Exercer le pouvoir, 
impëtüs, ùs , m. Choc, attaque, 
impïëtâs, tâtis, f. Impiété, 
impïgër, gra, grum, adj. Labo- 
rieux. 

implëo, ës , plêvi, plêtum , plêre, 
tr. Remplir. 

imploro, âs , dvi , Æftm, dre, tr. 
Implorer. 

impôno, ïs, pôsüi, position, pônëre, 
tr. Mettre sur. Imponere nomen ali- 
cui rei, donner un nom à une chose. 

importo, âs, dvi, àtum , dre, tr. 
Importer, introduire. 

imprëbus, a, um, adj. Méchant, 
malhonnête. 

impüdens, dentis , adj. Effronté, 
impùnë, adv. Impunément. 
Ynambülo, âs, dvi, dtuni, dre, intr. 
Se promener '. 

incëdo, ïs, cessi , cessum, cêdëre, 
intr. S’avancer, 
mcendïum, ïi, n. Incendie, 
incendo, ïs, cendi, censum, cen- 
dëre, tr. Allumer ; brûler, 
incensus, part.pass. de incendo. 
incertus, a, um, adj. Incertain, 
incïdi, parf. do incido. 
incïdo, ïs, incïdi (sans supin), 
cïdëre, intr. Tomber dans ou sur; 
rencontrer. 

incïpïo, ïs, cëpi , ceptum, cïpëre, 
tr. Commencer. 

incëla, æ, m. f. Habitant, habi- 
tante. 

incëlo, ïs, colûi (supin inusité), 
colère , tr. Habiter, 
incëlümïs, ë, adj. Sain et sauf, 
inoommëdus, a, um, adj. Incom- 
mode, gênant. 

inconsidëràtë, adv. Inconsidé- 
rément, à la légère. 

inconsultus, a, uni, adj. Inconsi- 
déré, irréfléchi. 

incrëdïbïlïs, ë, adj. Incroyable, 
incrëpo, ds, üi, ïtum, dre , tr. 
Gourmander, adresser des repro- 
ches à. 

indë, adv. De là. 
indïco, ïs, dixi, dictum , dïcëre, tr. 
Déclarer (la guerre). 


indïgëo, ës, ïgüi ([sans supin), 
ïgëre, intr. Manquer, être dépourvu 
de. 

indignàtïô, ônis, f. Indignation, 
indignus, a, um, adj. Indigne, 
indixi, parf. de indïco. 
indoctus, a, um, adj. Ignorant, 
qui n’a pas appris, 
indëlës, ïs, f. Caractère, naturel, 
indüo, ïs, üi, ûtum, üëre, tr. 
Revêtir. 

industrïus, a, um, adj. Actif, 
indütus, p. pass. de induo. 
ïnëdïa, æ, f. Jeûne^ 
ïnermis, e, adj. Sans armes, 
infans an tis, m. Petit enfant, 
infëlix, fèllcis, adj. Malheureux, 
infëro, fers, tüli, illdtum , in ferre, 
tr. Porter vers. Voy. ferre, p. 206. 

inflüo, ïs, fluxi , flüëre , intrans. 
Couler dans. 

infra. — 1. Prép. Voy. p. 144; — 
2. Adv. Plus bas. 

infrendo, ïs (sans parf. ni sup.), 
ëre, intr. Grincer (des dents). , 
ingënïum, ii, n. Esprit, intelli- 

■ gence. 

■ ingens, entis , adj. Énorme, 
ingrâtus, a, um, adj.— 1. Désa- 
gréable. — 2. Ingrat. 

ingrëdïor , ëris , gressus sum 
.grèdi, intr. Entrer. 

ïnïmïcus, i, m. Ennemi (qui dé- 
teste quelqu’un). Comparez : hostis. 

injïcïo, ïs, jëci, jectum, jïcëre , tr. 
Inspirer. 

injuria, æ, f. Tort, préjudice, 
injustë, adv. Injustement, 
injustus, a, um, adj. Injuste, 
innëcens, entis , adj. Innocent, 
innümërus, a, um , adj. Innom- 
brable. 

inquïro, ïs, quïsïvi , quïsïtum 
quïrère , tr. Rechercher. 

insànïo, ïs, ïvi, ïtum, ïre, intr.Ètre 
‘ en démence. 

insânus, a, um, adj. Fou, insensé. 

* inscïus,a, um, adj. Qui ne sait pas. 

\ inservïo, ïs, ïvi, ïtum , ïre, intr. 
(avec le dat.). Se faire l’esclave de, 
être aux petits soins pour... 

insïdïæ, dimm, f. Embûches, 
piège. 

insignïs, ë, adj. Remarquable, 
insïmülo, ds, dvi, àtum, dre, tr. 
Accuser. 

insons, ontis, adj. Innocent, 
instïtütum, i, n. Institution. 
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instrüo , ïs , struxi , structura , 
strùëre , tr. Reconstruire, 
insüla, æ , f. Ile. 

intellëgo (mieux que intelligo), 
ïs, lexi, lectum, légère , tr. Com- 
prendre. 

inter, prép. Voy. p. 144. 
intërëo, is , ivi, îtum, ire, intr. 
Mourir, périr. Vo y. ire, p. 205. 

interfectus, part. pass. de inter- 
ncio. 

interfïcïo, ïs, fèci, fectum, fïcëre , 

tr. Tuer. 

interpello, as, âvi, âtum , are , tr. 
S’adresser à. 

interrogo, ds, âvi, âtum, âre, tr. 
Demander. 

interrumpo, ïs, rùpi, ruptum, 
rumpère, tr. Interrompre, couper. 

intestlnus, a, um, adj. Intestin, 
intérieur. 

intrâ, prép. Voy. p. 144. 
intrëpïdus.a, um, adj. Intrépide, 
intro, âs, âvi, âtum, âre, iritr. 
Entrer. 

intüëor, ëris, tuèri, tr. dép. Re- 
garder. 

intüs, adv. Dedans, 
invado, ïs, vâsi, vâsum, vàdëre, tr. 
Envahir, s’emparer de. 
invàsi, part, de invado. 
invëni, part, de invenio. 
invënïo, ïs, vëni, ventum, vënïre , 
tr. Trouver. 

invïdeo, es, vïdi, vïsum, vïdëre, 
intr. (avec le dat.). Porter envie à, 
envier. 

invïdïa, æ, f. Envie, haine, im- 
popularité. 

invïso, ïs, vïsi, vïsum , vïsëre, tr. 
Aller voir, visiter. 

invïto, âs, âvi, âtum , âre, tr. Invi- 
ter. Invitare ut (avec le subj.), invi- 
ter à (faire telle ou telle chose). 
invëlütus,part. pass. demvoLvo. 
involvo, ïs, volvi , vôlùtum, vol- 
vêre, tr. Envelopper. 

ipsë, a, um, pron. et adj. Lui- 
même, même. Voy. p. 66. 
ira, æ, f. Colère, 
ïràtus, a, um, adj. Irrité, 
ïrrïtus, a, um, adj. Inutile, vain, 
ïs ,ëâ,ïd, pron. et adj. Ce, cet; 
celui. Voy. p. 58 et 64. 
istâc, adv. de lieu. Par là où tu es. 
istë, â , üd, pron. et adj. Ce, cet ; 
celui-là, cela. 

istîc, adv. de lieu. Là où tu es 
(question übï). 


istinc, a.v. de lieu. Delà où tues, 
istüc, adv. de lieu. Là où tu es 
(question quâ). 

ïtë, adv. Ainsi. Ita ut (avec le 
subj.), de telle sorte que. 

Itâlïa, æ, n. pr. f. L’Italie, 
ïtëquë, conj. C’est pourquoi, 
ïtër, Acc. ïtër, Gén. ïtïnëris, Dat. 
ïtïnëri, Abl. î/mère.PLUR. Nom.-Acc. 
ïtïnëra, Gén. ïtïnèrum, Dat.-Abl. ïtï- 
nèribus, n. — 1. Chemin, route; — 2. 
Marche, trajet, voyage, 
ïtïnëris, voy. iter. 

J 

j&cïo, ïs, jëci , jactum, jâcëre , tr. 
Jeter, lancer. 

jam, adv. Déjà, désormais. Jam 
non, ne... plus, 
jànüa, æ, f. Porte, 
jôcosus, a, um, adj. Qui aime à 
plaisanter. 

Jôvis, voy. Juppiter. 
jübëo, es, jussi, jussum, jübëre, tr. 
Ordonner, commander. 

jücundïtàs, âtis, f. Agrément, 
charme. 

jücundus, a, um, adj. Agréable, 
jüdex, dïcis, m. Juge, 
jüdïcïum, ïi, n. Débat devant un 
juge. In judicium vocare, appeler en 
justice. 

jüdïco, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Juger, penser. 

jagülo, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Egorger. 

jügum, i, n. Crête (d’une monta- 

gne). 

Jugurtha, æ , n. pr. Jugurtha, roi 
de Numidie (en Afrique), vaincu par 
les Romains (2e siècle av. J.-C.). 

Juppïtër(mieux que Jupiter), Acc. 
Jovem, Gén. «/ou*'s,Dat. Jovi . Abl. Jove , 
n. pr. m. Jupiter, le roi des dieux, 
jurgïum, ïi, n. Querelle, 
jüs, jùris,. n. — 1. Droit. Jure, à bon 
droit. — 2. Lieu où l’on rend la justice. 
In jus vocare, appeler en justice. - 
jussi, parf. de jubeo. 
jussü, abl. d’un subst. qui n’est pas 
usité aux autres cas. Par l’ordre de. 

jussum, i, n. Ordre, commande- 
ment. 

justïtïa, æ, f. Justice, équité, 
justus, a, um, adj. Juste, 
jüvencus, i, m. Jeune taureau, 
jüvënis, is , m. Homme encore 
jeune. Gén. plur. juvenum. 
jüventà, æ, f. Jeunesse. 
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L 

lëbër, ôi'is, m. Travail, fatigue. 

A lëbôro, ôs, dvi , âtum, dre , intr. 

Être en4flanger. 

Lëcëdæmônïi , ôrum , n. pr. Les 
Lacédémoniens (habitants de Lacé- 
démone ou Sparte, en Grèce), 
l&cessïvi, part, de lacesso. 
lëcesso, ïs, lâcessïoi, lâcessïtum, 
lâcessere , tr. Attaquer, harceler, 
lëcrïma, æ, f. Larme, 
lâcùnâr, dris, n. Plafond lam- 
brissé, lambris, 
lëcüs, ùs, m. Lac. 

Lælïus, ïi, n. pr. Gaïus Lélius, 
célèbre par son amitié pour Scipion 
Emilien. 

lætïtïa, æ, f. Joie, 
lætus, a, um, adj. Joyeux, 
lâna, æ , f. Laine, 
lëpls, pïdis , m. Pierre, 
làtëo, ës , mi, ère, intr. Être caché. 
Lâtôna, æ , n. pr. f. Latone, mère 
d’Apollon (le dieu du soleil) et de 
Diane (la déesse de la lune), 
latràtüs, üs, m. Aboiement, 
latrô, ônis , m. Brigand, 
lâtus, a, um, adj. Large, 
laudo, as, dvi , âtum, dre , tr. Louer, 
laus, laudis , f. — 1. Louange; — 
2. Gloire. 

lëvo, as, làvi, lâvâre , tr. Laver, 
baigner. 

lectülus, i, et lectus, i, m. Lit 
■(les Romains mangeaient à demi 
étendus sur un lit, en s’appuyant sur 
le coude). 

lëgàtïô, ônis , f. Ambassade, dé- 
putation. 

lëgàtus, t, m. ~ 1. Ambassadeur; 
— 2. Lieutenant, 
lëgi, part', de lego. 
lëgïô, ônis, f. Lésion (corps d'ar- 
mée, comprenant de 4 200 à 6 000 
fantassins). 

lëgo,ïs, lëgi, lectum,lëyëre,tr. Lire, 
lënïo , ïs, îvi, ïtum, ïre , tr. 
Adoucir, calmer. 

lënïs, ë, adj. Doux (à la vue ou à 
l’ouïe). 

lënïtàs, dtis, f. Douceur; lenteur, 
lëo, ônis, m. Lion, 
lëpüs, pôris, m. Lièvre, 
lëvïs, ê, Rdj. Léger, 
lëvïr, ïri, m. Beau-frère, 
lex, lëgis, f. Loi. 

Llbënus, i, n. pr. m. Libanus, 
nom d’esclave. 


lïbentër, adv. Volontiers, 
liber, bri, m. Livre, 
lîbërâlïs, ë, adj. Libéral, 
lîbërë, adv. Librement, franche- 
ment,. 

lïbëri, orum, m. (pasdesingulioi 1 ). 
Enfants (de quelqu'un). 

llbëro, as, dvi, âtum, dre, tr. 
Mettre en liberté , acquitter (un 
accusé). _ 

libertés, dtis, f. Liberté, 
libido, dïnis , f. Envie, désir, 
lïcët, lïcüït, lïcëre , unip. Il est per- 
mis. 

lictër, ôris, m. Licteur (les lic- 
teurs marchaient devant le consul, 
portant des haches et des verges, 
qui leur servaient à exécuter ceux 
que le consul condamnait à mort). 
Lïgër, ëi'is, n. pr. m. La Loire, 
lingua, æ, f. Langue. 
l¥quïdus,a, um, adj. Limpide, 
littëræ, arum, pl. f. — 1. L’alpha- 
bet (les Grecs empruntèrent leur 
alphabet aux Phéniciens, les Latins 
empruntèrent leur alphabet aux 
Grecs);— 2. Une lettre (le glarMttei'æ 
veut dire la même chose que le 
sing. epistula ); — 3. Les belles-lettres. 

litus (mieux que littus), tôris, n. 
Rivage. 

Livïa, æ, n. pr. Livie. 
lëcüplês, ètis, adj. Riche. Gén. 
pl. locupletium. 

lôcuplëto, as, dvi, âtum, dre, tr. 
Enrichir. 

lëcus, i, m. Au plur. locâ , ôrum , 
n. Lieu, endroit, 
lëcütus, part. pass. de loquor. 
longë, adv. — 1. Loin; — 2. De 
beaucoup. Longe alius, bien différent. 

longinquus, a, um, adj. Éloigné. 
E longinquo, d’un endroit éloigné, 
de loin. 

longus, a, um, adj. Long, 
lëquôr, ëris, lôcütus sum, lôqui, 
dép. intr. Parler, 
lubrïcus, a, Mm, adj. Glissant. 
lüceo,é5, luxi (sans supin), lûcêre. 
intr. Luire, briller. 

Lucrëtïa, a?, u. pr. Lucrèce, 
dame romaine, qui , outragée parle 
fils du roi Tarquin le Superbe, se 
tua, et dont la mort amena l’expul- 
sion de Tarquin (510 av. J. -G.). 

lüdo, ïs, lùsi, lüsum , lùdëre , intr. 
Jouer. 

lùdus, i, m. Jeu. 

Lugdünum, i, n. pr. n.Lyon. 

13 . 
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lümën, nânis , n. Lumière. £ 
lüna, æ, f. La lune, 
lüpus, i, m. Loup, 
luscïnïa, æ, f. Rossignol, 
lustrâtïô, ônis,f . Revue. Lustra- 
tionem habere , faire une revue. 

Lütëtïa(ou Lutécia), æ, n. pr. f. 
Lutèce (auj. Paris), 
lux, üciSj f. Lumière. 

Lycïus, a, uni, adj. De Lycie (en 
Asie). 

lympha, a?, f . (mot poétique). Eau. 
Lÿsïmëchus, i, n. pr. Lysi- 
maqrue, un des généraux d’Alexan- 
dre le Grand. 

M 

Mëcëdënïa, æ, f. La Macédoine 
(pays au Nord de la Grèce). 
mærër,ôm, m. Chagrin, tristesse, 
mœstus, a, um , adj. Triste, 
m&gïs, adv. Plus, 
m&gistër, tri, m. Maître (le 
contraire de : élève). 

magistra, æ, f. Maîtresse, qui 
enseigne. 

màgistratüs, ùs, m. — i. Magis- 
trature, charge; — 2. Magistrat. 

magnënïmïtâs, âtis, f. Magna- 
nimité, générosité. 

mâgnïfïcentla, æ , f. Magnifi- 
cence. \ 

magnïfïcentior, voy. magnifi- 
cus. 

magnlfïcus, a, um, adj. Magni- 
fique. Compar. magnificentior, su- 
perl. magnificentissimus . 
magnïtüdô, dïnis, f. Grandeur, 
magnus, (v, um, adj. Grand, 
mâjestâs, âtis , f. Majesté, 
m&lë, adv. Mal. 

mëlë dïco, ïs , dixi, dictum , dicêre, 
ntr. (avec le dat.). Dire du mal de. 
m&Iëdictum, t, n. Injure, 
mëlë dixi, parf. de male dico. 
m&lëfïcïum, ïi, n. Mauvaise ac- 
tion, méfait. 

mëlëvëlus, a, um, adj. Malveillant, 
màlo, mdvîs , mâlüi, malle , tr. 
Aimer mieux. Yoy. p. 206. 
m&lum, t, n. Un mal. 
m&lus, a, um, adj. Mauvais, 
méchant. 

mànëo, ës, mansi, mansum, mâ- 
nére, intr. Rester. 

mënïfestus, a, um, adj. Évident, 
manifeste. 


mansuëtüdo, dïnis, f. Douceur. 
mànüs,üs,f. — l.Main ; — 2 .Troupe. 
Màrëthônïus, a, um, adj. De 
Marathon (village situé près d’A- 
thènes, où les Athéniens repoussè- 
rent, en 490 av. J.-C., une formi- 
dable invasion des Perses), 
mërë, is, n. Mer. 
mërïtus, i, m. Mari, époux, 
màtër, tris, f. Mère. 

Matrôna, æ, m. La Marne, 
mâtùrus, a, um, adj. Mûr. 
Maurëtànïa, æ, f. La Mauritanie 
(en Afrique). 

maxïmë, adv. Très grandement, 
au plus haut point, 
maxïmus, a, um. Superlatif de 

MAGNUS. 

mëdëor, ëris (sans parfait), ëri, 
intr. (avec le dat.). Soigner, guérir, 
mëdïcus, i, m. Médecin, 
mëdïocrïs) ë, adj. Médiocre, or- 
dinaire. . 

mëdïus, a, um, adj. Qui' est au 
milieu. Media urbs, le milieu de la 
ville; medium forum, le milieu du 
forum, etc. 

Mëg&ra, omim, n. pr. n. Mégare, 
ville de Grèce. 

mëlïor, us, compar. de bonus. 
mëlïüs, compar. de bene. 
membra, ôrum, pl. n. Membres 
(bras etjambes). 

mëmÔr, ôris, adj. Qui se souvient, 
mendâcïum, ïi, n. Mensonge, 
mendax, âcis , adj. Menteur, 
mens, mentis , f. 1. — Esprit; — ■ 
2. Résolution. 

mensa, æ, f. Table (à manger). 
mensis,_ü, m. Mois, 
mentïor, iris, mentïtus sum, men- 
tîri, intr. dép. Mentir, 
mentum, i, n. Menton, 
mercàtôr, ôris, m. Marchand, 
mercës , ëdis , f. Récompense, 
salaire. 

mërëo, ës, üi, ïtum, ëre, tr. Comme 
le suivant. 

mërëor, ëris, mëntus sum , ëri, tr. 
dép. Mériter. 

mërïtô, adv. Avec raison, 
mërïtum, i, n. Service, 
mëtïor, iris, mensus sum, mëtiri , 
tr. dép. Mesurer. 
mëtüo,w,fûi, tüëre , tr. Craindre, 
mëtüs, ms, m. Crainte. 
mëus,a,H/n,adj.poss.Mon,le mien, 
mï, voc. sing. m. de meus. 
mïlës, lïtis , m. Soldat. 
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mïlïë (mieux que millia ), plur. de 
mille. Voy. p. 54. 

milïtâris, ë, adj. Qui concerne 
la guerre, militaire, lies militaris , 
l’art militaire. 

millë, n. indécl. Mille. Voy. p. 54. 
Miltfédës, is , n. pr. Miltiade, 

P énéral athénien , vainqueur des 
erses à Marathon ; accusé plus 
tard de trahison et condamné à une 
amende énorme. 

milvus, i, m. Milan, oiseau do 
proie. 

mïnïmê, superl. de parum. Très 
peu, pas du tout, 
mïnïmus, a, um. Superl. de 

PARVUS. 

mïnistrâtër, tôris, m. Serviteur 
(qui sert^à table). 

mlnistro, as , âvi, âtum, are, intr. 
(avec le dat.). Servir (à table), 
mïnor, us. Comparatif de parvus. 
mïnor, âris, dtus sum , ârî, intr. 
Menacer. 

mïnüo , is , üi , ùtum , üëre, tr. 
Diminuer. 

mlniis. Comparatif do parum. 
mirabilis, e, adj. Admirable, 
mïror, âris, dtus sum, dri, tr. 
dép. Admirer. 

mirus, a, um, adj . Admirable . 
misceo, es, miscui , mixtum, mi- 
scëre , tr. Mêler. 

mïsër, ëra, ërum, adj. Malheu- 
reux, infortuné. 

mïsërëor , ëris, miser tus sum , 
mïsërêri , dép. intr. Avoir pitié de. 

mïsërlcordïa, æ , f. Pitié, com- 
passion. 

mïtïs, ë, adj. Doux, 
mitto, ïs, misi, missum, mittëre, 
tr. Envoyer. 

mixtus, p. pass. de misceo. 
mëdërâtus. a, um, adj. Modéré, 
mëdë, adv. — i. Seulement; — 2. 
Modo... modo, tantôt... tantôt, 
mëdus, i, m. Manière, 
mœnla, ium, pl. n. Murailles, 
môlestus , a, um, adj . Désa- 
gréable. 

mollïo, ïs, ïvi, ïtum, ïre, tr. Amollir, 
mënëo, ës, üi, ïtum, ère , tr. Aver- 
tir. Monere ne (avec le subj.), aver- 
tir de ne pas (faire telle ou telle 
chose). 

mons, montis, m. Montagne, 
monstro, as, dvi, âtum, dre , tr. 
Montrer. 

morbus, i, m. Maladie. 


môrïôr, morëris , mortuus sum , 
môri, intr. dép, Mourir, 
mors, ortis, f. La mort, 
mortïfërê, adv. De manière à 
être en danger de mort, 
mortuus, a, um, p.p. deMORion. 
môs, ôris, m . Coutume . — Au plur. 
mores, um, mœurs, caractère. 

môvëo, ës, môoi, môtum, môvëre, 
tr. Emouvoir, toucher, 
mox, adv. Bientôt, 
mülïebrïs, ë, adj. De femme, 
féminin. 

mülïër, ëris, i. Femme, 
multa, æ, f. Amende, 
multi, æ , a, adj. Nombreux. 
Multi homines , beaucoup d’hommes. 

multitüdô, tüdïnis, f. Multitude, 
foule. 

multô, adv. Beaucoup (devant 
un comparatif), 
multum, adv. Beaucoup, 
mùnlmentum, i, n. Rempart, 
défense. 

münïo, ïs, ïvi, ïtum , ïre, tr. Frayer 
(un chemin). 

münüs, nëris, n. Présent, 
mürus, i, m. Mur, rempart, 
mütâtlô, ônis, f. Changement, 
müto, as, âvi, d{um, dre, tr. 
Changer. 

N 

nam, namque, conj.Car, en effet, 
narro, âs, dvi, dtum ; dre, tr. Ra- 
conter. 

nascor, ëris, ndtus sum, nasei, 
intr. dép. Naître, 
nàtïô. ônis, f. Nation, 
nëto, âs, dre, intr. Nager, 
nàtü, abl. d’un subst. inusité aux 
autres cas. Par la naissance. — Natu 
major , plus âgé ; natu minor, moins 
âgé. 

nàtüra, æ, f. Nature, 
nàtus, a, um, part. pass. de 
nascor. — Natus annos triginta, âgé 
de trente ans (voy. p. 183). 
naufrëgium, ïi, n. Naufrage, 
nauta, æ, m. Matelot, 
nâvis, is, f. Navire, vaisseau, 
né, conj.Que..,nepas.Voy.p. 192. 
në, adv. ou conj. interrog. (se 
place à la suite d’un mot). — 1. Est-ce 
que? — 2. Si. Voy.p. 141, 142 et p. 187. 
nëc, autre forme de neque. 
nëcessàrïus, a, [um, adj. Néces- 
saire. 
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nëcessë est. 11 est nécessaire. 
( Necesse est invariable, et ne s’em- 
ploie que dans cette expression.) 
necne. Ou non. Yo y. p. 187. 
nëglëgo (mieux que negligo ), ïs, 
lexi, lectum, légère, tr. Négliger. 

nëgo, âs , âvi, âtum, are , tr. Nier, 
dire que... ne... pas. 

nëgôtïum, ii , n. Affaire, occu- 
pation. 

nëmô, m. Personne... ne... Voy. 
p. 76. 

nëquam, adj. indécl. Méchant, 
scélérat. 

nëquë, adv. Et... ne... pas ; ni. 
nëquissïmus, superlatif de ne- 
qu am. 

Nëro, onis , n. pr. Néron, em- 
pereur romain (1er siècle ap. J. -G.). 

nëûter, nëütra, nëütrum, adj. 
et pron. Aucun des deux, ni l’un ni 
l’autre. Voy. p. 76. 
nïdus, i, m. Nid. 
nïgër, gra, grum, adj. Noir, 
nïliïl, n. indécl. Rien... ne... (Voy. 
p. 76). — Pris comme adverbe, nihil 
(acc.), en rien, nullement, 
nïmïs, adv. Trop, 
nïmïus, a, uni, adj. Excessif. 
nïs¥,conj. Si. -.ne. ..pas; sicen’est. 
nïtëo, es, üi, ère, intr. Briller, 
nïtïdus, a, um, adj. Luisant, 
nïtër, ôris, m. Éclat, 
nitor, ëris, nixus sum, nîti, dép. 
intr. (avec l’abl.). S’appuyer sur. 

nôbïlïs, è. adj. — 1. Célèbre; — 
2. Noble ( on considérait nomme 
nobles, à Rome, ceux dont les an- 
cêtres avaient exercé quelqu’une des 
hautes magistratures de l’Etat), 
nëcens, entis, adj. Coupable, 
nëcëo, es, cüi, cïtum, cëre, intr. 
Nuire. 

nôdus, i, m. Nœud, 
nôlo, non vis, nôlüi , nolle, tr. irrég. 
Ne pas vouloir. Voy. p. 206. 
nômën, mïnis, n. Nom. 
Nômentàna, æ, n. pr. (sous-ent. 
porta). Nom d’une porte de Rome, 
non, adv. Non, ne... pas, ne... point, 
nondum, adv. Ne.. . pas encore, 
nonnë, adv. interr. N’est-il pas 
Vrai que ? Voy. p. 142. 

nos, gén. nostri et nostrum, pron. 
pers. Nous. Voy. p. 56-57. 

noster, tra, trum , adj. possess. 
Notre, le nôtre. 

nôvi, nôvisti, etc., parf. qui a le 


sens d’un présent ; tr. « Je connais. » 
nôvus, a, um , adj. Nouveau, 
nox, noctis, f. La nuit, 
nübo, îs, nupsi, nuptum, nübëre , 
intr. (avec le dat.). Se marier à, 
épouser (en parlant d’une femme; 
mot à mot : mettre le voile de ma- 
riée). 

nullus, a, um, adj. et pron. Nul... 
ne, aucun... ne. Voy. p. 76. 

num, adv. etconj. interr. — 1. Est- 
ce que ? (quand la réponse est pré- 
sumée négative); — 2. Si. Voy. p. 142 
et 187. 

nümëro, âs, âvi, âtum, àre, tr. 
Compter. 

nümërus, i, m. Nombre. 
Nümïdæ, anim, n. pr. Les Nu- 
mides. 

Nümïdïa, a?, n. pr. f. La Numidie, 
contrée d’Afrique, 
nunc, adv. Maintenant, 
nunquam, adv. Jamais... ne. 
Voy. p.J37. 

nuntïô, âs, âvi, âtum , âre, tr. 
Annoncer. 

nuntius, ïi, m. Nouvelle, 
nùpër, adv. Naguère, récemment, 
nupsi, parf. de nubo. 
nuptiæ, arum, f. Noces, mariage, 
nusquam, adv. Nulle part... ne 
Voy. p. 137. 

nütüs, üs, m. Signe de tête, 
nux, nücis, f. Noix. 

O 

O, interj. O. 
ob, prép. Voy. p. 146. 
objïcïo, ïs, jêci , jectum, jïcëre, tr. 
Mettre devant. 

objurgo, âs, âvi, âtum, âre , tr. 
Quereller, réprimander. 

oblecto, âs, âvi, âtum, âre , tr. 
Charmer. 

obnox¥us,a, um, adj. Sujet à. 
obœdio, îs, ïvi , itum , ire, intr. 
Obéir. 

obrëpo, ïs, obrepsi, obreptum , 
obrëpëre , intr. Se glisser, 
obrepsi, parf. de obrepo. 
observo, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Observer. 

obses, sïdis , m. Otage, 
obsessus, part. pass. de obsideo. 

Assiégé. 

obstdëo, es, sëdi, sessum, sïdëre, 
tr. Essayer de réduire par la fa- 
mine, bloquer. 
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obsfdïô, ônis , f. Blocus, 
obsum, ôbes, ôbfui , ôbesse , intr. 
Faire obstacle. 

obtestor, dris, âtus sum , ari, tr. 
Supplier. Obtestai'iut (avec le subj.), 
supplier de (faire telle ou telle chose). 

obtrecto, as, àvi, âtum, dre , intr. 
(avec le dat.). Chercher à rabaisser, 
dénigrer. 

occæco, as, àvi, âtum , are, tr. 
Aveugler. 

occîdi, parf. de occido. 
occïdo, zs, czdz, cîsum, cidëre, tr. 
Tuer. 

occïsus, p. pass. de occido. 
occulto, as, àvi, âtum, dre , tr. 
Cacher, dissimuler. 

occüpo, as, âuz, âtum, dre , tr. Oc- 
cuper, s’emparer de. 
octàvus, a, wm, adj. ord. Huitième, 
ëcülus, t\ m. Œil. 
ôdi, odisti, odisse, part, qui a le 
sens d’un présent; tr. « Je hais. » 
ôdïum, zz, n. Haine, 
ôdër, dns, m. Odeur; parfum. 
Œdïpus, z, n. pr. Œdipe, fils d’un 
roi de Thèbes (en Grèce); il fut con- 
duit par la fatalité à tuer son père 
sans le reconnaître; exilé de Thèbes, 
il mourut à Colone, près d’Athènes. 

offendo, ïs,fendi, fensum , fendëre , 
tr. Choquer, blesser, 
offïcïum, zz, n. Devoir, 
ôlim, adv. Autrefois, un jour, 
omnînô, adv. Entièrement, 
omnis, ê,adj. Tout, chaque, 
ënüs, nëris, n. Fardeau. 

. ôpëra, æ, f. Activité. 

ëpërfo, is ,përüi, per tum, périr e,iv . 
Couvrir. 

ôpes, Mm, pl. f. Richesses, 
ëpïfex, fïcis, m. Ouvrier, 
ëpïnïô, ônis, f. Opinion, 
oppïdàni, ônim, m. Habitants 
d’une place forte. 

oppidum, z, n. Forteresse, ville 
forte. 

oppugno, ôs, dvi, âtum , dre, tr. 
Assiéger. 

oprïmë, adv. Superlatif de bene. 
optïmus, a, Mm. Superlatif de 
"bonus. 

ôpülentus, a, uni, adj. Riche, 
ttpüs, péris , n. Ouvrage, travail, 
ôràcülum, z, n. Oracle, 
ôràtïô, ônis, f. Discours, 
ôràtôr, ôris, m. Orateur, 
orbis, is, m. Globe. 


orbus, a, Mm, adj. Privé de. 
ordô, dïnis, m. Rang, 
ërïor, 2* pers. irrég. ôrêris, ortus 
sum, ôrïri , dép. intr. Naître. 

ornâmentum, z, n. Ornement, 
bijou. 

orno, as, dvi, âtum, dre, tr. — 1. Or- 
ner ; — 2. Equiper. 

ôro, às , dvi, dtum, dre, tr. Prier. 
Orare aliquem aliquid, prier quel- 
qu’un de donner quelque chose. 
Orare ut (avec le subj.), prier de 
(faire telle ou telle chose), 
ortus, p. pass. de orior. 
ôs, ôris, n. Bouche, gueule, 
ostendo, ïs, tendi, tendëre , tr. 
Montrer. 

ostïum, zz, n. Porte, 
ôtïôsus, a , Mm, adj. Oisif, qui est 
au repos. 

ôtïum, zz, n. Loisir, 
ëvis, is, f. Brebis, 
ôvum, z, n. Œuf. 

P 

pàciscor, êris, pactussum,pâcisci, 
dép. tr. Stipuler, demander. 

p&lustër, tris, tre , adj. maréca- 
geux. 

Pëpîrïus, zz, n. pr. Lucius Papi- 
rius Cursor, général romain (4« 
siècle av. J.-C.). 
pàr, dris, adj. Égal, 
përâtus, a, um, adj. Prêt, 
parco, zs, pèpevci , parcère , intr. 
(avec le dat.). Epargner. 

• përentes, gén, irrég. parentum, 
m. Parents (père et mère), 
pàrëo, ês, riii , rëre, intr. Obéir, 
përïës, iètis, m. Muraille, 
përïtër, adv. Également, 
përo, as, dvi, dtum , dre, tr. — 1. 
Préparer ; absolument : faire des 
préparatifs; — 2. Acquérir. 

pars, partis, f. — 1. Partie; côté, 
endroit, direction ; — 2. Part. 

partïceps, (Apis , adj. Qui parti- 
cipe à (se construit avec le génitif). 

partïcüla, a?, f. Petite partie, par- 
celle. 

partïor, iris , itus sum, îri, tr. 
dép. Partager, diviser, 
përum, adv. Peu, trop peu. 
pàrumpër, adv. Pendant un peu 
de temps. 

parvus, a, um, adj. Petit. 

I passüs, ms, m. Un pas (mesure de 
I longueur, valant 1 m. 48). 
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pastër, ôris, m. Berger, pâtre, 
pàtëfëcïo, ïs, fëci , factum, fâcêre, 
tr. Ouvrir, rendre praticable, 
p&tëfëci, parf. de patefacio. 
pëtëo, ês , tüi (sans supin), tëre , 
intr. Etre ouvert. 

pëter, tris , m. Père. Gén. pl. 
patrum. 

pâtïens, entis, adj. (avec le gén.). 
Qui est capable de supporter (telle 
ou telle chose). 
pëtientYa, æ, f. Patience, 
pàtïor, ëris, passus sum , pâti, tr. 
dép. Souffrir, supporter, 
patrïa, æ, f. Patrie, 
patrïcïl, ôrum , m. Les patriciens 
(membres d’un certain nombre de 
familles qui, pendant longtemps, 
possédèrent seules, à Rome, le 
droit d’exercer les différentes ma- 
gistratures). 

patrïmônïum, ii, n. Patrimoine, 
fortune . 

patrüus, i, m. Oncle paternel, 
pauci, æ , a r adj pl. Peu nom- 
breux. Pauci homines , peu d’hommes, 
paulispër, adv. Un peu de temps, 
paulô, adv. Un peu (devant un 
comparatif). 

paupër, ëris, adj. Pauvre, 
paupertàs, tâtis, f. Pauvreté, 
pëvesco, ïs, escëre, intr. S’ef- 
frayer. 

pâvïdus, æ, uni, adj. Effrayé, rem- 
pli d’effroi/, 
pavo, ônis, m. Paon, 
pëvër, ôris , m. Effroi, 
pax, pâcis, f. Paix, 
pecco, âs , âvi, âtum, are, intr. 
Commettre une faute, 
pëcùnla, as, f . Argent (monnayé), 
pëcüs, côris, n. — 1. Troupeau. — 
2. Le petit bétail (moutons, chèvres). 

pëcüs, üdis , f. Tête de bétail, 
animal. 

pëdës, difis, m. Qui va à pied, fan- 
tassin. 

pëdestrïs, ë, adj. Qui est à pied, 
pellis, is , f. Peau, 
pello, ïs, pëpüli , pulsum , pellëre, 
tr. Chasser. 

pënës, prép. Voy. p. 146. 
penna, æ, f. Plume d’oiseau, 
pëperci, parf. de parco. 
për, prép. Voy. p. 145. 
parcello, ïs, cüli , culsum, cellëre , 
tr. Frapper (d’effroi, etc.), 
perctpïo, ïs, cëpi, ceptum , cïpëre , 


tr. — 1. Percevoir, éprouver; — 2. 
Apprendre. 

percontor, âris, âtus sum, âvi, tr. 
Demander, s’informer de. 

perculsus, p. pass. dePERCELLO. 
percussôr, ôris , m. Meurtrier, 

assassin. 

perdo, ïs, perdïdi , perdïtum, per- 
dëre, tr. Perdre. 

përegrïnàtïô. ôniSj f. Séjour à 
l’étranger. 

përëo, ïs, ïoi, ïtum,ïre , intr. Périr. 
Voy. ire, p. 205. 

perfïcïo, ïs, fëci , fectum, fïcëre , tr. 
Accomplir. 

pergo, ïs, perrexi, perrectum, per- 
gëre , intr. Se diriger. 

përïcülum, i, n. Danger, péril. 
Përïpëtëtïci, m. Les Péripatéti- 
ciens, disciples d’Aristote (ce nom 
est la transcription d’un mot grec, 
qui veut dire : les promeneurs), 
përïtïa, æ, f. Habileté, 
përïtus, a,um, adj. Instruit, habile, 
permitto, ïs, mïsi , missum , mittëre , 
tr. Permettre. 

permôtus, part. pass. de permo- 
veo. 

permëVëo, ës , môvi, môtum, mô- 
vère, tr. Agiter, émouvoir fortement. 

permulti, æ,a,adj. pl. Qui sont en 
très grand nombre. Permulti hominep , 
un très grand nombre d’hommes, 
pernïcïës, ëi, f. Perte, 
perpëtüus, a, uni , adj. Continuel. 
Persæ, àrum, n. pr. Les Perses, 
persæpë, adv. Très souvent, 
persëquor, ëris, sëcùtus sum t 
sèqui, dép^tr. Poursuivre. 

Persëus, i, n. pr. Persée, roi de 
Macédoine. 

perspïcüus, a, um , adj. Évident, 
persuâdëo, ës, suâsi, suâsum , sud- 
dëre, intrans. (avec le dat.). Per- 
suader. Persuadere u£(aveclesubj.), 
persuader de (faire telle ou telle 
chose). 

pertïnëo,ë5,wi, ëre,intr. Tendre à. 
perturbo, as, âvi, âtum, dre , tr. 
Bouleverser. 

pervëni, parf. de pervenio. 
pervënio, ïs, vëni , ventum , vënïre , 
intr. Parvenir, 
pës, pëdis, m. Pied, 
pestïlentïa, æ, f. Épidémie, 
pëtivi, parf. de peto. 
pëto, ïs,ïvi , ï tum. ère, tr. — 1. Ga- 
gner (un endroit), se diriger vers; — 
2. Vouloir prendre, viser à;— 3. De- 
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mander, Petere aliquid ab aliquo, de- 
mander quelque chose à quelqu’un. 
Petere ab aliquo ut (avec le subj.), 
demander à quelqu'un de (faire 
telle ou telle chose) . 

Petrus, i, n. pr. m. Pierre, 
phllësëphus, i , m. Philosophe. 
Phœnïces, cum , n. pr. Les Phé- 
niciens (en Asie), 
pîca, æ, f. Pie. 
pïëbâs, dtis , f. Piété, 
piger, gra , grum , adj . Paresseux, 
piscis, is, m. Poisson, 
pins, a, um , adj. Pieux, 
plàcenta, æ, f. Gâteau, 
plëcëo, es, cüi , citum , cêre , intr. 
Plaire. — Placet, on décide (de faire 
telle du telle chose), 
plânltlës, ëi, f. Plaine, 
plëbëji, ôrum , m. pl. Les plé- 
béiens (tous ceux qui n’étaient pas 
patriciens). 

plebs, ëbis, f. La plèbe, les plé- 
béiens. 

plënus, a, um, adj. Plein, rempli de. 
, Plïnïus, ii, n. pr. Pline l’Ancien. 
Voy. p. 168, note. 

plüres, à (comparatif de multi). 
— 1 . Plus nombreux ; — 2 . Plusieurs, 
plus d’un. — ■ Gén. plurium. 

plùrlmum, adv. (superl. de mul- 
tum). Le plus. 

plùrïmi, æ, a (superlatif de 
multi). En très grand nombre, très 
nombreux, le plus nombreux, 
pôcülum, i , n. Coupe, 
pœna, æ, f. Expiation, peine, châ- 
timent. Pœnas dare , m. à m. : don- 
ner une expiation, c.à.d. : être puni. 

Pœnî, ôrum, n. pr. Les Carthagi- 
nois. 

pëëta, æ, m. Poète. 
pollïcëor,N êris, pollïcïtus sum, 
pollïcëri, dép. tr. Promettre, 
pômum, i, n. Fruit, 
pôno, ïs, posûi, pôsïtum, pônëre, 
tr. Placer, poser, 
pons, pontis, m. Pont, 
poplës, plïtis , m. Jarret, 
pëposci, parf. de posco. 
pëpülus, i , m. Peuple. 

Porcla, æ , n. pr. f. Porcie, nom 
de femme. 

porrïgo, ïs, porrexi, porrectum, 
porrïgëre, tr. Étendre, 
porta, æ, f. Porte (d’une ville), 
posco, ïs, pôposci (supin inusité), 
poscëre , tr. Demander, réclamer. 


pësüi, parf. de pono. 
possum, potes , pôtüi, posse, intr. 
irrég. Pouvoir. Voy. p. 205. 

post. — 1. Prép. Voy. p. 144; — 
2. Adv. Après, ensuite, 
postëâ, adv. Après, ensuite, 
postquam, conj. Après que. 
postülo, as, dvi, dtum, dre, tr. 
Demander. — Postulare aliquid ab 
aliquo, demander quelque chose à 
quelqu’un. 

pëtens, tentis, adj. Puissant, 
pôtentfa, æ, f. Puissance, 
potestàs, tdtis , f. Pouvoir, 
pôtïô, ônis , f. Le boire, ce qu’on 
boit. 

pëtïor, iris, ïtus sum, ïri, intr. 
dép. (avec l’abl.). Devenir maître de. 
pëtïtus, p. pass. de potior. 
pôtïüs, adv. Plutôt, 
præ, prép. Voy. p. 149. 
præbëo , ês , præbüi , præbïtum , 
præbêre, tr. Présenter, procurer. 

præceps, cïpïtïs , adj. Qui tombe 
la tête la première, 
præceptôr, ôris, m. Maître, 
præceptum, i, n. Précepte, 
prœcïpïtïs, voy. præceps. 
præcïpüë,adv. Particulièrement, 
surtout. 

præclârus, a, um, adj. Très beau, 
præda, æ , f. Proie, butin, 
prædïco, as, dvi , dtum, are, tr. 
Vanter. 

prædïtus, a, um, adj. (avec l’abl.). 
Doué de. 

prædô, ônis, m. Pirate, 
præmïum, ïi, n. Récompense, 
præsens, entis , adj. Présent, 
præsës, sïdis, m. Qui préside, 
præsïdïum, ii, n. Aide, secours, 
præsto, ds, præstïti , præstdtum, 
præstdre, tr. S'acquitter de, tenir 
(une promesse). 

præstringo, ïs, strinxi, strictum , 
stringëre , tr. Eblouir. 

præsum, es, præfui,præesse, intr. 
(avec le dat.). Etre à la tête de. 
præter, prép. Voy. p. 145. 
prætermitto, ïs, mïsi, missum , 
mittëre , tr. Négliger, omettre. 

prætër, ôris, n. Préteur (les pré- 
teurs rendaient la justice, mais, 
dans certains cas, ils étaient aussi 
chargés d’un commandement mili- 
taire). 

prævënïo, ïs, vêni , ventum, vënïre j 
tr. Devancer. 
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prâvus, a, um, adj. Pervers, 
prëtïôsus, a, um , adj. Précieux, 
primum, adv. D’abord, 
prïmus, a, um, adj. Premier, 
princeps, cïpis, adi. Oui est le 
premier. Subst. — 1. Chef; — 2. Em- 
pereur. 

prïër, prîüs , compar. sans positif. 
Le premier (de deux). 

priscus, a, um, adj. Ancien, pri- 
mitif. 

prîüs, adv. D’abord, aupara- 
vant. Prius... quam, comme prius- 

QUAM. 

prïusquam, conj. Avint que. 
prô, prép. — Voy. p. i49. — Pro 
illis dictis , en raison (en échange) 
de ces paroles. 

prô (mieux que proh), interj. Oh! 
prëbo, âs , âvi , âtum, âre, tr. 
Éprouver. 

probrum, i , n. Insulte, 
prttbus, a, um, adj. Honnête, in- 
tègre. 

procedo, ïs, cessi, cessum, cëdëre, 
intr. — 1. S’avancer; — 2. Réussir, 
prëcella, æ , f. Tempête . 
prôcurro, is, curri, cursum, cur- 
rère, intr. Courir en avant, 
prôcurri, parf. de procurro. 
prôdïtïô, ônis, f. Trahison, 
prôdïtër, ôris, m. Traître, 
prœlïum, ïi, n. Combat, bataille, 
prôfêci, parf. de proficio. 
prôfectô, adv. Probablement, 
sans doute. 

prëfectus, part. pass. de profi- 
ciscor. 

prôfëro, fers , tüli, latum, ferre, tr. 
irrég. Mettre en avant, produire. 
Voy. ferrb, p. 205. 

prôfïcïo, ïs, fëci, fectum , fïcêre , 
intr. Avancer, faire des progrès. 

prëfïciscor, êris, prôfectus sum , 
prôfïcisci , dép. intr. Partir. 

prôfligo, as, avi, âtum, âre , tr. 
Mettre en déroute, 
prëfùsus, a, um, adj. Prodigue, 
prëhïbëo , es, hïbüi,hïbïtum,hïbêre, 
tr. Empêcher, contenir, 
prômisi, parfait de promitto. 
prômitto, ïs, mîsi, missum,mittëre, 
tr. Promettre, 
prëpë, adv. Presque, 
prôpensus, a, um, adj. Enclin à. 
prôpôno, ïs, pôsüi, pôsïtum , pô- 
nere, tr. Proposer, 
prôpësüi, parf. de propono. 


proprïus, a, um, adj. Qui est la pro- 
priété de, qui appartient en propre à. 
propter, prép. voy. p. 146. 
prospïcïo, ïs, spexi, spectum , spï- 
cêre , tr. Voir de loin, prévoir. 

proptërëà, adv. A cause de cela. 
Propterea quod, parce que. 

prôrumpo, ïs, rüpi , ruptum , rum - 
père, intr. Eclater, jaillir. 

prosterno , ïs , strâvi , stratum, 
sternëre , tr. Faire tomber, renverser; 
mettre en déroute, 
prostràvi, parf. de prosterno. 
prôsum, prôdës, prôfüi , prôdesse, 
intr. irrég. (Voy. p. 205). Etre utile, 
servir. 

prôvinoïa, æ, f. Province, 
proxïmë, adv. En dernier lieu, 
proxïmus, a, um, adj. (superlatif 
de propïnquus). — 1. Le plus rappro- 
ché. — 2. Dernier, précèdent, 
prùdens, entis, adj. Sage, avisé, 
prüdentër, adv. Sagement, 
prüdentïa, x , f. Sagesse, 
publîcus, a, um, adj. Public. Res 
publica, la chose publique, l’inté- 
rêt public, l’Etat, 
püella, æ, f. Jeune fille, 
püër, ëri, m. — 1. Enfant; — 
2. J eune garçon ; — 3. Jeune esclave, 
pugnë, æ, f. Combat, bataille, 
pugno, âs, âvi, âtum, âre, intr. 
Combattre. 

pulcher, chra,'chrum, adj. Beau, 
pulchrïtüdô, tùdïnis, f. Beauté, 
pulvis, veris, m. Poussière, 
pünïo, ir, ïvi, ïtum, ire, tr. Punir, 
châtier. 

puppis, is, f. Poupe. Acc .puppim. 
pürus, a, um, adj. Pur. 
pütëus, ?, m. Puits, 
püto, âs, âvi , âtum, âre, tr. Penser. 
Pyrrhus, i, n. pr. Pyrrhus, roi 
d’Epire, contrée de la Grèce (3 e 
siècle av. J. -C.). 

Pythëgëras, æ, n. pr. Pythagore, 
philosophe grec (6e siècle av. J.-C.). 

0 

quâ, adv. de lieu. Par où. 
quadrâtus, a, um, adj. Equarri. 
Saxum quadratum, pierre de taille. 

quæro, ïs, quæsîvi, quæsîtum, quæ- 
rëre, tr. — 1 . Chercher ; — 2. Deman- 
der. Quxrere ab aliquo , demander 4 
quelqu'un, interroger quelqu’un 
quàlis, e, adj. Quel. Talis qualis 
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ou simplement qualis (en sous-enten- 
dant talis ), tel que. 

quam, adv.et conj. — 1. Combien, 
à quel point; — 2. Que (après un com- 
paratif). 

quam vis, conj. Quelque... que. 
quanquam, conj. Quoique, 
quantus, a, um , adj. interr. 
Combien grand. Voy. tantus, 
quârë, adv. Pourquoi, 
quartus, a, um , adj. ord. Qua- 
trième. 

quësï, adv. Comme, 
quë, conj. (s’ajoute à la fin d’un 
mot). Et. 

quercüs, üs, f. Chêne, 
quërëla, a?, f. Plainte, 
quernëus, a, um, adj. De chêne, 
qui, quæ ou quà, quod, adj. indéf. 
Quelque. Voy. p. 72. 4 
qui, quæ, quôd, pron. et adj. rel. 
Qui, lequel. Voy. p. 67. 

qui ? quæ ? quôd? adj. interrog. 
ou exclam. Quel ? Quel! Voy. p. 74. 
quïà, conj. Parce que. 
quicumquë, quæcumquè , quod- 
cumquê, pron. et adj. rel. Qui que 
ce soit qui... Voy. p. 67 et 68. 

quidam, quædam, quiddam et 
quoddam, pron. et adj. indéf. Un 
certain. Voy. p. 74. 
quïdem,adv. A la vérité, il est vrai, 
quidquam. Voy. quisquam. 
quïës, ëtis,.f. Repos, 
quïesco, ïs , ëvi, ëtum, escëre, 
intr. Se reposer. 

quïëtus, a, um, adj. Qui est en 
repos, calme, tranquille, 
quiëvi, parf. de quiesco. 
quilïbët, quælibet , quidlibet et 
quodlibet, pron. et adj. indéf. Qui 
vous voudrez, n'importe qui; n’im- 
porte lequel. Voy. p. 77. 
quïn, adv. Bien plus, 
quïs, quæ ou quâ, quïd, pron. 
indéf. Quelqu’un. Voy. p. 72. 

quïs, quæ , quïd, pron. interrog. 
Qui ? Voy. p. 76. 

quisnam ou quïnam, quænam, 
quidnamou quodnam , pron. et adj. in- 
terr. (se décline sur quis , nam restant 
invariable). Qui donc? quoi donc ? 

quisqpiam (sans féminin), pron. 
indéf. masc. Personne. Quidquam, 
pron. indéf. neutre. Rien.Voy.p. 75. 

quisquë, quæque , quidque et 
quodque , pron. et adj. indéf. Cha- 
cun ; chaque. Voy. p. 74. 


quisquïs, quidquïd, pron. et adj. 
rel. Qui que ce soit qui. Voy. p. 68. 

quïvïs, quævis, quidvis et quodvis, 
pron. indéf. Qui vous voudrez, n’im- 
porte qui ; n’importe lequel. 

quô, adv. de lieu. Où (question 
quo), 

quë&d, conj . — 1 . J usqu’à ce que ; 

— -i. Tant que. 
quômëdë, adv. Comment, 
quondam, adv. Autrefois, 
quënïam, conj. Puisque, 
quëtïens, conj. Toutes les fois 

que. 

R 

râdix, ïcis, f. Racine, 
râmôsus, a. um, adj. Branchu, 
qui a beaucoup de branches, 
ràmüs, ï, m. Branche, rameau, 
ràna, æ, f. Grenouille, 
rëpïna. æ, f. Rapine, pillage, 
rëpïo, ïs, râpüi, raptum, râpëre ; 
tr. Enlever, ravir, 
ràrô, adv. Rarementf. 
ràrus, aum, adj. Rare; 
ràtïô,ôms, f. Raison, intelligence. 

— Méthode. 

récedo, ïs, cessi, cessum, céder e f 
intr. S’éloigner, 
reccïdi, parf. de recido. 
rëcïdo, ïs, reccïdi, rëcïdëre , intr. 
Retomber. 

rëcïpïo, ïs, cëpi, ceptum, dpëre, tr. 
Reprendre. Se recipere, se retirer. 

rëcïto, âs , âvi, âtum, are, tr. Lire 
à haute voix. 

rëcordër, ârïs, âtus sum, âri , dép. 
tr. Se rappeler, se remettre en 
mémoire. 

rectus, a, um, adj. — i. Droit; 

— 2. Honnête, vertueux, 
reddïdi, parf. de reddo. 
reddo, ïs, reddïdi, redditum, red- 

dere, tr. — 1. Rendre;— 2. Remettre 
(une lettre). 

rëdëo, ïs, ïvï , ïtum, ïre, intr. Re- 
venir. Voy. ire, p. 206. 
rëdïtus, üs, m. Retour, 
rëdüco, ïs, üxi , uctum, ücëre, tr. 
Ramener. 

rëfëro, fers, rettüli, relâtum , re- 
ferre , tr. irrég. Rapporter. Voy. 
ferre, p. 205. 

rëfertus, a, um, adj. Rempli, 
rëfôrmïdo, ds , âvi, âtum, are, tr. 
Redouter. 
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rëgïâ, æ, f. Palais (d’un roi), 
rëgïnë, æ, f. Reine, 
rëgïô, ônis, t. Région, contrée, 
pays. 

rëgïüs, a, Mm, adj. Royal, 
regno, as, dvi, âtum , are, intr. 
Régner. 

rëgrëdïor , ém , gressus sum , 
ÿréd/, dép. intr. Retourner. 
regressus,p. pass. de regredior. 
rëlâtïô, ônis, f. Rapport, récit, 
rëlictus, p. pass. de relinquo. 
rëlinquo, ïs, rëliqui, rëlictum , 
rëlinquère , tr. Laisser, abandonner. 

rëlïquus^ua, ^uam,adj. Qui reste. 
Reliqui milites, le reste des soldats. 

rëm&nëo, es, mansi, mansum , mâ- 
nêre, intr. Demeurer, rester, 
rëmëdïum, ïi, n. Remède, 
rëmex, mïgis, m. Rameur. 

Rëmi, ôrum, n. pr. Les Rémois, 
peuple de la Gaule. 

rëmëvëo, ës, ôvi, ôtnm, ôvêre, tr. 
Écarter. 

rëpentë, adv. Subitement, tout 
à coup. 

rëperïo, ïs, reppërî, rëpertum , rê- 
përlre, tr. Trouver. 

rëpo , ïs, repsi , reptum, repère, 
intr. Ramper. 

rëposco, ïs, poscëre , tr. Rede- 
mander. 

rëquiro , ïs, quïsïvi, quïsïtum , 
quïrëre , tr. Chercher, recnercher. 

rës, ëï, f. — 1. Chose, objet; — 2. 
Affaires. Rem bene gerere , avoir des 
succès ; rem male gerere, avoir des 
revers; — 3. Au plur., res, rerum, 
actions ; histoire. 

rësisto, ïs, restïti , rèsistëre, intr. 
1. S’arrêter; — 2. Résister. 

respïcïo, ïs, spexi, spectum, spï- 
cêre, intr. Tourner les yeux vers. 

respondëo, ës, respondi, respon- 
sum, respondêre, intr. Répondre, 
respondi, parf. de respondeo. 
restïti, parf. de resisto. 
restïtüo, ïs, stïtüi , stïtùtum, stï- 
tüëre, tr. Rétablir, 
rêtë, is, n. Filet. 

rëtentus, part. pass. de retineo. 
rëtïnëo, ës, tïniii, tentum, tïnëre, 
tr,i. Retenir; — 2. Garder, 
rettüli, parf. de refero . 
rëus, i, m. Accusé (en justice), 
prévenu. 

rëvertor, ëris , verti , intr. dép. 
devenir, retourner. Le parfait et 


les temps qui en sont formés appar- 
tiennent à la voix active : rëverti, 
rëverteram, etc. 

rëvëco, as, dvi, âtum, are, tr. 
Rappeler, faire revenir. 

rex, régis, m. Roi ; en particu- 
lier, le roi de Perse. 

Rhënus, i , n. pr. m. Le Rhin. 
Rhëd&nus, i, n. pr. m. Le Rhône, 
rïdeo, ës, iùsi, rïsum, rïdëre, intr. 
Rire. 

rïpa, æ , f. Rive. 

ritüs, ws,m. Cérémonie religieuse, 
rïvus, i, m. Ruisseau, 
rëgo, as, dvi, âtum, dre, tr. — 
1. Demander, interroger. Rogare ali- 
quem sententiam, demander à quel- 
qu’un son avis; — 2. Emprunter. 
Rôma, æ, n. pr. f. Rome. 
Rômânus,>a, um, adj. Romain. 
Rômülüs, i, n. pr. m. Romulus, 
fondateur et premier roi de Rome, 
rôsa, æ , f. Rose, 
rôsàcëus, a, um, adj. De rose. 
Rübïcô, ônis, n. pr. m. Le Rubi- 
son, petit fleuve de î’Italie. 
rüdïs, ê, adj. Ignorant, 
ruina, æ , f. ruine, 
rümôr, ôris, m. Bruit qui court, 
rumpo, ïs, rùpi, ruptum, rumpëre, 
tr. Rompre. 

rüo, rüi, ruëre, intr. Se préci- 
piter. 

ruptus,p.pass. de RUMPO.Rompu, 
crevé. 

rüs, rüris, n. La campagne, les 
champs. 

rustïcàtïô, ônis, f. Séjour à la 
campagne. 

rustïcus, i, m. Campagnard. 

S 

sacrum, i, n. Sacrifice, 
sæpë, adv. Souvent, 
sæta, æ, f. Crin (de cheval), 
sëgàcïtàs, tdtis , f. Sagacité, 
finesse, pénétration. 

s&gax, dcis, adj. Sagace, fin, pé- 
nétrant. 

S&guntum, i, n. pr. n. Sagonte, 
ville d’Espagne, prise par Annibal. 
saltüs, ùs, m. Ravin, gorge, 
sàlûs, ùtis,t. Salut, 
sëlütàris, e , adj. Qui est un in- 
strument de salut. 

sëlüto, as, dvi, âtum, dre, tr. 
Aller saluer, rendre visite à. 
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Samnïtes, itium, n. pr. Les Sam- 
nites, peuple de l’Italie, vaincu 
par Gurius Dentatus. 
sanctus, a, um, adj . Saint. 
Banguïs, guïnis, m. Sang, 
sâptens, entis , adj. Sage, 
sâpïentïa, æ, f. Sagesse, 
sâtellës, ellïtis , m. Garde (d’un 
prince). 

sëtïo, ds, dvi, dtum, dre , tr. Ras- 
sasier, assouvir, 
sàtis, adv. Assez, 
saxum, i, n. Pierre, 
scëlestus, a, um , adj. Criminel, 
scëlüs, lêris, n. Grime, 
schôla, æ , f. École, 
scïentïa, æ, f. Science, connais- 
sance. 

8CÏO, scïs, scïvi, scîtum, sevré , tr. 
Savoir. 

Scipïô, ônis, n. pr. — 1. Publius 
Cornélius Scipio, qui conquit l’Es- 
pagne et vainquit Annibal (fin du 
3® siècle av. J. -G.). Il fut surnommé 
l’Africain ; — 2. Publius Cornélius 
Scipio Æmilianus, qui détruisit Car- 
thage (140 av. J.-C.). Il fut également 
surnommé l’Africain; — 3. Publius 
Cornélius Scipio Nasica (fin du 3 e 
siècle et commencement du 2e). 

sciscïtor, âris, dtus sum, dri, 
dép. intr. S’informer, questionner. 

scribo, ïs, scripsi, scriptum , sm- 
bëre, tr. Ecrire, 
scripsi, parf. de scribo. 
scriptër, ôris, m. Écrivain, his- 
torien. 

scriptus, part. pass. de scribo. 
scurra, æ, m. Bouffon, 
sëcerno, ïs, crëvi, crëtum , cer- 
nëre , tr. Séparer. 

sëcundus, a, um, adj. Favorable, 
heureux. Secundæ res, la prospérité, 
le succès. 

sëcüris, is, f. Hache, 
sëd, conj. Mais, 
sëdïtïô, ônis, f. Sédition. 

3ëdëo, ës, sëdi , sessum, sedère , 
intr. Être assis, 
sëdës, dis, f. Séjour, 
sëdo, ds, dvi, dtum, are, tr. Apaiser, 
sëdülus, a, um, adj. Empressé, 
sëgës, ëtis, f. Moisson, 
segnis, e, adj. Mou, paresseux, 
segnïtër, adv. Mollement, 
segnïüs, compar. de segniter. 
sempër, adv. Toujours, 
sënâtttr, ôris , m. Sénateur. 


sënàtüs, üs, m. Le Sénat, 
sënectùs, tütis; f. Vieillesse, 
sënex, sënis, m. Vieillard, 
sënïor, compar. de senex. Plus 
vieux. 

sensi, parf. de sentio. 
sententïa, æ, f. — 1 . Pensée ; — 2. 
Opinion, avis, vote. 

sentïo, îs, sensi, sensum , sentir e, 
tr. Sentir, comprendre. 

Sëqu&na, æ , m. La Seine, 
sëquër, ëris, sêcütus sum, sëqui , 
dép. tr. Suivre, 
sermô, o'm's, m. Entretien, 
serpens, entis , m. Serpent, 
servïtüs, tütis, f. Servitude, 
esclavage. 

servo, ds, dvi, dtum , dre, tr. Con- 
server. 

servus, i, m. Esclave, 
seu, voy. sive. 
sëvèrïtâs, tdtis, f. Sévérité, 
si, conj. Si. 
sic, adv. Ainsi, 
sidüs, dëris, n. Astre, 
signum, i, n. — 1 . Signal ; — 2. Au 
plur. Enseignes, étendards. Signa 
inferre, m. à m. faire avancer ses 
étendards, c.-à.-d. faire avancer ses 
troupes. 

silva, æ , f. Forêt, 
sïmïlïs, ë, adj. Semblable, 
sïmïlïtüdô, dïnis, f. Ressem- 
blance. 

simplex, plïcis, adj. Simple, 
sïmül, adv. En même temps. 
Simul ac, simul atque, aussitôt que. 
sïmülacrum, i, n. Image, 
sïmülo, ds, dvi, dtum, dre, tr. 
Feindre. 

sïnë, prép. Voy. p. 149. 
singüli, æ, a, adj. pl. Chacun sépa- 
rément. 

sïnistër, tra, trum , adj. Qui est à 
gauche. Sinistra (sous-ent. manus), 
la main gauche. 
sïtïo,ù, ire, intr. Avoir soif, 
sïtïs, is, f. Soif. Acc. sitim, abl. siti. 
sïtus, a, um, adj. Situé, 
sivë ou seu, conj. Soit. Sive... 
sive..., soit que..., soit que... 
sëcër, ëri, m. Beau-père, 
sôcïus, ii, m. Associé, compagnon. 
Socràtës, is, n. pr. Socrate, phi- 
losophe athénien (5 e siècle av. J.-C.). 
soi, sôlis, m. Le soleil, 
sôlëo, ës, sôlïtus sum y sôlëre , intr. 
Avoir coutume. 
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sôlïtüdô, dïnis, f.;Solitude, désert, 
sôlïtus, a, um, adj. Habituel, 
sollertïa, æ, f. Adresse, habileté, 
sôlum, adv. Seulement, 
sôlus, a, wm, adj. Seul, solitaire. 
(Vo y. p. 80.) 

Sttphoclës, is , n. pr. m. Sophocle, 
célèbre poète tragique athénien (5 e 
siècle av. J.-C.). 
sordïdus a, um, adj. Sale, 
sërër, ôris, f. Sœur. 

Sôsïa, æ , m. Sosie, nom d’esclave. 
Sparta, æ, f. Sparte, ville de 
Grèce. 

Spartânï, ôrum , n. pr. m. pl. Les 
Spartiates (habitants de Sparte), 
spëcïës, ëï, f. Apparence, 
spectâcülum, i, n. Spectacle, 
specto, âs, âvi , âtum , âre. — l.Tr. 
Regarder; — 2. Intr. Tendre à. Alio 
spectare, tendre à un autre but. 
spëcülum, i, n. Miroir, 
spëcüs, m s, m. Grotte, 
sperno, ïs, sprëvi, sprêtum , sper- 
nëre, tr. Mépriser. 

spëro, as, âvi, âtum, âre, tr. Es- 
pérer. 

spës, êi , f. Espérance, 
splendôr, ôris, m. Éclat, 
spôlïë, ôi'um, n. Dépouilles, 
spëlïo, as, âvi, âtum, âre, tr. Dé- 
pouiller. 

sponsus, i, m., et sponsa, æ , f. 
Fiancé, fiancée, 
sprèvi, parf. de sperno. 
stëbülum, i, n. Étable, 
stagnum, i, n. Etang, marais, 
stëtüp, ïs, stâtüi, stâtütum , ère, 
tr. Résoudre, décider, 
st&türa, æ, t. Stature, taille. 
Stella, æ, f. Etoile, 
sterno, is, strâvi , strâtum , ster- 
nère, tr. Garnir de couvertures (un 
lit). 

stïpendïum, ii, n. Solde, 
stô, stâs , stèti, stâtum, stâre , intr. 
Se tenir debout. 

stômàchor, âris, âtus sum , âri, 
intr. Se fâcher. 

strëndüs, a, um, adj. Énergique, 
actif, vaillant. 

strëpitüs, ùs, m. Bruit, 
strüo, ïs, struxi, structum, strüëre , 
tr.— 1. Construire; —2. Dresser (des 
embûches). 

struxi, parf. de struo. 


stüdëo, ës , ü i, ère , intr. (avec le 
dat.).— 1. S’appliquer à;— 2. Etudier. 

stüdïum, ii, n. — 1. Occupation; 
— 2. Etude. 

stultus, a, um, adj. Fou, insensé, 
suàdëo, ës, suàsi,suâsum,suâdëre , 
intr. — Conseiller. Suadere ut (avec 
le subj.), conseiller de (faire telle ou 
telle chose). 

suâvïs, è, adj. Doux, agréable, 
suàvitàs, tdtis, t Douceur, agré- 
ment. 

süb, prép. Voy. p. 152. 
sübactus, part. pass. de sufiioo. 
subdôlus, a, um, adj. Rusé, 
sübëgi, parf. de subigo. 
sübïgo, ïs, ëgi, actum , ïgère, tr. 
Soumettre, 

sübïtô, adv. Subitement, 
sublàtus, p. pass. de tollo. 
sublëvo, âs, âvi, âtum , âre, tr. 
Soulever. 

subsïdium, «. n. Secours. — Sub- 
sidio alicui milites mittere, envoyer 
des soldats au secours de quelqu’un. 

subsisto, ïs, stïti, sistëre, intr. 
S’arrêter. 

substïti, parf. de subsisto. 
subtïlïtër, adv. Subtilement, fine- 
ment. 

Suessïônes, ônum, n. pr. m. pL 
Habitants de Soissons et du pays 
environnant. 

suffràgïum, ii, n. Suffrage, vote. 
Sulla, æ,n. pr. m. Lucius Cornélius 
Sulla, qui exerça à Rome, (av. J.C.) 
un pouvoir dictatorial. 

summus, a, um, superl. sans po- 
sitif correspondant. Extrême ; sou- 
verain. 

sumpsi, parf. de sumo. 
sümo, is, sumpsi, sumptum, sù- 
mëre, tr. Prendre, 
süpër, prép. Voy. p. 144. 
süperbë, adv. Avec arrogance, 
avec orgueil. 

süperbla, æ, f. Arrogance, or- 
gueil. 

sùperbus, a, um, adj. Arrogant, 
orgueilleux. 

süpëro, âs, âvi, âtum, âre, tr. 
Vaincre. 

süperstës, stïtis, adj. Qui survit 
à quelqu’un ou à quelque chose, 
süper stïtis, voy. superstes. 
supplex, plïcis, adj. Suppliant, 
supplïcïum, ïi, n. Supplice. 
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-supplico, ds, dvi , âtum , are , intr. 
(avec le dat.). Supplier. 

supra.— l.Prép. Voy. p. 144; —2. 
Adv.Plushaut. Supra quant, plus que. 

surgo, ïs, surrexi, surrectum , sur- 
gère, intr.— 1. Se lever;— 2. S’élever. 

suspendo, ïs, pendi, pensum , pen- 
dère, tr. Suspendre. Suspendere ex, 
suspendre à. 

suspïcïô, ônis, f. Soupçon, 
sustïnëo, ës, tïnüi , tentum , tïnëre , 
tr. — 1. Soutenir; —2. Souffrir, sup- 
porter. 

sustüli, parf. de tollo. 
süus, a, um, adj. poss. Son, sa; le 
sien, la sienne. Voy. p. 60 et 61. 

Syri, orum, n. pr. m. pl. Les 
Syriens (en Asie). 

T 

tëbernâcülum, i, n. Tente, 
tëcëo, ës, tâcüi, tdcëre, intr. Se 
taire, garder le silence, 
tædium, ïi, n. Ennui, dégoût, 
talpa, æ, m. Taupe, 
tam, adv. Autant, aussi, tant, si, 
telbment. 

tëmën, conj. Cependant, 
tàmetsï, conj. Quoique, 
tandem, adv. Enfin, 
tanquam, adv. Comme, 
tantus, a, um. Aussi grand, si 
grand. Tantus quantus , aussi grand 
que. 

Tarquïnïus, ii, n. pr.— l.Tarquin 
l’Ancien, le 5 e roi de Rome ; — 2 . Tar- 
uin le Superbe, 7e et dernier roi 
e Rome. 

taurus, i , m. Taureau, 
tëmërë, adv. Au hasard, 
tempërantïa, æ, f. Tempérance, 
tempëro, ds, dvi, dtum, dre, intr. 
(avec le dat.). Epargner, respecter, 
tempestàs, dtis, f. Tempête, 
tëmplum, i t n. Temple, 
tempüs.pôm, n. Temps, moment, 
tënëo, ës,üi, tentum, tênëre, tr.Tenir 
tento, ds, dvi, dtum, dre, tr. Ten- 
ter, essayer^ 

tënüïtfts, tâtis, f. Ténuité, finesse, 
tergum, i, n. Dos. 
terra, æ , f. Terre. — Au plur. Ter- 
ræ, la terre, le globe terrestre. 

terrëo, ës, üi , ïtum, ëre, tr. Ef- 
frayer, épouvanter, 
tertïus, a, um, adj. ord. Troisième. [ 


terrër, ôris, m. Terreur. 
Thëmistoclês, is, n. pr. m. Thé- 
mistocle , général athénien , vain- 
ueur des Perses à la bataille navale 
e Salamine (430 av. J.-C.). 
Tïbëris, is, m. Le Tibre, fleuve 
qui passe à Rome. 

tïmëo, ës , üi (sans supin), ëre , 
tr. Craindre. 

tïmôr, ôris, m. Crainte, 
tollo, ïs, sustüli, subldtum, tôlière, 
tr. irrég. — 1. Elever; — 2. Enlever 
ôter. 

tët, adj. indéçl. Si nombreux. Tôt 
hommes, tant d’hommes. 

tôtus, a, um, adj. Tout entier. 

: Voy. p. 80. 

trabs, trahis, f. Poutre, pièce de 
bois. 

tràdïdi, parf. de trado. 
trâdo, ïs, tràdïdi , trâditum, trd- 
dère, tr. Rapporter, raconter. 

tràdüco, ïs, uxi, uctum , ùcëre, tr. 
Faire passer. 

trâduxi, parf. de traduco. 
trâgœdïa, æ, f. Tragédie, 
tràho, ïs, traxi , tractum, trâhëre, 
tr. Entraîner. 

tràjïcïo, ïs, jëci, jectum, jïcëre, 
tr. Traverser. 

tràmës, mïtis , m. Chemin de tra 
verse. 

trans, prép. Voy. p. 145. 
transëo, ïs, ïvi, ïtum, ire, tr. Pas- 
ser, traverser. Voy. ire, p. 205. 

transmitto, is, mïsi, missum, mit- 
tère, tr. Traverser. 

transnümëro, ds, dvi, dre, tr. 
Compter d’un bout à l’autre. 

très, trïâ, nom de nombre car- 
dinal. Trois. Voy. p. 53. 

trïbünus, i, m. Tribun (les tri- 
buns, institués en 494 av. J.-C., 
étaient des magistrats chargés de 
protéger les plébéiens contre les 
patriciens). 

trïbüo, ïs, üi, ùtum, ëre, tr. Accor- 
der. 

trïrëmis, is, f. Vaisseau à trois 
rangs de rameurs superposés, 
tristis, e, adj. Triste, 
trücido, ds, dvi, dtum, dre, tr. 
Massacrer, tuer. 

franco, âs, dvi, dtum, dre, tr. 
Mutiler, priver de tel ou tel membre, 
tü, pron. pers.Toi. Voy. p. 56 et 57. 
tüli, parf. de fero. * 
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tum ou tune; adv. Alors, 
turba, x , f. Foule, 
turbo, âs, âvi, âtum, are, tr. Trou- 
bler. 

turbülentus, a, um, adj. Trouble, 
turpis, è, adj. Laid, honteux, 
déshonorant. 

turris, is, f. Tour. Acc. turrim , 
abl. turri. 

tussis, is, f. Toux. Acc. tussim, 
abl. tussi. 

tütiüs, compar. de tuto. 
tùtô, adv. En sûreté, 
tütus, a, um, adj. Qui est en sûreté, 
tüus, a, um, adj. poss. Ton, ta; le 
tien, la tienne. 

tyrannus, i, m. Tyran (non pas 
quelqu’un qui gouverne d’une façon 
tyrannique, mais simplement quel- 
u'un qui s’est emparé illégalement 
u souverain pouvoir). 

U 

übi. — 1. Adv. Où (sans mouve- 
ment, question ubi ) ; — 2. Gonj . Lors- 
que. — Ubi primum, dès que. 

ullus, a, um, adj. indéf. Aucun. 
Voy. p. 75. 

ulciscor, êris, ultus sum, ulcisci, 
dép. tr. — 1 . Venger ; — 2. Se venger 
de, punir: 

ultra, prép. Voy. p. 145. 
ultus, part. pass. de ulciscor. 
umbra, æ, f. Ombre, 
ùnâ, adv. Ensemble, 
undë, adv. dé lieu. D’oû (question 
unde). 

unguentum, i, n. Huile ou pom- 
made parfumée, 
unquam, adv. Jamais, 
ùnus, a, um, adj. — 1. Un, une; 
— 2. Seul, unique. Voy. p. 52. 

ünusquisquë, ünâquæque, ünum- 
quidque ou unumquodque , pron. et 
adj. indéf. Chacun, chaque. Voy. 
p. 74. 

urbs, urbis, f. — 1. Ville ; — 2. La 
ville par excellence (Rome). 

urgëo, ës, ursi, urgêre , tr. Pous- 
ser, presser. 

üsïtàtus,a, um, adj. Usité, habi- 
tuel. 

üsus, p. pass. de utor. 
ut, conj. Avec l’ind. — 1. Comme, 
de même que ; — 2. Lorsque. — Avec 
le subj. — 1. Que ; — 2. Afin que ; — 
3. De sorte que. 


ütër, tra, trum, adj. interr. Le- 
quel des deux? Voy. p. 71. 

uterquë, traque , trumque, pron. 
et adj. indéf. L’un et l’autre. (Voy. 
p.74.) u 

fttïlïs, ë , adj. Utile, avantageux, 
profitable. 

ùtïlïtàs, tâtis, f. Utilité, avantage, 
profit. 

ütor, ëris, ùsus sum, üti, dép. intr. 
(avec l’abl.). Se servir de. 

utrum, adv. et conj. — 1. Est-ce 
que ? — 2. Si (interrog. indir.). 
üva, x, f. Raisin, 
uxër, ôris, f. Épouse, femme. 

V 

væ, interj. Malheur à. 
valdë, adv. Beaucoup, 
vàlëo, ës, üi, vâlère, intr. — 1 . Être 
bien portant; — 2. Être fort. 

vàlïdus, a, um, adj. Bien portant ; 
fort, violent, 
vallis, is, f. Vallée, 
vallum, i, n. Palissade, 
vànus, a, um, adj. Vain, inutile, 
varïëtàs, tâtis, f. Variété, 
vërïus, a, um, adj. 1. Varié, di- 
vers. 2 . Mobile. 

vas, vdsis, n. PI. Vâsa, ôrum, n. 
Vase, ustensile. 

vasto, âs, âvi, âtum , âre, tr. Dévas- 
ter, ravager. 

vastus, a, um, adj. Vaste, 
vë, conj. Ou, ou bien (s’ajoute à la 
fin d’un mot). 

vëbëmens, mentis, adj. Violent, 
véhément. 

vëhëmentër, adj. Fortement, 
beaucoup. 

■vël* conj. Ou, ou bien, 
vëlox, ôcis, adj. rapide, 
vëlüt, adv. Comme, 
vënàtër, ôris, m. Chasseur, 
vënënum, », n. Poison, 
vënëror, âris, dtus sum, âri, dép. 
tr. Adorer, 
vëni, parf. de venio. 
vënïa, x, f. Pardon, 
vënïo, fs, vëni, ventum, vënïre, 
intr. Venir, 
ventus, i, m. Vent, 
vër, vëris, n. Le printemps, 
verbëro, âs, âvi , âtum, âre, tr. 
Frapper, battre. 
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verbum, i, n. Parole, 
vërëcundïa, x, f. Honte, pudeur, 
modestie. 

vërëor, ëris, vërïtus sum , vërëri, 
dép. tr. Craindre. » 

1. vërô, adv. Vraiment. 

2. vërô, conj. Mais, 
vërum, conj. Mais. 

vërus, a, um, adj. Vrai, véritable. 
Subst. Verufn , i, n. La vérité. 

vescor, ëris , vesci, dép. intr. Se 
nourrir de. 

vestër, tra, trum , adj. possess. 
Votre, le vôtre. 

vestis, is, f. (pas de pluriel). Vê- 
tements, costume, 
vëtüs, vëtëris, adj. Vieux, ancien, 
vëtustus, a, um , adj. Ancien, 
vexo, as, âvi, dtum , are, tr. Tour- 
menter. 

vïa, æ, f. Route, chemin, 
vïâtôr, dns, m. Voyageur, 
vicïmus, a, utn, adj. Voisin, pro- 
che. 

victôr-, dns , m. Vainqueur, 
victôrïâ, a?, f. Victoire. Victoriam 
ferre , remporter une victoire. 

victus, part. pass. de vinco. 
Vaincu. 

victüs, ùs, m. Nourriture, 
vïdëo, ës, vidi, vïsum, vïdëre , tr.— 
l.Voir. — 2 .Videre ut (avec le subj.), 
veiller à ce que (telle ou telle chose 
se fasse). 

vïdëor, ëris, vîsussum, vïdëri, intr. 
dép. Sembler, paraître. Mihi videor, 
je me semble à moi-même, je crois 
être. 

vïdi, parf. de video. 
vïgïlïa, a?, f. Veilles, 
vilïs, ë, adj. Vil, de peu de valeur, 
vinco, ïs, vîci, victum , vincère, tr. 
Vaincre. 

vincülum, i , n. Lien, 
vïnëa, æ, t. — 1. Vigne ; — 2. Au 
plur. vineæy mantelets (espèce de 
cabanes roulantes, à l’abri desquelles 
les assiégeants s’avançaient jus- 
qu’au pied des murs de la place as- 
siégée). 

vïnum, i, n. Vin. 
vïÔla, æ, f. Violette. 


vïôlentër, adv. Violemment, mé- 
chamment. 

vïr, vïri, m. Homme (le contraire 
de : femme). 

vïrëo, ës, ën?, intr. Être vert, 
verdoyer. 

vïrïdis, e, adj. Vert, 
virtüs, tütis , f. Vertu, mérite, 
vis, Acc. vim, Abl. vï (pas de gén. 
ni de dat.), f. Force, violence. 

vîsïto,âs, âvi, âtum,dre, tr. Aller 
voir, rendre visite à. , 
vïsüs, part. pass. de videor. 
vïsus, us, m. Vue. 
vlta, cÇ, f. Vie. 
vïtïum, ïi, n. Vice, défaut, 
vïto, as , dvi, dtum, dre , tr. Éviter, 
vïtüpëro, âs, âvi , dtum,' dre, tr. 
Blâmer. 

Vivo, ïs, vixi, victum , vivëre, intr. 
Vivre. 

vix ou vixdum, adv. A peine, 
vixi, parf. de vivo. . 
vëco, as, âvi , dtum , dre, tr. 
Appeler. 

vëlo, vis, vôlüi, le'le, tr.irrég. 
Vouloir. Voy. p. 206. 
vôlüi, parf. de volo. 
vôluntâs, tdtis, f. Volonté, inten- 
tion. 

vôluptàs, tdtis, f. Plaisir, 
vôràgô, gïnis, f. Gouffre, 
vos, gén. vestri ou vesti'um. Vous. 
Voy. p. 57. 
vox, vôcis , f. Voix, 
vulgàrïs, ë, adj. Commun, 
vulgüs, i, n. Le commun des 
hommes, la multitude, 
vulnüs, nëris, n. Blessure, 
vulpës, is. f. Renard, 
vultür, ü ris, m. Vautour, 
vultüs, ùs , m. Visage; air. 

X 

Xënôphôn, phontis, n. pr. Xéno- 
phon, célèbre écrivain athénien (5* 
et 4 e siècles av. J.-C.). 

Xerxës, is, n. pr. Xerxès, roi de 
Perse (5 e siècle av. J.-C.). 
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abandonner, tr. Dësèro, ïs, sêimi, 
seitum, ère , tr. Relinquo , ïs, lïqui, lic- 
tum, ère, tr. 

abattement, s. m. Animi (gén.) 
abjectïô, ônis , f. 

abattre, tr. Dëjïdo , ïs, jêci, jec- 
tum , jïcëre , tr. 

abondant, ante, adj. Affluens , 
ewZïs (avec l'ablat.). 
abord, s. m. D’abord, Primum. 
absent, ente, adj. Absens. Être 
absent, Absum, âbës , d/ui, abesse , intr. 
accident, s. m. Cas us, üs, m. 
accommodant, ante, adj. Fâcï- 
îis , e. 

accomplir, tr. Accomplir sa ré- 
volution, Orbem confïdo , is, /ecï, 
fectum, fïcère , tr. 

accourir, intr. Accurro, ïs , curri 
cursum , ère, intr. 

accuser, tr. Accùso , ds, dvi,âtum , 
dre, tr. 

acheter, tr. Emo,ïs , ëmï, emptum , 
èmère , tr. 

achever, tr. Pèrâgo , ïs, ê</ï, actum, 
âgêre , tr. 

acquérir, tr. Compâro , ds, dm, 
dZum, dre, tr. 

acquitter (s*), intr. Fungor , ëm, 
functus sum , fungi, dép. intr. (avec 
l’ablat.). 

actif, ive, adj. Industrïus, a, um. 
action, s. f. Fddnus, nôris, n. 
admirable, adj. A/irus, a, um 
(sans comp. ni superl.). 

admiration, s. f. Admïrâtïô , ôm’s, 
fém. 

admirer, tr. Mïror , dm , dfus 
sum, dW, dép. tr. 

adoucir, tr. Æeuo, ds, dui, dfum, 
dre, tr. 

adresser, tr. Mitto, ïs , mis*, mis- 
sum, mittëre , tr. 

adversaire, s. m. Adversârïus, 
U, m. 

adversité, s. f. üës adversæ , f. pl. 
affaire, f. üës, rei, f. Affaires 
publiques, res publica. 

Africain, aine, adj. Afrïcânus. 
Voy. Scipion. 

âgé, êe, adj. Agé de... Natus , a, 
Vm (avec l’acc.). Voy. p. 183. 


agir,tr. Ago,ïs,ëgi , actum , âgëre,tT. 
agréable, adj. Grâtus , a, um. /ù- 
cundus , a, um. 

agriculture, s. f. Agrïcultùra , », 
fém. 

aider-, tr. Adjüvo, âs jüvi , jütum , 
jüvdre , tr. 

aïeul, s. m. Auus, ï, m. — Aïeux, m. 
pl. Majores , um, m. pl. 
aigu, uë, adj. Acütus , a, um. 
aile, s. f. Aile (d’oiseau), Afo, «, f. 
-- Aile (d’armée), Cornu , üs, n. 

aimer, Amo, ds, dui, dïum, dre, tr. 
Dïlïgo , ïs, /ea?ï, lectum , lïgëre , tr. 
Aimer mieux, md/o. Voy. p. 206. 

aîné, ée, adj. Aîné (de deux), 
major ndtu, aîné (de plusieurs), maxï- 
mus ndtu (m. à m. Ze pZus grand par 
la naissance). 

ajouter, tr. Addo, ïs, dîrfï, dïtum, 
dëre , tr. 

Albains, m. pl. Habitants d’Albe, 
près de Rome. Albdni,orum , m.pl. 

Alcibiade, s. m. Alcïbïâdës, ïs, m. 
Voy. le lexique lat.-fr. 

Alexandre, s. m. Alexander, dn , 
masc. Voy. le lexique lat.-fr. 

Alexandrie, s. f. Ville d’Égypte. 
Alexandrïa, æ, f. 

allié, ée, adj. Sôdus , a, um. — 
Allié à quelqu’un, fœdërâtus alicui. 
alors, adv. Tum ou /une. 
alouette, s. f. Alauda, æ, f. 
Alpes, f. pl. Alpes, ïum, f. pl. 
âme, s. f. Anïmus , i, m. 
amener, tr. Adctüco, ïs, duxi , 
ductum, ère, tr. 

amer, ère, adj. Acerbus, a, um. 
ami, s. m. Ami eus, i , m. 
amical, cale. En parlant des re- 
lations, fâmïlïdrissïmus, a, um. 
Amilcar, s. m. Hâmilcâr , dm, m. 
amitié, s. f. Amïcïtïa, æ , f. 
amour, s. m. Amor, dm, m. 
Amulius, s. m. Amùlïus, ïi , m. 
ancêtres, m. pl. Majores, um, m. 
plur. 

ancien, enne, adj. Vêtus, ëris. — 
(Primitit), priscus, a, um. — (Anti- 
que), antïquus, a, um. — Les anciens, 
m. pl. Vëtëres, um, m. pl. 

anéantir, tr. Dëleo, ës, ëvi, ëtum , 
ëre, tr. 
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animal, s. m. Anïmâl , âlis , n. 
Anio, s. m. Fleuve d’Italie. Anïô, 
lêiiis, m./ 

ann ée, s. f. Annus , *, m. 

Anntbal, s. m. Hannïbâl, âlis, m. 
Voy. le lexique lat.=-fr. 

annoncer, tr. Nuntïo , as, â»i, 
âtum, âre , tr. 

Antiochus, s. m. Antïôchus, i,m. 
antique, adj. Antiguus, a , um. 
Antoine, s. m. Antônïus , ïi, m. — 
Marc Antoine (M. Antonius ), le rival 
d’Octave (i®r siècle avant J. -G.). 

apercevoir , tr. Conspïcïo , ïs , 
spexi, spectum , spïcêre , tr. — S’aper- 
cevoir de, intr. Animadverto, is, verti , 
versum, ère , tr. 

Apollonie, s. t. Ville d’Illyrio. 
Apollônïa , a?, s. f. 
apparence, s. f. Spêcïês, èi , f. 
appartement, s. m. Cübïcülum,i, n. 
appartenir, intr. Sum, es, füi , esse 
(avec le gén.). Voy. § 194. 

appeler, tr. Voco, as, âvï, âtum, 
are, tr. 

Appien,enne, adj. Voie Appienne, 
via Appia ; Voy. le lexique lat.-fr. 

appliquer (s’), intr. Stüdêo,ës , ui, 
ère, intr. 

apprendre, tr. (En étudiant), .Cis- 
co, ïs, didïci, ère, tr. (Entendre dire), 
Audio , ïs, îvï, thtm, ïre. — Apprendre 
à quelqu’un quelque chose, aliquem 
aliquid dôceo, ës, aôcüi , doctum , ère. 

approcher et s’approcher, intr. 
Apprôpinquo, âs, âvi, âtum, âre , intr. 
Accêdo , is, cessi, cessum, cëdëre , intr. 

approfondir, tr .Investïgo, âs, âvi, 
âtum, are , tr. 

approvisionnements , m. pl. 

Commèâtus , ms, m. sing. 

Aquilius, s. m. Aqulllus, ïi, m. 
arbitre, s. m. Arbïter , tri, m. 
arbre, s. m. Arbôr, ôris, f. 
Archimède, s. m. Célèbre ma- 
thémathicien grec (3® siècle avant 
J.-C.). Archïmèdës, ïs, m. 

Ardêe, s. f. Ville d’Italie. Ardëa , 
*, f. 

ardeur, s. f. Ardôr, ôris , m. 
argent, s. m. Argent non mon- 
nayé, Argentum , i, n. D’argent, ar- 
gentèus, a, Mm, adj. — Argent mon- 
nayé, pècünïa , æ , t. 

armée, s. f. Exertitus, üs, m. — 
(Armée en marche), agmën , nunis, n. 
— (Armée en bataille), âcïës , ëï, f. 
armes, s. f. pl. Aima, oi'um, n. pl. 


armure, s. f. Arma, orum, n. pl. 
Arpinum, s. m. Ville d’Italie. 
Arpïnwn , i, n. 

arrêter, tr. Comprêhendo, ïs, hen - 
dî, hensum , dëre , tr. — S’arrêter, 
intr. Consisto, is, stïti, sistëre, intr. 
arrivée, s. f. Adoentus, ms, m. 
arriver, intr. Vènïo ou advënïo, 
is, vëni , ventum, ire, intr. Arriver en 
haut de, pervënio ou ëvàdo (ïs, vâsi , 
vâsum , ère) in (avec l’acc.). 
arrogance, s. f. Arrôgantïa, æ, f. 
arrogant, ante, adj. Arrôgans i 
antis. 

art, s. m. Ars, artis , f. 
artisan, s. m. Fâber , bri, m. 

Asie, s. f. Asïa, æ, f. 
assaut, s. m. Donner l’assaut à, 
impètum fâcëre (fdcïo, ïs, fëci, fac- 
tum) in (avec l’acc.). Prendre d’as- 
saut, vï expugnâre, tr. 

assemblée, s. 1. Consïlïum, h, n. 
Consessus, ùs, m. 

asseoir (s’), intr. Consïdëo, ës,sëdi, 
sessum, sïaëre, intr. 

assiéger, tr. (En faisant des tra- 
vaux de siège), Oppugno , âs, âvi, 
âtum, âre, tr. — (En essayant de 
prendre la place par la famine), 
Obsïdëo, ës, sëdi , sessum , sidère, tr. 

assis (être), intr. Sëdëo , ës, sëdi, 
sessum, sëdëre, intr. 

Athènes, s. f. Athënæ,ârum, f. pl. 
Athénien, enne, adj. Athënïen- 
sis, e. — Les Athéniens, m. pl. Athë- 
nïenses, ïum , m. pl. 

attaquer , tr. Agqi'ëdïor , ëris , 
aressus sum, grëdi, dép. tr. Attaquer 
le visage, vultum petere ( pëto , ïs, 
pëtïvi, pëtïtum). Attaquer une ville, 
urbem oppugnâre. 

attendre, tr. Exspecto, âs, âvi, 
âtum, âre, tr. 

attentif , ive, adj. Attentas, a, um, 
aucun, une, adj. indéf. Voy. p. 
75-76. 

audace, s. f. Audâcïa, æ, f. 
audacieux, euse, aà^.Audax,âcis. 
auditeurs, m. pl. Audïentes, ium, 
m. pl. 

Auguste, s. m. Augustus, i, m. 
Voy. Octave. 

aujourd’hui, loc. adv. Hôdïë. 
auprès, prép. Apud ou ad (avec 
l’acc.). Voy. p. 143. 

aussi, conj. C’est pourquoi, Igïtür, 
ïtâquë, quârë , quamobfem. 
autre, adj. Alïus ou altei •, suivant 
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les cas. Voy. p. 78. — Les autres, 
cêtèri , æ, a. 

avancer(s’), intr. Prôcëdo, ïs,cessi , 
cession , cèdère , intr. Prôgrëdïor , èris, 
gressus sum , grëdi, dép. intr. 
avant, prép. Ante (avec l’accus.). 
avarice, s. f. Avârïtïa, æ, f. 
avec, prép. Cwm (avec l’ablat.). 
avenir, s. m. Fütùrum , i, n. ités 
futur æ , f. pl. 

averse, s. f. Imber , ôris, m. 
avertir, tr. Admônëo, es, üi , 
ère, tr. 

aveugle, adj. Cæcus, a , um. 
aveuglement, s. m. Mentis (gén.) 
cæcïtâs , âfzs, f. 

aveugler, tr. Cæco,ds , dvi,dtum , 
dre, tr. 

avide, adj. Avïdus , a, «m. 
avoir, tr. Hâbëo , es, üi,ïtum , ère, 
tr. — J’ai à faire quelque chose, 
aliquid mihi agendum est. 
axe, s. m. Axis, is, m. 

B 

Babylone, s. f. Ville de l’an- 
cienne Asie. Bâbylôn, ônis , f. 

Bacchus, s. m. Dieu des vignes. 
Bacchus, i, m. 

bagages, s. m. pl. Impëdimenta , 
orum, n. pl. 

baguette, s. f. Virga, æ,i. 
barque, s. f. Linter , <rw, f . *SVd- 
pAa, ée, f. 

bataille, s. f. Pugna , x, f. 
bateau, s. m. Nâvis, is , f. 
bâtir, tr. Ædïfïco f às, dvi , âfv.m, 
dre, tr. 

battre, tr. Devinco , zs, znci, victum , 
ère, tr. Se battre, depugno, as, dvi, 
àtum , are, intr. 

beau, belle, adj. Pulcher, chra , 
chrum. 

beaucoup, adv. Multum. Beau- 
coup d’hommes ( tournez : des hom- 
mes nombreux), mulfi homines. 

beauté, s. f. Pulchrïtüdô, dïnis , f. 
Beauté (physique), forma , f. 
bec, s. m. Bostrum, i, n. 
berger, s. m. Pastôr, ôris , m. 
Besançon, Vesontïô, ônis, m. 
besoin, s. m. Avoir besoin, z'ndz- 
gère ( indïgëo , es, tti), intr. (avec le 
gén.). 

bétail, s. m. Petit bétail, pëcàs, 
côris, n. 


| bête, s. f. Bestïa, æ, f. Bête de 
somme, jùmentum, i , n. 
biche, s. f. Cerva, æ f f. 

1. bien, s. m. Bônum, i, n. — Le 
bien, tournez : les bonnes choses. 

2. bien, adv. Bënè. — Devant un 
adjectif, 6zen se traduit par le super- 
latif de l'adjectif. 

bienfait, s. m. Bënëfïcïum, ïi, n. 
bientôt, adv. d/ox. Brëvî. 
bienveillance, s. f. Bënëvôlentïa, 
æ, f. 

bienveillant, ante, adj .Bënignus, 
a, um. 

bijoux, m. pl. Ornâmenta, orum , 
n. pl. 

blâmer, tr. Vîtüpëro , as, dvi , 
àtum, dre, tr. 

blanc, che, adj. Albus, a, um. 
blé, s. m. Frümentum , i, n. 
blessé, ée, part. Vulnëràtus , a, 
um. — Blessé, adj. Saucïus, a, um. 

blesser, tr. (Faire une blessure), 
Vulnëro, as, dvi, àtum, dre, tr. — 
(Offenser), Offendo , is, fendi, fensum, 
fendëre, tr. 

Bocchus, s. m. Roi de Mauritanie 
(en Afrique), vaincu par Marius. 
Bocchus, i, m. 

bœuf, s. m. Bôs, m. Acc. bôvem , 
gén. bôvis, dat. bôvi, abl. bôve. Plur. 
nom. bôves, acc. bôves, gén. boum, 
dat. -abl. bùbus. 

bois. s. m. Forêt, silva, # f f.~ Bois 
de construction, Màtèrïa, æ, f.— Bois 
de chauffage, lignum , i, n. 

bon, bonne, adj. Bonus, a, um 
(compar. superl. optïmus). 

bonheur, s. m. Fëlicïtds, âtis, i. 
bord, s. m. — (d’un cours d’eau), 
ripa, æ, t. — (de la mer), lïtàs, tôris, n: 
borner, tr. Borner ses désirs, 
cupiditatibus modum pônëre(pôno, is, 
pôsüi, pôsïtum). 

bouclier, s. m. Clïpëus, i, m. 
brave, adj. Fortis, e. Strënüus, a, 
um. 

braver, tr. Oppëto,ïs, pëtîvi,pëtù 
tum, ère, tr. 

bravoure, s. f. Fortïtüdô, dïnis, f. 
briller, intr. Lùceo , ës, luxi , ère, 
intr. 

briser, tr. Frango, ïs, frëgi, frac- 
tum, ère, tr. 

bronze, m. Æs , æns, n. 
broussailles, s. f. Dùmi, orum, 
m. pl. 

brûler, tr. Incendo, ïs, cendi, çen- 
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sum , ère , tr. — (En parlant du soleil), 
torreo, es, torrüi , tostum , ère, tr. 

Brutus, s. m. Brütus, i, m. Voy. 
le lexique lat. fr. 

c 

cacher, tr. Occulto , âs, âui, âZum, 
are , tr. Se cacher, ZaZèo, es, ZdZüî, 
ère, intr. 

cadavre, s. m. Câdâvêr, ëris , n. 
cadeau, s. m. Dôniim , Z, n. 
Cadmus, s. m. Fondateur de Thè- 
oes(en Grèce). Cadmus , i, m. 

Caligula, s. m. Empereur romain 
(1 er siècle ap. J.-CJ. Câlïgüla , æ, f. 

calmer, tr. Sêdo, ôs, âri, âZum, 
are, tr. 

Cambyse, s. m. Roi des Perses 
(6° siècle av. J .-C.).Cambÿsës, ïs , m. 

Camille, s. m. Marcus Furius 
Camillus, vainqueur des Gaulois, 

2 ui avaient pris Rome (390 av. J. -G.). 

1 ’âmillus , i, m. 

camp, s. m. Castra , orum , n. pl. 
campagne, s. f. Mis, rüris, n. 
Campanie, s. f. Contrée de l’Ita- 
lie. Campânia, æ , f. 

Caninius, s. m. Câninïus , ii, m. 
Cannes, s. f. Cannæ, arum. f. pl. 
Yoy. le lexique lat.-fr. — De Cannes, 
Cannensis, e, adj. 

Capitole, s. m. Citadelle de Rome. 
Câpïtôlïum , Zi, n. 

car, conj. iVam, namquè, ênim , 
ëtëniin. Yoy. p. 154. 

caractère* s. m. Ingënïurn , n, n. 
Indôlês , ?s, f. .I/o res, Mm, m. pl. 
caresses, s. f. Blandïtïæ, arum, f. 
Catilina, s. m. Catilina , a?, m. 
Voy. le lexique lat.-lr. 

Caton, s. m. CaZo, ôms,m. — Caton 
l’Ancien (Marcus Porcius Cato). Voy. 
le lexique lat.-fr. — Çaton d’Utique 
(Marcus Por s cius Cato), ainsi nommé 
parce qu'il se tua à Utique. en Afii- 

? ue (46 av. J.-C.); partisan de 
’ompée et adversaire de Jules 
César. 

cause, s. f. Causa, æ, f. 
causer, tr. Cela me cause de la 
joie, idestmihi gaudio. Voy. § 195. 
cavalerie, s. f. Equitâtus , üs, m. 
cavalier, s. m. Equës , quïtis , m. 
cave, s. f. Cella, æ , f. 
caverne, s. f. Spëcus , üs, m. 
ce ou cet, cette, pron. Hic, hæc, 
hoc ; ille,illa,illud ; is, ea, id. Voy. § 86. 


Cecrops, s. m. Premier roi d’A- 
thènes. Cecrops, ôpis, m. 

céder, intr. Céder (à des prières), 
Obtempêro, as, âvi, âtum, are , intr. 
(avec, le dat.). 
célèbre, adj. Clârus, a, um. 
célébrer, tr. Cëlebro, âs, âvi, âtum, 
âre, tr. 

celui, celle, pron. Is, ëa, ïd, Voy. 
§ 86, Remarque. 

cependant, conj. Tamen ou atta- 

men. 

Cerbère, s. m. Chien qui gardait 
l’entrée des enfers. Cerbërus, i, m. 
cerf, s. m. Cervus, i , m. 

César, s. m. Cæsâr, âris , m. Voy. 
le lexique lat.-fr. 
cesser, tr. Dêsïno , ïs, ère, tr. 
chaoun , pron. indéf. Quisque 
ou unusquique . Voy. § 96, 4°. 
chagrin, s. m. Ægrïtüdô,dïnis, f. 
Chaldêens, m. pl. Peuple de 
l’Asie ancienne. Chaldæi, orum, m. pl. 
chaleur, s. f. Câlôr, ôris , m. 
chameau, s. m. Câmëlus, i, m. 
champ, s. m. Ager, agri , m. — 
La vie des champs, tournez : la vie 
des campagnards ( agrestis , is, m.) 
champion, s. m. Miles, lïtis , m. 
chant, s. m. Cantus, üs, m. 
chanter, tr. Câno, ïs, cëcïni , can- 
tum, ère, tr. 

chapitre, s. m. Câpüt, pïtis , n. 
charge, s. f. Mùnüs, nëris, n. 
chariot, s. m. Carrus , i, m. 
chasser, tr. Expello, ïs, püli, pul- 
sum, pellëre , tr. 

châtiment, s. m. Pœna, æ, f. 
chaud, de, adj. Câlïdus, a, um . 
chaussée, s. f. Aggër, ëris, m. 
chef, s. m. Dux, dücis, m. — (d’une 
ambassade), Princeps, cïpis, m. 

chemin, s. m. Via, æ, f. Itër, ïtï- 
nëris, n. 

chêne, s. m. Quercus, üs, f. 
chercher, tr. Quæro, ïs, quæsivi r 
quæsîtum, quærëre, tr. 

chérir, tr. Dilïgo, ïs, lexi, lectum , 
lïgëre , tr. 

cheval, s. m. Equus, i, m. 
chez, prép. Apud ou ad (voyez 
§ 163, lo). 

chien, s. m. Cânis, is, m. 
choc, s. m. Plâga , æ, f. — (d’une 
armée), Impëtus, üs, m. 

choquer, tr. Offendo, is, fendi, 
fensum. fendëre , tr. 
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choisir, tr. Dëlïgo, ïs, lëgi, lec- 
tum, lïgëre, tr. 
chose, s. f. Bës, rêi, f. 
chouette, s. f. Noctüa, æ, f. 
Cicéron, s. m. Cïcërô , ônis, m. 
ciel, s. m. Cælum , i, n. 
cigale, s. f. Cïcâda , æ , t. 
Cimbres, s. m. Peuple barbare, 
qui envahit l’Italie, et qui fut re- 
poussé par Marius (101 av. J. -C.). 
Cimbri, orum, m. pl. 

Cinèas, s. m. Ministre de Pyr- 
rhus. ^ Cïnëds, æ, m. 
cire, s. f. Cëra, a?, f. 
citadelle, s. f. Arx, arcis, t. 
citadin, s. m. Urbdnus, i , m. 
cité, s. f. Cïvïtds , dtis, t. 
citoyen, s. m. Cîvis, is , m. 
clair, re, adj. Nuit claire, nox 
8iiblustris (is, e ). 

clémence, s. f. Clëmentïa , æ, f. 
Cléopâtre, s. f. Reine d’Égypte. 
Clëôpatra, æ, t. 

Glitus, s. m. Général d’Alexan- 
dre. Clîtus, i, m. 

Codes, s. m. Hôrâtïus Coclës, 
Hôrdtïi Codïtis, m. Yoy. le lexique 
lat.-fr. 

cœur, s. m. Savoir par cœur, 
mëmôrïd tènëre ( tënëo , ës, tènüi , ten- 
tum) tr. 

colère, s. f. Ira, æ. 

Col la tin, s. m. Colldtïnus , i, m. 
Yoy. Tarquin. 
collier, s. m. Torquis , is, m. 
colline, s. m. Collis, is, m. 
colombe, s. f. Columba , æ , f. 
colonne, s. f. Côlumna, æ, f. — Co- 
lonne (de marche), Agmën, mïnis, n. 
colonnette, s. f. Côlümella, x, f. - 
combat, s. m. Pugna, æ, f. Prœ- 
lïum, h, n. 

combattre, intr. Pugno, ds, dvi, 
dtum, dre, intr. 

combler, tr. Cümülo,às,doi,àtum, 
dre , tr. 

commander, intr. Impëro,ds, dvi, 
itum, dre, intr. 

comme, conj. Cum (avec le subj.). 
commerce, s. m. Mercdtûra , x, t. 
Paire le commerce, nëgôtïor, dris, 
itas sum, âri, dép. intr. 

commettre, tr. Commilto , is, 
mïsi, missum, ère, tr. 
commode, adj. Commôdus, a, um, 
commun, une, adj. Peu com- 
mun, exïmïus, a, um. 


compagnon, s. m. Sôcïus, ïi , m. 
complice, s. m. Sôcïus, ïi, m. 
comprendre, tr. Intellëgo, ïs , 
lexi , tectum , ère. 
concitoyen, s. m. Cîvis, is , m. 
conclure, tr. — (la paix), Corn- 
pôno, ïs,pôsüi,pôsïtum,ëre, tr. Fado , 
ïs, fëci , factum, ère, tr. 
concorde, s. f. Concordia , x, f. 
condamner, tr. Damno, ds, dvi, 
dtum, dre, tr. 

condition, s. f. Condïcïô, ônis, f. 
A cette condition, ed condicione. 

conduire, tr. Düco, ïs, duxi, duc- 
tum , ère. 

confier, tr. Çommitto , ïs, mïsi , 
missum f ère, tr. 

conjuration, s. f. Conjürdtïô, 
ônis, f. 

conjuré, s. m. Conjùrdtus, i, m. 
connaissance, s. f. Scïentïa, æ , f. 
conseil, s. m» Consïlïum, ïi, n. 
Sur le conseil de quelqu’un, consilio 
alicujus. 

conséquence, s. f. En consé- 
quence, ïtâquë, ïgïtür, qudrë, quam- 
obrem, conj. 

conserver, tr. Servo, ds, dvi, 
dtum, dre, tr. 

considérable, adj. Magnus, a,um. 
considéré, ée, adj. Nôbïlis, e. 
considérer, tr. Consïdëro, ds, dvi, 
dtum, dre. Considérer quelqu’un 
comme heureux, aliquem felicem 
habere (hâbëo, ës, ü i, itum). 

consister, intr. Consto, ds, stïti , 
dre (avec l’abl.). 

consolation, s.f. Sôlâdum, ïi, n. 
constance, s. f. Constantïa, æ, f. 
consul, s. m. Consul, ülis, m. Yoy. 
le lexique lat.-fr. 
consulat, s. m. Consülâtus , ùs, m. 
contemporain, aine, adi . Æqud - 
lis, e (se construit avec le dat.). 

contenir, tr. Contïnëo, ës, tïnüi, 
tentum , ère, tr. 

content, ente, adj .Lætus, a, um. 
contre, prép.Adversus (avec l’acc.) 
contrée, s. f. Rëgïô, ônis, f. 
convaincre, tr. Convinco , ïs, 
vïci , victum,ëre , tr.Convaincre quel- 
qu’un d’un crime, convincere aliquem 
sceleris alicujus. 

convenable, adj. Idônëus, a, um. 
convive, c '. m. Convîva, æ, m. 
convoquer, tr. Convôco, ds, dvi , 
dtum. dre, tr. 
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corbeau, s. m. Corvus, i, m. 
Corinthe, s. m. Ville de Grèce. 
Côrinthus, i, f. 

corps, s. m. Corpus , pôris, n. 
corrompre, tr. Corrumpo , ïs, 
rüpi, ruptum, ère, tr. 
côte, s. f. Litüs , tôris, n. 
côté, s. m. Pars , partis , f. 
cou, s. m. Collum , i, n. 
coucher, s. m. — (du soleil), 
Occâsus , ms, m. 

couler, intr. Z'Vüo, î», /Zmxi, 
ère, intr. 

couleur, s. f. CoZor, dm, m. 
coup. s. m. Tout à coup, Sübïtô 
(adv.). 

coupable , adj. Nôcens , entis. 
Noxïas , a, wm. 

couper, tr. Cædo,ïs , cëcïdi, cæsum , 
cædère , tr. 

cour, s. m. Auto, a?, f. 
courage, s. m. Virtüs, ùtis , f. 
courageux, euse, adj. Fortis, e. 
courir, intr. Cum'o, is , cùcurri , 
cursum , ère, intr. 
couronne, s. f. Côrôna , æ, f. 
cours, s.m. Cours d’eau, voy.EAU. 
course, 's. f. Cursüs , Ss, m. 
court, e, adj. Brëvis, e. 
couteau, s. m. Culter , fri, m. 
couvrir, tr. Opërïo,is, përiii, per- 
tum , ire, tr. 

crainte, s. LTïmôr , orzs, m. Mètus, 
ms, m. 

crédit, s. m. Fïdës, ëi, f. 

Crêsus, s. m. Roi de Lydie (6 e 
siècle av. J.-C.). Crœsus,i , m. 

creuser, tr. Fôdïo, ïs , /oeft, /os- 
«Mm, fodère , tr. 

cri, s. m. Clâmôr, ôris, m. — Cris 
des oies,. Clangôr , ôris, m. sing. 
crime, s. m. Scëlüs , Jèm, n. 
crochu, ue, adj. Aduncus, a, um. 
crocodile, s. m. Crôcôdïlus, i , m. 
croire, tr. Credo, ïs , dirfi, dïlum, 
ère, tr. et intr.Groire quelque chose, 
credere aliquid; croire quelqu’un, 
credere alicui. 

cruel, elle, adj. Sævus, a. um. 
Crüdêlis , e. 

cylindre, s. m. Cylindrus, i , m. 
Cyrus , s. m. Roi des Perses 
(6 e siècle av. J.-C.). Cyrus, i, m. 

D 

dame, s. f. Dame romaine, Jfa- 
trôna, æ. f. 


danger, s. m; Pêrïcülum, i, n. 
dans, prép. /n (avec l’accus. ou 
l’abl.), voy. p. 151. 

danser, intr. Salto, as, dvi, âtum , 
are, intr. 

Darius, s. m.Roi des Perses. ZM- 
riMs, m, m. — Darius 1 er , fils d’Hys- 
taspe (6 e et 5 e siècles av. J.-C.) ; 
— Darius III, vaincu par Alexan- 
dre (4 # siècle av. J.-C.). 

déborder, intr. Exundo, âs, dvi , 
àtum, dre , intr. 

débris, s. m. Rëlïquïæ , arum, f. pl. 
deçà, adv. En deçà de, cis (avec 
l’accus.). 

décembre, s. m. Dëcembër mensis, 
ou simplement dëcembër, m. (gén. 
decembris ). 

décider, tr. et intr. Décider de 
(telle ou telle chose), decerno (ïs, 
crëvi, crëtum, ère) dë (avec l’abl.) ; 
stâtüo (ïs, i, ère) dë. — Décider de 
(faire telle ou telle chose), decerno 
(avec l’infin.). 

décision, s. f. Sententïa, æ, f. 
déclarer, tr. Dècldro , ds, dvi, 
dtum, dre, tr. Déclarer la guerre, 
bellumindïcere (dico,ïs, dixi, aictum). 

découvrir, tr. Dëtëgo, ïs, texi, 
tectum, ère, tr. — (Trouver), lnvè- 
nïo,îs,vëni,ventum, ire, tr. 

dédaigner , tr. Contemno , ïs , 
tempsi, temptum, ère, tr. 
défaite, s. f. Clddës, is, f. 
défendre, tr. Dëfendo, ïs, fendi, 
fensum , ère, tr. 

défense, s. f. Bëfensïo, ônis, f. 
défenseur, s. m. Dëfensôr , ôris, m. 
défilés, m.p\.Angustïæ,arum, f.pl. 
delà, adv. Au delà de, trans (avec 
l’accus.). 

délicat, ate, adj. Dëlïcàtus,a,um. 
délivrer, tr. Lïbëro,ds, dvi, dtum, 
dre, tr. 

Delphes, ville de Grèce, célèbre 
par un oracle d’Apollon. Delphi, 
orum, m. pl. 

demander, tr. Peto, ïs, pëtïvi, 
pëtïtum, ère, tr. Demander quelque 
chose à quelqu’un (le prier de don- 
ner telle ou telle chose), aliquid ab 
aliquo petere. — Demander quelque 
chose à quelqu’un (le prier de aire 
telle ou telle chose), aliquid ab ali- 
quo quærëre ( quæro . ïs, quæsïvi, quæ- 
sïtum ). 

démettre (se), intr. Se abdïcârè 
(dico, ds, dvi , dtum), avec l’abl. 
demeure, s. f. Dômus, us, f. 

14 . 
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demeurer, intr. Mânëo , ës, mansi , 
mansum, ère, intr. 

Démosthène, s. m. Dëmosthënës, 
is, m. Célèbre orateur et homme 
d’Etat athénien (4 e siècle a vaut J. -C.) 
dent, s. f. Dens , entis , m. 

Denys, s.m. Dïônysïus, ii, m. Voy. 
le lexique lat.-fr. 

dépasser, tr. Excëdo , ïs, cessi, 
cessum, ère, tr. — f S'élever au-des- 
sus de...), èmïnëo ( ës , üi, ère) supra 
(avec l’acc.). 

dépense, s. f. Impensa,æ , f. Sump- 
tus , ùs, m. 

déplaisir, s. m. Môlestïa , æ, f. 
dépouiller, tr. Spôlïo , âs, âm, 
âtum , âre, tr. 

député, s. m. Lëgdtus , f, m. 
dernier, ère, adj. Ultïmus, a, um. 
dérober, tr. Surripïo , ïs, rïpüi, 
reptum , ère, tr. 

déplaire, intr. Displïcëo, ës, cüi, 
ère, intr. 

dès, prép. A ou aô (avec l’abl). 
désastre, s. m. Clâdës, is, f. 
désavantageux, euse, adj. Inï- 
quus, a, um. 

descendre, intr. Descendo, ïs,scen- 
di, scensum, ère, intr. 

déshérité, ée, adj. Orbus, a, um, 
(avec l’abl.). 

déshonneur , s . m . Dëdëcüs ,cÔris , n . 
désir, s. m. Cüpïdïtâs , âtis, f. 
désirer, tr. Cüpïo, ïs, cüpïvi, cüpi- 
tum. ère , tr. 

détestable. Exseci'andus, a, um. 
détourner, tr. Averto, ïs, verti, 
versum , ère, tr. 

détremper, tr. Dilüo, ïs, lui, lû- 
tum, ère, tr. 

détroit, s. m. Frëtum, i, n. 
détruire, tr. Dêlëo, ës, ëvi, ëtum , 
ère, tr. — (une ville), ëoerto, ïs, verti, 
versum, ère, tr. 

dévaster, tr. Vasto, âs, dvï, dtum, 
dre, tr. 

devoir, tr. Dêbèo, ës, hui, bïtum, 
ère , tr. — Ce doit être vrai, tournez : 
c’est sans doute (prôfeciô) vrai. 
Dieu, s. m. Dëus , i, m. 
différent, ente, adj. Dissïmïlis, e 
(s\iper\.dissïmillïmus).Dive7'sus,a,um. 
— Alius, voy. p. 79. 

difficile, adj. Diffïcïlis , e (superl. 
diffïcillïmus). Position difficile, locus 
iniquus. 

digne, adj. Dignus, a, um. 
dignité, s. f. Dignïtds, âtis, f. 


diligent, ente, adj. Sèdülus , a, um. 
Diogène, s. m. Dïôgënës, is, m. 
Voy. le lexique lat.-tr. 

dire, tr. Dico, ïs, dixi , dictum, ère, 
tr. Dire de quelqu’un quelque chose, 
dicere aliquid de alïquo. — On dit. 
Voy. § 132, Rem. II. 
discipline, s. f. Disciplina, æ, f. 
discret, ète, adj. Secrëtus, a, um. 
dissimulation, s. f. Dissïmülâtïô, 
ônis , f. 

distinguer, tr. Discerno, ïs, crëvi , 
crëtum , ère, tr. 

divulguer, tr. Vulgo , às, dvi, 
dtum, dre, tr. 

domaine, s. m. Grand domaine, 

Latifundium , ïi , n. 

dommage, s. m. Damnum, i, n. 
Dëtrîmentum, i, n. 

dompter, tr. Dômo, âs, dômui , 
dômitum , dre, tr. 

donc, conj. Ergô, ïgïtür . 
donner, tr. [Do, dâs, dëdi, dâtum, 
dâre , tr. 

douleur, s. f. Dôlôr, ôris, m. 
doux, douce, adj. Dulcis, e ; mol- 
lis, e ; suavis, e. Voy. p. 25, Exer- 
cice 27. — (Tranquille, paisible), 
lènis, e. 

Dracon, s. m. Législateur athé- 
nien. Drâcô , ônis, m. 

1. droit, e, adj. JRectus, a, um. — 
Qui est à droite, dexter, tra, trum. 

2. droit, s. m. Jùs, jûris , n. 
droite, s. f. Dextra [sous-ent. ma- 

nus), æ, f. 

Drusus, s. m. Drûsus, i, m. — 
Marcus Livius Drusus, oncle de 
Caton d’Utique (2 e siècle av. J.-C.). 

duper, tr. Dëcïpïo , ïs, cëpi, cép - 
tum, ère, tr. 

dur, e, adj. Dürus,a, um. 

E 

eau, s. f. Aqua, æ, f. — Cours 
d’eau, amnis , is, m. 

échanger, tr. Commùto, às, dvi, 
dtum, dre, tr. 

éclair, s. m, Fulgür, üris, n. 
éclaireur, s. va.Explôrdtôr,ôris,m. 
éclater, intr. Éclater en plaintes, 
in questus ërumpëre ( rumpo , ïs, rüpi, 
ruptum). 

école, s. f. SchÔla, æ, f. 
économie, s. f. Parsîmônïa, æ, f . 
écouler, (s’), intr. Flüo , ïs, fluxi , 
ère, intr. 
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écouter, tr. Audio , ïs, ïvi, ïtum, ire. 
Ecouter les leçons d’un philosophe, 
philosophum audire. 

, écrier (s’), intr. Exclâmo, as, âvi, 
âtum , dre , intr. 

écrire , tr. Scrîbo , ïs , scripsi , 
scriptum , ère, tr. 
écurie, s. f. Stâbülum , i, n. 
éducation, s. f. Edücâtïô, ônis, f. 
Recevoir une éducation libérale, 
tournez : être élevé libéralement 
(libërâlïtër). 

effet (en), conj. Etënim. 
efforcer, (s’), intr. Cônor, âris , 
âtus sum, âri, intr. dép. 
égal,e, a dj. Pâr, pâtis. PI. n.paria* 
également, adv. Pârïtër. ' 
égaler, tr. Æquo , âs, âvi, âtum, 
âre^ttrr- 

égorger, tr. Trücïdo, âs, âvi, 
âtum , âre, tr. 

Égypte, s. f. Ægyptus, i, t. 
élancer (a 1 ). S’élancer du haut de, 
intr. Dësïlïo ( îs , sïlüi, sultum, sïlîre) 
de (avec i’abl.). 

éléphapt, s. m. Elëphantus, i, m. 
élève, s. m. Discïpülus, i, m. 

1. élevé, ée, adj. Haut. Altus,a,um. 

2. élevé, êe, part. Instïtùtus, a, 
um ou ëdiiçâtus, a, um. 

élever, tr. Dresser, Erïgo , ïs, 
rexi, rectum, rïgëre, tr. — Instruire, 
Edüco, ds, âvi, âtum, âre, tr., ou in- 
stïtüo, ïs, tüi, tùtum, ère, tr. — S’éle- 
ver, intr. Surgo , ïs, surrexi , surrec- 
tum, surgëre, intr. 
éloge, s. m. Laus, laudis, f. 
éloigner, tr. Abdüco, ïs , duxi , 
ductum, ère , tr. 

éloquence, s. f. Elôquentïa , æ, f. 
éloquent, adj. Elôquens , entis. 
embarras, s. m, Incommôdum, i , n. 
embarrasser, tr. Impëdïo,ïs,îvi, 
itum, ire, tr. 

émouvoir, tr. Môuëo ou com- 
môvëo, ës, môoi, môtum, ère, tr. 

emparer (s’), intr. Pôtïor , iris, 
pôtîtus sum, iri, intr. (avec l'abl.). 

empereur, s. m. Princeps , eïpis , 
m. Impërâtôr, ôris, m. 
empire, s. m. Impërïum, ïi , n. 
employer, tr. Adhïbëo, ës, hïbüi, 
hïbïtum, ère, tr. Utor,ëris,ùsus sum, 
ùti , intr. (avec l’abl.). 
en,prép./w(avecraccus.oul’abl.). 
encore, adv. etiam tum. 
endroit, s. m. Locus, i, m. 
énergie, s. f. Rôbür, bôris, n. 


énerver, tr. Enervo, âs, âvi, âtum, 

dre , tr. 

enfance, s. f. Pùërïtïa , æ, f. — 
Dès l’enfance. Voy. § 164, 1°. 

enfant, s. m. Püër, en, m.— En- 
fants (de quelqu’un). Lïbëri, orum, 
m. pl. 

enfermé, èe, part. Clausus,a, um. 
Inclusus, a, um. 

enfermer, tr, Claudo, ïs, clausi , 
clausum. dëre , tr. Inclùdo, ïs, clûsi , 
clüsum, ëre, tr. 

enfuir (s’), intr. Fügïo et aufügïo , 
ïs, fùgi, ëre, intr. 

engager, tr. Engager la lutte, 
mânùs consërëre ( consero , ïs, serüi , 
sertum. 

enlever, tr. Dëtrâho, ïs, traxi , 
tractum , irâhëre , tr. 

ennemi, s.m. — (privé). fnïmïcus t 
i,m. — (public\, Hostis, is , m. 
ennui, s. m. Môlestïa, æ, t. 
enorgueillir (b’), intr. Süperbïo , 
ïs, ire , intr. (avec l’abl. ). 
énorme, adj. Ingens, entis. 
enseigner, tr. Dôcëo , ësJ dôcüi, 
doctum, ëre , tr. 

ensevelir, tr. Sëpëlïo . ïs. ïvi, 
sëpultum, ïre, tr. 
ensuite, adv. Postêâ. 
entasser, tr. Conyëro, ïs, gessi , 
gestum, ëre, tr. 

entendre, tr. Audio, ïs, ïvi, ïtum , 
ïre, tr. 

entier, ère, adj. Tôtus, a, um. 
entourer, tr. Circumsisto,ïs, ëre, tr. 
entrain, s. m. Alacrïtâs, âtis , t. 
entreprendre, tr. Aggrëdïor , 
ëris, gressus sum, grëdi, dép. tr. In - 
cïpïo, ïs, cëpi, ceptum , ère, tr. 
entreprise, s. f. Inceptum , i, n. 
entretenir, tr. Alo, ïs, âlüi, al- 
tum , ëre, tr. 

envie, s. f. Invïdïa, æ, f. Porter 
envie à, invïdëo, ës, vïdi , vïsum, ëre, 
intr. (avec le dat.). 

envoler (s’), intr. Avôlo, âs, âvi, 
âtum, âre, intr. 
envoyé, s. m. Lëgâtus, i, m. 
envoyer, tr. Mitto, ïs, mïsi, mis- 
sum, ëre, tr. 

épais, aisse, adj. Densus, a, um. 
Epaminondas , s. m. Général 
thébain, célèbre par ses victoires 
sur les Lacédémoniens (4® siècle 
av. J. -G»). Epâmînondds, æ, m. 

épargner, tr. Parco, ïs, pëperci. 
ère, intr. (avec le dat.). 
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épée, s. f. Glâdïus, ïi, ni. 
épervier, s. m. Acdpïtër , tris, m. 
Éphèse, s. f. Ville d’Asie Mi- 
neure. Ephësus , i, f. 
épines, f. pl. Spînêta,orum , n. pl, 
époque, s. f. Ætâs , âf?'s, f. 
épuiser, tr. Exhaurïo, îs, hausi, 
haustum , îre, tr. Etre épuisé de 
froid, frigore confïci ( confïcïor , em, 
confectus sum). 

équitable, adj. Æquus , a, «m. 
équité, s. f. Æquïtâs , âfîs, f. 
erreur, s. f. Errôr , ôm, m. 
esclave, s. m. Servus , i, m. Êtro 
l’esclave de, inservïo , îs, nu, îîum, ïre, 
intr. (avec le dat.). 

Ésope, s. m. Célèbre fabuliste 
grec. yEsôpus , i, ni. 
espace, s. m. Spâtïum , îî,n. 
Espagne, s. « f. Hispânïa , s, f. 
espérance, s. f. £pës, spëi, f. 
espérer, tr. Spëro, âs, âoi, âtum , 
âre, tr. 

espion, s. m. Spècülâtôr , dm, ni. 
espoir, s. m. 5/iês, spëî, f. 
esprit, s. m. JÎëns, mentis , f. 
et, conj. 2?£, ^ue, ac ou atque. 
Voy. p. 154. 

établir, tr. Pôno, îs, pôsüi, pôsï- 
tum, ère, tr. 

état, s. m. Cïoïtds, âtis, f. 
été, s. m. Æstâs, âtis , f. 
éteindre, tr. Exstinguo,ïs,stinxi , 
stinctum , ère, tr. 

étendue, s. f. Spâtïum , u, n. .l/ô- 
dus, î, m. 

étoile, s. f. Stella, æ , f. 
étonnant, ante, adj. Mïrus , a, 
wm (sans comp. ni superl.). 

étonnement, s. m. Admïrâtïô , 
ônis, f. 

étrangle^, tr. Strangülo , âs, âiu, 
âfum, are, tr. 

être, intr. Sum, es, /uî, esse, intr. 
étroit, e, adj. Angustus, a, um. 
Étrusque, adj. Etruscus , a, um. 
Les Etrusques, habitants de l’Etru- 
rie (en Italie), Etrusci , oru?n, m. pl. 

étudier, tr. Stüdëo,ês,stüdûi, ère, 
intr. (avec le dat.). 

Euphrate, s. m. Fleuve d’Asie. 
Euphrâtès , îs, m. 
événement, s. m. iîës, rëi, f. 
éviter, tr. Vïto,ds,dvi , âtum, dre , tr. 
exhorter, tr. ffortor , â?’is, âîus 
su;;?, âri, dép. tr. 


exiger, tr. Postülo, âs, âui, âîum, 
âre, tr. 

exil, s. m. Exsïlïum , îî, n. 
exploit, s. m. Fâcïnüs , nom, n. 
exposé, êe, adj. Obnoxïus , a, um. 
extraordinaire, adj. d/îrus. a, 
wm. Egrëgïus , a, um. 

extrême, adj. (Très éloigné), 
Extrèmus , a, um. — (Très grande 
Maxïmus, a, um. Summus , a, um. 

F 

Fabius, s. m. Fabius , îi, m. — « 
Quintus Fabius Maximus, nommé 
dictateur, Voy. le lexique lat.-fr., 
après le désastre de Cannes, sauva 
Rome par sa prudence. 

Fabricius, s. ni. Fabrïcïus. ïi , m. 
— Gàïus Fabricius Luscinus (/e ôor- 
gme), général romain, célèbre par 
son désintéressement (3 e siècle 
av. J.-C.). 

facile, adj. Fâdlis, e , adj. 
facilement, adv. Fâcïlë. 
faible, adj. Infirmus , a, Mm., 
faire, tr. Fado, "îs” fêei, factum , 
m», tr. 

fait, s. m. iîës, rëi, f. 
fameux, euse, adj. Clârus , a, uni. 
famille, s. f. 6rens, enfis, f. 
fantassin, s. m. Pëdès, dïtis , m. 
farouche, adj. Fërox , ôcis. 
fatigue, s. f. Lâbôr , ôm, m. 
faute, s. f. Culpa, æ , f. 
faux, ausse, adj. Falsus , a, um. 
favoriser, tr. Fâvëo , ës, fdvi , 
fautum , ëre, intr. (avec le dat.). 

féliciter (se), intr. -Sîôi grdtüldri 
( qrdtulor , ôm, âîus sum). Se félici- 
ter que..., siôî gratulari quod (avec 
le subj.). 

félicitation , s. f. Grdtüldtïô , 
ônîs, f. 

fe mm e, s. f. Mülïër, ëris, f. — Épou- 
se, ÎAcor, ôm, f. 

fendre, tr. Sëco, âs, sëcüi, sec- 
tum, dre , tr. 
fer, s. m. Ferrum, i , n. 

1. ferme, adj. Fifmus , a, um. 
Constans , antis. 

2. ferme, s. f. Viïîa, as, f. 
fermeté, s. f. Constantin, æ , f. 
fermier, s. m. Vîlïcus, i, m. 
fermière, s. f. Vîlïca, æ , f. 
festin, s. m. Convîvïum , ïi, n. 
feu, s. m. iÿnis, is, m. (Abl. 
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ou igné , toujours i^ni dans l'expres- 
sion ferro et igni). 
fève, s. f. Fâba, æ , f. 
fidèle, adj. Fïdêlis , e. 
fidélité, s. f. Fïdës, ëi, f. 
fièvre, s. f. Febris, is , f. (acc. 
ira, abl. i). 

figure, s. f. Figura , æ, f. 
filet, s. m. Bête, ïs , n. 
fille, s. f. Fîfta, æ, f. — Jeune fille, 
Püella, æ, f. 
fils, s. m. Fïlïus , u, m. 
flatterie, s. f. Assentâtïô , ônis, f. 
flatteur, s. m. Assentdtôr, ôris , m. 
flèche, s. f. Sâgitta, æ , f. 
fleur, s. f. F/ôs, ôris, m. 
fleuve, s. m. Flüvïus , ü, m. Ftà- 
raën, minis, n. 
flotte, s. f. C las sis, is , f. 
fois, s. f. Deux fois, ôis (adv.). 
fonction, s. f. Mïnistërïum , ii, n. 
fonder, tr. Gondo , is, dfr/i, dïtum, 
ère , tr. 

fontaine, s. f. Fons, fontis, m. 
force, s. f. Vis, acc. vira (gén. et 
dat. inusités), abl. vî. Plur. nom. 
vires, acc. vires, gén. vïrium, dat.- 
abl. vîribus. — Force d’âme, anirai 
rôôür (gén. rôbôris ), n. 

forcer, tr. Cô^o, is, cdë.çi, côactum , 
côaëre, tr. Forcer quelqu’un à (faire 
telle ou telle chose), cogéré aliquem 
(avec l’infin.). 
forôt, s. f. iSiZva, æ, f. 

1. fort, e, adj. (Vigoureux), Vâlï- 
dus, a, lira. — (Grand). Magnus, a, ura 
(comp. major , superl. maxïmus). 

2. fort, s. m. Castellum, i, n. 
fortune, s. f. Fortüna, æ, f. 
fossé, s. m. Fossa, æ, f. 

fou, folle, adj. Stultus, a, um. 
foule, s. f. Turba , æ, i. Multi- 
tüdô, dïnis, f. — La foule (le vul- 
gaire), vulgus , i, n. 

fourbe, s. m. Homo (gén. hominis) 
fallax ( gén. âcis). 
fourberie, s. f. Dôlus, i, m. 
fourmi, s. 1. Formica, æ , f. 
fournir, tr.Prasôëo, es, 6 mi, bïtum), 
ère, tr. 

. fragile, adj. Câdücus , a, ura. Santé 
fragile, infirma valetudo. 
frais, fraîche, adj .Frïgïdus, a,um. 
frapper, tr. Verbèro, as, âvi,âtum , 
dre , tr. 

fréquenté, ée, adj. Cêlêber,.bris, 
bre. 


frère, s. m. Frdter , iris, m. 

1. froid, e, adj. Frïgïdus, a, um. 

2. froid, s. m. Frïgüs, gôris, n. 
fromage, s. m. Câsêus, i, m. 
fruit, ». m. Fructus, üs , m. 
fuir, Fügïo, ïs,fügi , ère, tr. etintr. 
funeste, adj . Fünestus, a, um. 
furieux, euse, adj. Fürens, entis. 
futur, e, adj. Fütûnis, a, um. 
fuyards, s. m. pl. Fûgïentes, 

entium, m. pl. 

G 

Gadès, s. f. Ville d’Espagne (au’’ 
Cadix). Gâdes, ïum, f. pl. 

gagner, tr. — (un endroit), Peto, 
ïs, pêtîvi , pètïtum, ère, tr. 
gai, e, adj. Hïlâris, e. 
garder, tr. Servo, âs, âvi, âtum . 
arc , tr. 

garnison, s. f. Præsïdtum , ïi, n. 
gauche, s. f. Sïnistra, æ , f. (soms- 
ent. manus.). 

Gaule, s. f. Gallïa, æ, f. 

Gaulois, s. m. Gallus, i , m. 
gémissement, s. m. Gêmïtus , 
fis, m. 

gendre, s. m. Gêner, ëri, m. 
gêner, tr. Tournez : être désa- 
gréable ( môlestus , a, um) à... ' 

général, s. m. Dux, dücis, m. 
Général en chef, Impërâtôr, ôris, m. 
genou, s. m. Gënu, üs, n. 
genre, s. m. Gëniis , nëris, n. 
gens, m. f. pl. foraines, wra,.m.p., 
Germain, s. m. Germânus, i, m. 
Germanie, s. f. Germânïa, æ, f. 
De Germanie, Germânïcus , a, um. 

glacé, ée, adj. Être glacé par le 
froid, frîgôre âaüri ( adüro , ïs, vssi, 
ustum, ùrëre), jn. à m. : être brûlé 
par le froid. 

gland, s. m. Glans, andis, f. 
glissant, ante, adj. Lubrïcus, a, 
um (sans comp. ni superl.). 

glisser, tr. Insëro, is, sërüi , ser- 
tum, ère, tr. — Se glisser, seinsïnüâre 
{ insïnüo , âs, âvi, âtum). 
gloire, s. f. Glôrïa , æ, f. 
glorieux, euse, adj. Glôrïôsus, 
a, um. 

goût, s. m. Stüdïum, ïi, n. 
Gracques (les), m. pl. Tiberius 
et Gaïus Sempronius Gracchus, 
deux frères qui essayèrent d’amélio- 
rer le sort des classes pauvres et pé_ 
rirent dans leur lutte contre l’aris_ 
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tocratie (2® siècle av. J.-C.). Grac- 
chi, orum, m. pl. 

grammaire, s.f .Grammatïca, æ , f. 
grand,e,adj.iltfa07ius,a, um(comp. 
major , superl. maxïmus). Un grand 
homme, magnus ou præclarus vir. 
grandeur, s. f. Magnïtùdo, dïni$,î. 
grand-père, s. m. Avus, i, m. 
grave, adj. Gravis , e. 

Grèce, s. f. Græcïa , a?, f. 

Grecs, m.'pl. Græci , orum , m. pl. 
grêle, adj. Grâcïlis, e. 
grièvement, adv. Graviter. 
griffe, s. f. Unguis , ü, m. 
guerre, s. f. Bellum , i, n. Faire 
la guerre, bellum gerêre. 

guerrier, s. m. Milës , m. 
Jüvënis , w, m. 

H 

habile, adj. Callïdus , a, um. Prà- 
dena, Habile dans, Përîtus (a, 
’um) avec le gén. 

habit; s. m. Vestis, i $ , f. 
habitant, s. m. Incôla, æ, m. 
habiter, intr. Hâbïto , as, âvi,âtum, 
are , intr. 

habitude, s.f. Çonsuëtüdô, dïnis , f. 
hache, s. f. Sëcùris , is, f. (acc. m, 
abl. f). 

haine, s. f. Odïum, ïi, n. 
hâter (se), intr. Festîno , as, âüi, 
âhtm, are, intr. 

1. haut, e, adj. Altus, a, «m. 

2. haut, s. m. Du haut de, ex 
ou de (avec l’abl.). 

hauteur, s. f. Altïtüdô, dïnis, f. 
Helvètes, m. pl. Peuple gaulois, 
vaincu par Jules César. Helvëtïi , 
orum, m. pl. 
herbe, s. f. Herba , æ, f. 
Hérodote, s. m. Historien grec 
(5 e siècle av. J. -G. ). Hërôdôlus, i, m. 

hésiter, intr. Dübïto, as, âvi, âtum , 
dre, intr. 

hêtre, s. m. Fâgus , i, f. 
heure, s. f. i7ôra, æ, f. 
heureux, euse,„adj. Félix, icis. 
Hippias, s. m. Tyran d’Athènes, 
chassé en 510 av. J.-C. Hippïâs,æ, m. 

Histièe, s. m. Tyran de Milet (en 
Ionie), du temps du roi de Perse 
Darius I er . Histïæus , i, m. 
histoire, s. f. Histôria, æ, f. 
hiver, s. m. Hïems, kïëmis, f. 
Homère, s. m. Le plus grand des 
poètes grecs. Hômërus, i, m. 


homme, s. m. (Par opposition à : 
animal), Homo, minis , m. — (Par 
opposition à : femme), Vir, ïri, m. 

honnête, adj. Bonus , a, um 
(comp. mëlïor , superl. optïmus ). 
Prôbus,a, um. — Les honnêtes gens, 
Boni, orum, m. 

honnêteté, s. f. Hônestâs, âtis, f. 
honneur, s. m. Dëcüs, côris, n. 
honoré, êe, adj. Être honoré, in 
honore esse (m. àm. être en honneur). 

honorer, tr. Çôlo,ïs, côlüi,cultum, 
ère, tr. 

honteux, euse, adj. Turpis, e. 
Horatius, voy. Cocles. 
hospitalité, s. f. Hospïtïum, ïi , n. 
hôte, s. m. Hospës, pïtis, m. 
huile, s. f. Olëum , i , n. 
humain, e, adj. Hùmânus, a , um. 
Hystaspe,s. m. Père de Darius 1®^. 
Hystaspês, is , m. 

I 

ignorance, s. f. Ignôrantïa , æ, f. 
ignorant, ante, adj. Indoctus, a, 
um. Rüdis, e (sans comp. ni superl.). 

ignorer, tr. Ignôro, as, âvi, âtum, 
dre, tr. 

illustre, adj. Çlârus , a, um. Præ- 
clàrus , a, um. 

immense, adj. Immensus , a, um. 
Vastus, a, um. 

immobile, adj. Rendre quelqu’un 
immobile, alïquem dêfïgère ( dëfîgo , 
ïs, fixi , fixum). 

immortel, elle, adj .Immortâlis, e. 
impétuosité, s. f. Impëtus, ùs, m. 
impiété, s. f. Impïëtàs, âtis, f. 
implorer, tr. Implôro, âs, âvi, 
âtum , dre, tr. 

important, ante, adj. Grâvis, e. 
imprenable, adj . lnexpugnâbïlis,e. 
incendier, tr. Incendo, ïs, cendi, 
censum, ère, tr. 

inconnu, e, adj. Ignôtus, a, um. 
inconvénient, s. m. Incommô- 

dum, i, n. 

inculte, adj. Incultus, a, um. 
indigne, adj. Indignus , a, um. 
indomptable, adj. Indômïtus,a f 

um. 

indulgence, s. f. Indulgentïa, æ,t. 
infini, e, adj. Infïnitus , a,'um. 
inflexible, adj. Inexôrdbïlis, e. 
innocent, ente, adj. Innôcens, en - 
tis. Innoxïus, a, um. 
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injustice, s. f. Injustïtïa, æ, f. 
inquiéter, tr. Sollïcïto, âs , dvi, 
dtum , dre, tr. 

insecte, s. m. Bestïôla , æ , f. 
insensé, ée, adj . Stultus, a,um.In- 
sànus , a, um. 

insolence, s. f. Insôlentïa , a?, f. 
Ar'Ôgantïa , a?, f. 

instances, s. f. pl. Renouveler 
plusieurs fois ses instances, ïtërum 
atque itérant effldgïtdre (o, as, dvi , 
dtum ), m. à m. : demander de nou- 
veau et encore de nouveau. 

instigation, s. f. A l’instigation 
de quelqu’un, auctoritate alicujus. 

instruit, e, adj. Doctu$,a, um. Ins- 
truitdans, pérîtes, a, um (avec le gén.) 

insurmontable, adj. Insüpèrdbï- 
lis , e. Indômïtus , a, um. 

intaot, e,adj. lncôlümis, e. Intëger, 
gra, grum. 

intégrité, s. f. Integritds , üfr's, f. 
Innôcentïa, æ , f. 

interroger, tr. Interroge », as, âui, 
âtem, are, tr. 

intervalle, s. m. lntervallum , î, n. 
intime, adj. Conjunctus, a, um. 
inutile, adj. Inütïlis , e. 
invincible, adj. Invictus , a, um. 
Ionie, s. f. Contrée d’Asie Mi- 
anoure. Iônïa, a?, f. 

irrité, ée, adj. Irdtus, a, um. 
Italie, s. i.Itâlïa , a?, f. 

J 

jamais, adv. Unquam . — Jamais... 
ne ou ne... jamais, Nunquam. 
jambe, s. f. Crûs, uns, n. 
janvier, s. m. Jdnüdrïus mensis 
ou simplement Jdnüdrïus , m, m. 
jardin, s. m. Hortus , t, m. 

Jésus- Christ, Jésus ÇhTistus. 
jeter,' tr, Conjïcïo, ïs,jëci , jectum, 
jïcëre, tr. 

jeu, s. m. Lùdus, i, m. 
j eune, adj . /ürèms(comp . j ùnïor) . — 
Jeune fille, voy. Fille. — Jeune 
homme, âdülescens, entis , m. ; jeunes 
gens, âdülescentes, ïum , m. 
jeunesse, s. f. Adülescentïa, x , f. 
joie, s.i.Lætïtïa, a?, t.Gaudium , u, n. 
jouer, intr. Lùdo, es, tes?, lùsum, 
lüdëre, intr. 

jouir; intr. Früor , ères, früïtus et 
fructus sum, früi , dép. intr. (avec 
Vabl.). 

Jour, s. m. Z>eës, ëi. m. (voy. p. 40). 


— ‘(Le point du jour), tea:, tecis, f. — 
Un jour, quôdamdïë. 
journée, s. f. Zttës, èe, m. 
joyeux, euse, adj. Lætus, a, um, 
Alâcer , cris, cre. 
juge, s. m. Jùdex, dïcis , m. 
jugement, s. m. Jüdïcïum, n, n. 
juger, tr. Æstïmo t as, dvi, dtum , 
dre, tr. 

Juif, ve, adj. Jùdæus , a, um. 
Jupiter, s. m. Souverain des 
dieux. Juppïtër , acc. Jovem , gén. Jd- 
ms, dat. Joue, abl. Joue. 

Jura, s. m. Montagne de Gaule. 
Jura, as, m. 

jurer, tr. Jùro, as, âin, âtem, are, tr. 
justice, s. f. Justïtïa, æ , f. 

L 

laborieux, euse, adj. Impïger f 
gra, grum. 

laboureur, s. m. Agrïcôla, æ , m. 
lac, s. m. Idcus, üs, m. 
Lacédémone, s. f. Ville de 
Grèce (nommée aussi Sparte). Ldcë- 
dæmôn, ônis, f. 

Lacédémonien, s. m. Lacëdæmô- 
nïus, ii, m. 

lâche, adj. Igndvus , a, um. 
laisser, tr. Laisser de côté, Omitto , 
îs, mm, missum , ère, tr. 
lait, s. m. Zdc, lactis, n. 
lanterne, s. f. Laterna , a?, f. 
larcin, s. m. Furtum , i, n. 
large, adj. Làtus, a, um. 

Latins, s. m. pl. Peuple de l’Italie 
ancienne. Làtini. orum, m. pl. 
lecture, s. f. Lectïô , dms, f. 
légende, s. f. Fdbüla. æ , f. 
légion, s. I. Lëgïô, ônis , t. Voy. le 
lexique lat.-fr. 

légume, s. m. Otes, ôlëris, n. 
lentement, adv. Lente. 
Lêonidas, s. m. Roi de Lacédé- 
mone, qui, avec trois cents Spar- 
tiates, défendit les Thermopyles 
(entrée de la Grèce centrale du côté 
du Nord) contre toute une armée 
Perse (480 av. J.-C.). Lèônïdds,æ , m. 

lequel, laquelle, adj. Qui, quæ , 
quod. 

lettre, s. f. Epistüla , a?, f. — Les 
lettres, les belles-lettres, Littëræ , 
arum, f. pl. 

leur, adj. possess. Suus , a, f um ou 
eorum , earum , eorum. (Voy. p. 61.) 
libéralité, s. t. Lîbërâlïtàs , ü<is,f. 
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liberté, s. f. Libertâs, âtis, f. 
libre, adj. Libër,ëra, èrum. Libre 
pe..., liber (avec l’abU. 

licencier, tr. Dimitto , is, mîsi,mis- 
8tim, ère , tr. 

licteur, s. m. Lictôr , ôris , m. 
limitrophe, adj. Fînïtïmus, a, um. 
lion, s. in. Léo , ônis, m. 
lire, tr. Lëgo , es, lêgi , lectum , ëre, tr. 
livre, s. m. Liber , ôri, m. 
loi, s. t. Ze#, fë^is, f. 
long, gue, adj. Longus, a, um. 
longtemps, adv. Ziû (comp. 
dXùtîüs, superl. diùtissïmê). 
louange, s. f. Laus, laudis, f. 
louer, tr. Laudo, as , âvi, dtum,àre , 
tr. 

loup, s. m. Lupus , i, m. 
luire, intr. Lücêo , ës, Zua?i, ëre, intr. 
lune, s. f. Lüna, æ , f. 
lutte, s. f. Certâmën,mlnis , n. 
lutter, intr. Certo, âs , âvi, âfwm, 
are, intr. 

luxe, s. m. Luxïtrïa, æ, f. 
Lydiens, m. pl. Peuple de l'Asie 
ancienne. Zÿdh', orum, m. pl. 

Lycurgue, s. m. Législateur de 
Sparte (9 e sièclo av. J. -G.). Lÿcur- 
gus , i, m. 

Lyon, s. m. Ville de France. Lug- 
dûnum , i, n. 

M 

Macédoine, s. f. Contrée au Nord 
de la Grèce. Mâcëdônîa , æ, f. 

Mælius, s. m. Spurius Mælius, qui 
fut soupçonné d’avoir voulu se faire 
roi et qui fut mis à mort pour ce 
motif (5® siècle av .3 .-Q>.).Mællus,ïi,m. 

magnanime, adj. Magnânïmus , a , 
um. 

magnifique, adj. Magnïfïcus , a, 
um. 

maille, s. f. Macula , æ, i. 
main, s. f. Mânus , ms, f. En venir 
aux mains, concurro , is, curri, cur- 
sum, currere , intr. 
maintenant, adv. iVunc. 
mais, conj. Serf; vërum; at ; vêro : 
autem. Voy. p. 154. 
maison, s. t. Dômus , ms, f. 
maître, s. m. Propriétaire, posses- 
seur, Dômïnus , i , m. — Professeur, 
Mâgister , fri, m. 

maîtresse, s. f. Propriétaire, Zo- 
mïna t æÿt. Professeur, ilfâ^isfra, æ, f. 

mal, s. m. Malum } i, n. — Le mal, 
tournez : les mauvaises choses. 


malade, adj. Æger, gra, grum. 
maladie, s. f. Morbus, i , m. 
malheur, s. m. Câlâmïtds,àtis,f. 
malheureux, euse, adj. Mïsëi\ 
ëra , èrum.ln/ëlix,îcis. — Qui tourne 
mal), infëlix (pl. n. infelicia). 

manger, tr. Vescor, êris, i, dép. 
intr. (avec l’abl.). 

manifester, tr. Ostendo,ïs , fenâi, 
âère, tr. 

manière, s. f. Môdus , i, m. 
manquer, intr. Cârèo, ës, cârüi, 
ère, intr. (avec l’abl.). 

Manlius, s. m. Manlius , i, m. — 
Marcus Manlius Gapitolinus, qui, 
lors de la prise de Rome par les 
Gaulois (390 av. J - C.)j, sauva le 
Capitole. — Titus Manlius «Torqua- 
tus, qui tua en combat singulier un 
chef gaulois (en 360 av. J.-C.). 
manteau, s. m. Pallium , H, n. 
Mantinêe, s. f. Ville du Pélo- 
ponnèse. Mantlnêa , æ , f.— La bataille 
de Mantinêe (gagnée par Epami- 
' nondas sur les Spartiates, 362 av. 
J. -G.), pugna ad Mantineam. 
marbre, s. m. Marmôr, ôris, n. 
marche, s. f. Itër , n. Acc. i7ër, 
gén. ïtïnërîs , dat. îtînêrî, abl. itïnërè. 
Plur. nom. ïtïnërâ, etc. 
marché, s. m. Forum , i, n. 
marcher, intr. Perga , ïs, perrexi , 
pei'rectumy pergëre , intr. 

mari, s. m. Afârïfus, i, m. Vlr, vîW, 
m. 

maritime, adj. Mârïtïmus , a, Mm. 
Marius, s. m. Gaïus Marius, géné- 
ral romain, célèbre par ses victoires 
sur Jugurtha, roi de Numidie, et 
sur les Cimbres (fin du 3® siècle av. 
J. -G.). Marius, ïi, m. 

Mars, s. m. Dieu de la guerre. 
Mars , artis , m. — Le mois de Mars, 
Manîus mensis ou Martius , ïi, m. 

massacrer, tr. Obtrunco, as, âvi , 
âtum, are, tr. 
mât, s. m. Malus, i, m. 
matelot, s. m. Nauta, æ , m. 
maudire, tr. Exsecror, âris, àtus 
sum, âri, dép. tr. 

mauvais, e, adi. Malus, a, um 
(comp. pèjor , superl. pesslmus). 

méchant, ante, adj. Malus, a t 
um (comp. pèjor, Superl. pesslmus). 

1 . même, adj. ot pron. Le même, 
Idem, ëâdem , Idem. — Moi (toi, lui) 
même, Ipse , ipsa, ipsum. Voy. § 87. 

2. môme, adv. Etiam. Ne... pas 
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même ou ne... même pas, ne ... qui- 
dem. Voy. § 154. 
mémoire, s. f. Mèmôrïa, æ, f. 
Mënédème, s. m. MënêdëmUs,i, m. 
mener, tr. Düco, ïs, uxi, uctum, 
ücëre , tr. Mener (telle ou telle vie), 
vitam âgère ( ago , ïs, ëgi, actum.) — 
Mener une guerre (de telle ou telle 
façon), bellum gërëre (o, ïs, gessi, 
gestum). 

mensonge, s. m. Mendâcium, ïi, n. 
menteur, s. m. Hômo ( homïnis ) 
mendax ( mendâcis ), m. 

mentir, intr. Mentïor , iris, ïtus 
sum , îri, dép. intr. 
méprisable, adj. Contemnendus, 

a , MWt. 

mépriser, tr. Contemno, ïs , tempsi , 
temptum , temnère , tr. 
mer, s, f. Mare, is , n. 
mère, s. f. Mater , frit, f. 
mesure, s. f. Môdus, i, m. 
Métellus, s. m. Quintus Gæcilius 
Metellus, ennemi du second Scipion 
l’Africain. Mëtellus , t, m. 
métier, s. m. Artïfïcïum, ïi, n. 
miel, s. m. 3/ef, mellis, n. 
milieu, s. m. Au milieu de, î'nfer 
(avec l’acc.) 

militaire, adj. Mïlïtàris, e. — Les 
choses militaires, rës mïlïtàris (au 
sing.). 

misérable, adj. .1/foèr, èra, èrizm. 
modération, s. f. .Ifodérafiô, 
onia, f. 

modeste, adj. Vërëcundus, a, um. 
modestie, s. f. Vërêcundîa , æ, f. 
modifier, tr. Immùto, âs, dvi. 
àtum, are , tr. 

mœurs, s. f. plur. m.pl. 

moindre, adj. Pas le moindre, 
ne minimus (a, um) quidem. 
moineau, s. m. Passer, èris, m." 
moins, adv. Mïnîis. Moins crue, 
minus quam. — A moins que, loc. 
conjonctive, nïsï. 

^mois, s. m. Mensis, is, m. 
mollesse, s. f. Mollïtïës,ëi, f. 
Molon, s. m. Professeur d’élo- 

3 uence grec (1 er siècle av. J. -G.). 
fôlo , ônïs, m. 

mon, ma, adj. poss. Meus, a, um. 

, mont, s. m. Mons, montis, m. 
montagne, s. f. Mons, montis, m. 
monter, intr. Conscendo, ïs,scendi, 
scensum, ère, intr. 

montrer, tr. Monstro , âs, dvi, 
âtum, dre, tr. Ostendo , is, tendi, 


ëre, tr. — Montrer (telle ou tciie 
qualité), Ostendo. 

monument, s. m. Mônümentum, 
i, n. 

moquer (se), intr. Irrïdëo , es, rïsi , 
rïsum, rïdërê, tr. 

mort, s. f. Mors , mortis, t. Mettre 
à mort, interfïcïo, ïs , fêci, fectum, 
ëre, tr. 

mot, s. m. Verbum, i, n. 

mou, molle, adj. Mollis , e. 
mourir, intr. Môrïor, môrëris, 

mortuus sum, môri, dép. intr. 
mouton, s. m. O vis, is, f. 
mouvoir, tr. Môvëo, ës, môvi,mô- 
tum , ère, tr. 

multitude, s. f. Multïtùdô, dïnis, 
f. Turba, æ, f. 

mûr, e, adj. Mâtürus, a, um. 

N 

nager, intr. Nâto, ds, dvi, âtum, 
dre, intr. 

naissance, s. f. Voy. aîné. 
naître, intr. Nascor, ëris , nàtus 
sum, nasci, dép. intr. 
nation, s. f. Nâtïô, ônis, f. 
nature, s. f. Ndtùra, æ, f. 
navire, s. m. Nâvis, is, f. 
nécessaire ,a dj . Nëcessdrïus , a , um. 
négligence, sA.Neglcgentïa, æ, f. 
négliger, tr. Neglëgo , ïs, lexi, lec- 
tum, légère, tr. Prætermitto, ïs, mïsi, 
missum, ère, tr. 

nettoyer, tr. Purgo, âs, dvi, âtum, 
dre, tr. 

ni, adv. Neque ou nec. Voy. § 153. 
nom, s. m. Nômën, mïnis, n. 
nombre, s. m. Nümërus , i, m. — 
Un grand nombre d’hommes, multi 
homines. 

nombreux, euse, adj. Multus, a , 
um. 

nommer, tr. Nommer (consul), 
Crëo , âs, dvi, âtum, dre, tr. 
nord, s.m. Septentrïônes, um, m.pl. 
notre, adj. possess. Noster, tra, 
trum. 

nourrir, tr. Alo, ïs, âlui, altum. 
ëre, tr. 

nourriture, s. f. Cïbus, i, m. 
nuage, s. m. Nübès , is, i. 
nuire, intr. Nocëo , ës, üi, ëre, intr. 
nuit, s. f. Nox, noctis, t. 

Numide, s. m. Nümïda, æ, m. 
Numidie, s. f. Contrée d’ Afrique. 
Nümïdïa , æ, t. 

Numitor, s. m. Nümïtôr, ôris, m r 
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obéir, intr. Obœdïo, ïs, îvi, itum, 
ïre ; intr. Pârèo , es, üi, ère, intr. 

objet, s. m. Être un objet de ri- 
sée, esse derisui. Voy. § 195. 

obligeance, s. f. Lïbërûlïtâs , âtis, 
t. Bënignïtâs , âtis , f. 

obliger, tr. Forcer. Côgo , ïs , cdê- 
ÿi, côactum, cogère , tr. 

obscurcir, tr. Obscùro, as, âvi, 
âtum , are, tr. 

obsèques, s.f. pl./ T ûnâs, nerfs, n. 
obstination, s. f. Pervïcâcïa, æ, f. 
obtenir, tr. Se faire donner quel- 
que chose, Impetro, as, âvi , âtum, 
âre, tr. — Parvenir à un résultat, 
Adïpiscor, èris, adeptus sum, adi- 
pisci, dép. tr. 

occasion, s. f. Occâsïô, ônis , f. 
occuper, tr. Obtïneo, és, üi, ère, tr. 
Octave, s. m. Gaïus Octavius, le 
neveu de Jules César; devenu le fils 
adoptif de celui-ci, il s’appela désor- 
mais, suivant l’usage romain, Gaïus 
Julius Cæsar Octavianus ; il fut le 
premier empereur romain et reçut 
le surnom d^Auguste (dernier siècle 
av. J.-C., 1 er siècle ap, J.-C.). Octâ- 
vïus , îi, m.,ou plutôt Octâvïânus, i, m. 
odieux, euse, adj. Jnvîsus , a, um . 
œil, s. m. Ocülas, i, m. 
œuvre, s. f. Opüs, ôpèris , n. 
offenser, tr. Offendo, ïs, fendi , 
fensum, ère, tr. 

offrir, tr. Offèro, fers , obtüli, oblâ- 
tum, offerre, tr. Voy. ferre, p. 206. 
oie, s. f. Ansër, èris, m. 
oiseau, s. m. Avis, is, f. Oiseau 
de chant, Oscën, cïnis , m. Oiseau de 
proie, Accïpïter, tris, m. 

olivier, s. m. Olëa, æ , f. D’olivier, 
ôlèâgïnëus, a, um. 

Olympien, enne, adj. Olympïus, 
a, um. — Olympie était un endroit 
du Péloponnèse, célèbre par son 
temple de Jupiter, 
ombre, s. f. Umbra, æ , f. 
onole, s. m. Oncle maternel, âvün- 
cülus, i, m. Oncle paternel, patrints, 
i , m. 

ongle, s. m. Unguis, is, m. 
opiniâtreté, s. f. Pervïcâcïa, æ , f. 
opinion, s. f. Opïnïô, ônis , f. 
or, s. m. Auntm,i, n. D’or, Aurêus, 

a f um, adj. 

orage, s. m. Prôcella , a?, t . 
Orateur, s. m. OrâtÔr, ôris, in. 


oreiller, s. m. Cervical , dlis, n. 
j Orgetorix, s. m. Nom d’un chef 
helvète. Orgetorix , igis, m. 
orgueil, s. m. Süperbïa, æ, f. 
orgueilleux, euse, adj. Süper- 
bus, a, um. 

origine, s. f. Princïpïum, ii , n. 
A l’origine, principio. 
ormeau, s. m. Ulmus, i, f. 
orner, tr .Or no, âs, âvi, âtum, âre, tr, 
oser ,tr . Audèo ,ê s ,aus us sum, ère, tr. 
où, adv. Ubi. Quo. Voy. § 148. 
ours, s. m. Ursus , i, m. 
outre, s. f. U ter, utris, m. 
ouvrage, s. m*. Opüs , ôpèris , n. 
ouvrier, s. m. Opïfex, fïds , m. 
ouvrir, tr. Apèinù, is, dpérüi, 
âpertum , âpèrïre, tr. 

P 

pain, h. m. Pânis , is, m. 

» paisible, adj . Plâcïdüs, a , um. 

paître, tr. Dèpascor, èris, pastus 
sum , pasci, dép. tr. 
paix, s. f. Par, pâcis, t. 
palais, s. m. Ædes, ædium, f. pl. 
par, prép. A ou a/>(avecl’ablat). 
paraître, intr. Apparaître, Ap- 
pârëo , ês, üi, ère, intr. — Sembler, 
\ r tdëor, èris, vïsus sum, êri , dép. intr. 
pardon, s. m. Vènïa, æ, f. 
pardonner, tr. Ignosco , ïs, nôvi, 
nôtum , noscère , intr. (avec le dat.). 

parents, s. m. pl. Le père et la 
mère, Parentes, m. pi.; gén. irrôg. . 
parentum. 

parer, tr. Orno, âs, âvi, âtum, âre, 
tr. — Parer quelqu’un de quelque 
chose, ornare aliquem aliquâ re. 
paresse, s. f. Pigrïtïa, æ , t. 
paresseux, euse, adj. Piger, 
gra, grurr,. 

parfait, faite, adj. Perfectus, a, 
um. 

parfois, adv. Nonnunquatn. 
parler, intr Lôquor , èris, lôcùtus 
sum,lôqui, dép.intr.— (Prononcer un 
discours), Dico, ïs, dixi , dîctum, ërs, 
intr. 

parmi, prép. Inter (avec l’accus.). 
Parnasse, s. m. Mohtagne de 
Grèce. Paimassus, i, m. 
parole, â. f. Dictum, i, n. 
part, s. t. J’ai part à... ParÙceps 
sum (avec le génit.). 

partage, s. m. J’ai en pàrtàge... 
Sum partïccps (avec le gôû.). 

partager, tr. Partïor, iris, ttus 
sum, ïri, dép. tr. 
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parti, s. m. Union de plusieurs 
personnes, Partes , ïum, f. pl. — Ré- 
solution, Ç onsïlïum, ïi, n. 
partie, s. f. Pars, partis , f. 
partir, intr. Prôfïciseor , ëns, fec- 
tussum,fïcisci , dép.intr. Partir pour, 
proficisci in (avec l’acc.). 
partout, adv. Nusquam ... non. 
pas, s. m. Passus, üs, m. 
passer, tr. Faire passer (une ar- 
mée quelque part), trâdûco , ?s, dnaîi, 
ductum , ère, tr. — Se passer quel- 
que chose autour du cou, alwuid 
collo suo circumdâre (do, dâs, aèdi , 
dàtum). — Passer (le temps), trans- 
ïgo, ïs , transëgi , transactum , trans- 
ïgëre, tr. 

passer (se), intr. Arriver, Ayor, 
èris, actus sum, agi , passif de a^o. 
Evënïo, ëvenis, vëni , ventum, ire , intr. 
passion, s. f. Cüpïdïtâs.âtis , f. 
patience, s. f. Pâtïentïa , a?, f. 
patrie, s. f. Patrïa, æ, f. 
pauvre, adj. Paitper , èris. Être 

F auvre en, è^êre (èo, es, ni), avec 
abl. — Pauvre en..., ègens, entis 
(avec l’ablat.). Malheureux, infor- 
tuné, miser, e>a, èrum. 
pauvre, s. m. Paupèr , e“ris, m. 
pauvreté, s. f. Paupertâs, âtis, f. 
payer, tr. SoZuo, Is, solvi,solùtum, 
solvère, tr. 

pays, s. m. Contrée, Rëgïo, ônis, 
f. — Territoire (de tel ou tel peuple), 
Fines, ium, m. pl. 

peau, s. m. Pellis, is, f. Tentes de 
peau, pelles , ium, f. pl. 

pêche, s. f. De pêche, Piscâtô- 
rïus, a , wm, adj. 

pêcher, intr. Pecco, âs, dot, âfum, 
are, intr; 

peine, s. f. Pœna , æ, f. Payer la 
peine, pœnam solvere. Yoy. payer. 
peintre, s. m. Pictor , ores, m. 
Péloponnèse, s. m. Contrée de 
la Grèce (la Morée actuelle). Pëlôpon- 
nésws, i, f. Du Péloponnèse, Pëlô- 
ponnëslâcus , a, «m. — D* guerre du 
Péloponnèse, longue guerre entre 
Athènes et Sparte, qui se termina par 
la défaite d A Athènes (404 av. J.-C.). 

pénétrer, intr. Intro , âs, âvi, 
âtum, are, intr. Ingrêdior , ëris , pres- 
sas sum , grëdi, dép. intr. 
pénible, adj . Dijficïlis , e. Gravis, e. 
péniblement, adv. Ægrë. 
penser, tr. Avoir telle ou telle 
pensée dans l’esprit, Côgïto, âs. 


âvi, âtum, âre , tr. — Penser que..., 
Püto , âs, âvi, âtum , âre, ou existîmo, 
âs, âvi, âtum, dre, avec une propo- 
position infinitive. 

percer, tr. Transfôdïo, ïs , fôdi, 
fossum, fôdëre , tr. 

perché, ée, part. Etre perché, 
Sëdëo , ës , sëdi , sessum , ère, intr. 

perdre, tr. Amitto, ïs, misi, mis - 
sum , ère, tr. 

père, s. m. Pater, tris, m. - 
perfide, adj. Perfïdus, a, um. 
péril, s. m. Pèrïcùlum, i , n. 
périr, intr. Përèo, ïs, përioi, ïtum , 
ïre , intr.Voy. ire, p. 205. 

permis, ise, part. Il est permis, 
licet (avec un innn.). 

permission, s. f. Vënïa , æ, f. Lï- 
centïa, æ, f. 

Persan, ane, adj. Persïcus, a, um. 
Perses, m. pl. Peuple d’Asie. 
Persæ, arum, m. pl. 

persévérer, intr. Persëvëro, âs, 
âvi, âtum, âre, intr. 

personne, pron. indéf. Voy. 
§ 96, 6° et 7°. 

perte, s. f. Pernïcïës , ëi, f. 
petit, e, adj. Par vus, a, um. Le 
petit Caton, Cato puer. 
peu, adv. Pârum. 
peuple, s. m. Pôpàlus, i, m. 
peuplier, s. m. Pôpülus, i, f. 
peur, s. f. Pâvôr, ôris, m. For- 
mùlô , dïnis. f. 

Phèdre, s. m. Fabuliste romain, 
contemporaindeTibère.P/iædrw«,i,m. 
Phénicie, s. f. Contrée d’Asie. 

Phœnïcïa, æ, f. 

Philopœmen, s. m. Célèbre gé- 
néral grec (mort en 183 av. J.-C.). 
Phïlôpœmën , ënis, m. 
philosophe, s.\A.Phïlôsôphus,i,m- 
philosophie ,s.f .Phïlôsôphïa,æ, f. 
Phocion, s. m. Général et homme 
d’Etat athénien (4e siècle av. J.-C.), 
Phôcïô, ônis , m. 

Picénum, s.m. Contrée de lTtalio 
ancienne. Pïcënum, i , n. 
pièce, s. f. Tailler en pièces, Yoy. 

TAILLER. 

pied, s. m. Pës, pëdis , m. 
piège, s. m. Insïdïæ, arum, f. pl. 
pierre, s. f. Lapis, ïdis , m. Pierre 
à bâtir, Saxum^i, n. 

Pierre, s. m. Nom d’homme. Pe- 
trus , i, m. 

pieux, euse, adj. Pïus, a, um. 
piller, tr. Expilo, âs, âvi , âtum , 
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dre , tr. Dlrïpio , ïs, rïpüi, reptum , rt- 
pére, tr. 

pilote, s. m. Gübernàtôr , ôns, m. 
pirate, s. m. Pirata , a?, m. Prædô, 
ônis, m. 

place, s. f. Emplacement, Locus , 
i, m. — Endroit pour s’asseoir, 
Sëdês , is, f. — Place publique, /'o- 
rwm, n. — Place fort e,Oppïaum,i, n. 

plaindre (se), intr. Quëror , èm, 
questus sum, guéri , dép. intr. 

plaine, s. f. Campus , /, m. Pldnï- 
tïês , ëi, f. 

plainte, s. f. Çuesfus, m. 
plaisir, s. m. Voluptds , âfis, f. 
Avec plaisir, cim voluptate. 
plante, s. f. Planta , <r, f. 
Platèens, m. pl. Habitants de 
la ville de Platées, en Iiéotic. PM- 
tæenses , iu»i, m. pl. 

Plaute, s. m. Plautus , t, m. 
plein, eine, adj. Plênus, a, wn. 
pleurer, intr. ut tr. Dëflëo, ës, 
f lëci , flëtum , ëre, intr. et tr. 
plume, s. f. Pcnna , a?, f. 
plus, adv. — Le plus. J/a- 

xïmë. 

plutôt, adv. PÔtïiis. 

Pô, s.m. Fleuve d’Italie. Pàdus,i,m. 
poète, s. m. Pôëta , a?, m. 
poison, s. m. Vënëruon , ?, n. 
poisson, s. m. Piscis , w, m. 
politique, s. f. Civilis scïentia , f. 
Pompée, s.m. Gnæus Pompcjus 
Magnüs, rival de Jules César (1 er 
siècle av. J.-C.). Pompëjus , i, m. 
pont, s. m. Pons, pontis , m. 
Popediùs, s. m. Popedïus , «, m. 
porte, s. f. — (d’une ville), Porta, 
x , f. — (d’une maison), Ostium, a, n. 
porter (se), intr. Se bien porter 
être bien portant), vdlëo, ës, üi, 
itum, ëre,ï ntr. 

position, s. f. Locus, i, m. Pren- 
dre position, Consisto, ïs, stïti, sis- 
tèi'e, intr. 

posséder, tr. Hâbëo , ës, üi, itum, 
ère, tr. 

poste, s. m. Stâtïô , ônis, f. 
Postumius, s. m. Publius .Pos- 
tumius Tubertus, général romain, 
fait prisonnier par les .Samniteo au 
défilé des Fourches Caudincs (5ü3 
av. J.-C.). Postümïus , ïi, m. 

poupe, s. f. Puppis, is, f. Acc. im, 
abl. i. 

pourquoi, adv, interrog. Car ? 
Qudrè ? 


pousser, tr. Impello, ïs, püli, pul- 
sion, pellëre , tr. 

pouvoir, s. m. Imperium, ii, n. 
Pô testas, dtis, f. 
pré, s. m. Prâtum , i, n. 
précaution, s. f. Prendre toutes 
scs précautions, omnia prôoïdëre [èo , 
ës, vîdi , visum) ou omnia câoëre (ëo, 
ës, cdvi, cautum). 

précieux, euse, adj. Prëtïôsus, 
a, um. 

précipiter, tr. Præcïpïto, âs, dm, 
âtum, dre, tr. 

préférer, tr. Antëpôno, ïs, pôsüi, 
pôsïtum, pônëre, tr. 
premier, ère, adj. Prïmus,a, um. 
prendre, tr. Càpïo, ïs, cëpi, cap- 
tum, ère, tr. — Prendre. (du temps 
pour faire telle ou telle chose), sû- 
mo, ïs, sumpsi, sumptum , ère, tr. — 
Prendre de force (une ville), vi ex- 
pugnàre(o, üs.dvi, âtum), tr. 

préparatifs, s. m. pl. Appârdtus, 
ùs, m. sing. 

préparer, tr. Pâro, âs, dvi,atum, 
dre, tr. 

1. présent, e, adj. Præsens, en- 
tis. Etre présent, Adsum, âdes, adfui, 
udesse, intr. 

2. présent, s. m. Münüs, nëris, n. 
prêt, e, adj. Pârdtus, a, um. 
prétendre, tr. Contendo, ïs, tendi, 

ëre, tr. 

préteur, s. m. Prxtôr , ôris, m. 
Voy. le lexique latin-français, 
prêtre , s. m. Sâcerdôs , ôtis, m. 
prier, tr. Prier quelqu'un de.., 
Rùgdre (o, âs, dvi, âtum) aliquem 
ut... (subj.). 

prières, s. f. pl. Prëces , um, f. pl. 
prison, s. f. Carcèr, ëris, n. Jeter 
en prison, in vincüla (gen. orum) 
conjïcëre ( jïcïo , ïs, jëci, jectum), tr. 
(m. à m. : jeter dans les fers), 
prisonnier, s. m. Captïvus, i, m. 
privé, èe, adj. Orbus. a, um (avec 
l’abl.). Être privé de, cârëo, ës, üi, 
ëre, intr. (avec l'abl.). 

priver, tr. Prîvo, âs, dvi, âtum, 
dre, tr. 

Proca, s. m. Roi des Albains, 

Prôca, x, m. 

procès, s. m. Lis, lîtis, f. 
proconsul, s. m. Magistrat exer- 
çant les pouvoirs de consul sans en 
avoir le titre. Prôconsül, ülis, m. 
professeur, s. m. Mâgister,tri, m. 
profiter, intr. Utor, ëris , ùsus 
sum. ùli. intr. (avec l’abl. L 
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profond, e. adj. Altus, a, um. 
projet, s. m. Consïlïum, ïi, n. 
promener (se), intr. Ambülo, às, 
dvi , dtum , dre, intr. x 
propre, adj. Propre à quelque 
^hose., Aptus , a, um. 

propriétaire, s. m. Dômïnus , i, m. 
prospérité, s. f. Sêcundæ rës, f. pl. 
protéger, tk Tüèor , ërzs, ifizs 
sum, fMéri, dép. tr. 
proue, s. f. Prora, æ, f. 
provisions, s. f. pl. Commëâtus , 
«s, m. sing. 

prudence, s. f. Prûdentïa , a?, f. 
prudent, e, adj. Cautus , a, um. 
public, que, adj. Publïcus , a, «m. 
Publioola, s.m. Surnom romain, 
signifiant : l’ami du peuple. Pu&Jz- 
cdTa, a?, m. 

puis, adv. Deindë ; ium. 
puissance, s. f. Pôtentïa, æ, f. 
puissant, ante, adj. Pôtens,entis. 
Punique (Carthaginois), adj. 
.Ptmicus, a, um. — Les guerres puni- 
ques, guerres entre Rome et Car- 
thage, qui se terminèrent par la 
destruction de Carthage (146 av. 
J.-C.). 

punir, tr .Pünïo, ïs , ivi,ïtum, ire, tr. 
Pyrrhus, s. m. Roi d’Epire, 
qui envahit l’Italie et attaqua les 
Romains (3« siècle av. J.-C.). Pyr- 
rhus,, i, m. 

Pythagore, s. m. Illustre philo- 
sophe grec (6 e siècle aV. J.-C.). 
Pÿthâgôràs, æ, m. 

Pythagoriciens, s. m. pl. Disci- 
ples dePytbagore. Pÿthâgôrëi, orum, 
m. pl. 

o 

qualité, s. f. Virtùs , ütis, f. 
quelque, pron.indéf. Alïquis. Voy. 
§96, 2*. 

quelquefois, adv. Nonnunquam. 
Alïquandô. 

questeur, s. m. Fonctionnaire 
romain, chargé de l’administration 
des finances. Quæstôr , ôris, m. 
qui, pron. relat. Qui, quæ, quod. 
quitter, tr. Rëlinquo, ï s, lïqui, lic- 
tum , linquère , tr. 

R 

raison, s. f. Râtïô, onis , t. 
ramener, tr. Rëdüco , is, duau, 

: uctum. ère, tr. 


ramper, intr. ftëpo, is, repsz, rep- 
ëre, intr. 

rang, s. m. Ordô, dints, t. 
ranger, tr. Ranger en bataille, 
instrüo , is, struxi , sh'uctum , ëre, tr. 

rapide, adj. Râpïdus , a, Mm.' 
Cëler. ëris , ëre. Vëlox , oezs. 
rapidement, adv. Cëlërïter. 
rapidité, s. f. Cëlèrïtàs , àfzs, f. 
rappeler, tr. Rèvôco. as, doi , 
àfam, àre, tr. 

rapporter, tr. Rëporto, às, dvi, 
âtum, are , tr. — Raconter. On rap- 
porte, fërunt. 

rare, adj. Rârus, a, um. — (Re- 
marquable), egrëgïus , a, um. 
rat, s. m. üfis, mûris, m. 
réalité, s. f. i?ës, rëz, f. 
recevoir, tr. Accïpïo , is, cëpz. cep- 
ium,ëre, tr. — Recevoir quelque chose 
de quelqu’un , aliquid ab aliquo 
accipere. 

rechercher, tr. Rechercher la 
royauté, regnum affectdre (o, as, àuz, 
dtum). [ 

récit, s. m. Narrdtïô, ônis, f. 
réclamer, tr. Postülo ou expos- 
tülo , as, dvi, àfum, are, tr. Posco, 
is, poposci , ëre, tr. 
récolte, s. f. J/esszs, ts, f. 
recommander, tr. Commendo , às. 
àüt, dtum, are, tr. 

récompense, s. f. Præmïum, ïi, 
n. ifercës, ërfzs, f. ' 

reconnaissant, ante, adj. Grà- 
tus, a, um. 

reconnaître, tr. Cognosco , ïs , 
gnôvi, gnïtum, gnoscëre . tr. 

recouvrer, tr. Rëcüpëro, as, âvi , 
âfwm, àre, tr. 

redouter, tr. Rëformïdo, às, dvi, 
âtum , dre , tr. 

réduire, tr. Rëdigo, ïs , ëpi, actum, 
ïgêre, tr. 

réfléchir, intr. Côgïto, ds, dvi , 
âtum . àre, intr. 

réfugier (se), intr. Canfügïo , is, 
/uyz, ëre, intr. 

refuser, tr. Rêcùso , às, àiu, âium, 
dre, tr. — Je refuse de faire quelque 
chose, récusa aliquid facere ou nego 
me aliquid facturum esse (m. à m. : je 
déclare que je ne ferai pas. . .). — 
Refuser le combat, certdmën (certd- 
mïnis) det~ectdre (o, ds, dvi, dtum). 

regarder, tr, Aspïcto, ïs, spexi , 
spectum, ère , tr. 


15 . 
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regorger, intr. Abundo , 4 s, âvi, 
àtum, dre. intr. (avec l’abl.). 
regrets,m.pl.P#mtentfa,#,f.sing. 
Régulus, s. m. Marcus Atilius 
Regulus, général romain, fait pri- 
sonnier par les Carthaginois (3 e siè- 
cle av. J.-C.). Rëyùlus , t, m. 
reine, s. f. Rëgïna , æ, f. 
réjouir (se), intr. Lætor , âris, 
àtus sum , ari, dép. intr. (avecl’abl.). 

relâche, s. m. Sans relâche, sine 
ulld intermissione . 

relations, s. f. pl. Consuëtùdô , 
dïnis, f. sing. 

relier, tr. Conjungo, ïs, junxi, 
junctum, ère, tr. 

religion, s. f. Rëligïônes, um, f. 
plur. 

remarquable, adj. Egrègïus , a, 
«m. 

remparts, s. m. pl. Mania, ium , 
n. pl. 

Rémois* m. pl. Peuple de la Gaule 
ancienne. Rend, orum, m. pl. 

rempli, e, adj. Plënus , e, m*h. /fë- 
fertus, a, um. 

remplir, tr. Implèo, ës, ëvi, ëtum, 
ère , tr. — Remplir (un® fonction), 
Fungor, êris, functus mm, fungi. 
dép. intr. (avec l'ablat.), 
renard, s. m. Vulpè s, ïs, f. 
rendre, tr. Reddo, ïs, dtdi. ditum , 
ère, tr. — Rendre us service, offi- 
ctum præstdre ( sto , stds, stïti). 
renom, s. m. Fdma, æ,f. 
renouveler, tr. Renouveler ses 
instances. Voy. instances. 

renvoyer, tr. Dimiita, ïs, misi, 
missum , ère , tr. 

rentrer, intr. Regtédior, ëris, 
gressus sum, grèdi, dép. intr. Rëver- 
tor, ëris, vert*, dép. intr. (le parf. 
est rëverti , rëvei'tisli , le plusque- 
parf. rëvertëram, etc.). 

répandre, tr. Effundo, ïs , fùdi, 
fùsum, ère , tf. 

repentir, s. m. Psenïtentia, æ, f. 
répondre, tr. Respondëo, ës, spoli- 
ât, sponsum, ëre, tr. 
réponse, s. f. Responsum , i, ». 
république, s. f. Res publïca, rèi 
'publics., f. 

résister, intr. Rèsisto, ïs, stïti, 
sistëre, intr. 

résoudre, tr. Stâtüo , ïs, stàtui , 
stâtùtum , ère, tr. Résoudre de (faire 
telle ou telle chose), statua (avec 
l’infin.). 


respecter, tr. Colo , ts, cô/mî, cmJ- 
£mtw, ère, tr. — (Estimer, considé- 
rer), Magnï sçstïmo , as, dvi/dtum, 
dre , tr. 

ressembler, intr. Tournez : être 
semblable. 

ressorts, ni. pl. Nervi, oriMw,m.pl. 
reste, s. m. Rèlïqua pars (gén. 
partis ), f. 

rester, intr. Mânëo, ës, mansi , 
mansum, mânëre , intr. 

rétablir, tr. Restïtüo, ïs, stïtüi , 
stïtütum, ere, tr. 
retour, s. m. Rëdïtus, ms, ni. 
retraite, s. f. Battre en retraite, 
së rècïpëre ( rëcïpïo , ïs, cèpi, ceptum). 

retranchements, s. m. pl. Münï- 
tïônes, um, f. pl. 

réuni, e, part, et adj. Conjunclus , 
a, «m, 

réunir, tr. Coüïgo, ïs, lëgi , leetwn, 
lïgere, tr. Côpo, u, côëgi, coactum, 
ère, tr. 

rêve, s. m. Somnïum , «, n. 
réveillé, ée, part. Expergèfactus , 
a, moi. 

revenir, intr. Regrëdïor , ëris, 
gressus sum , grèdi . dép. intr. Rëver- 
tor, ëris, i , dép. intr. (le parf. est 
rëverti , rèvertisti, le plus-que-parf. 
i ëvertëram,etc.). 

révolution, s. f. — (d’un astre) 
Orbïs, is , m. Accomplir sa révolu- 
tion, orbem eonfïcëre ( fïcïo , ïs, fêci , 
fectum). 

rhéteur, s. m. Rkëtôr, oris , m. 
Rhin, s. m. Rhënus , i , m. 
Rhodes, s. f. Ile sur la côte d'Asie. 
Rhôdus, i , f. 

Rhône, s. m. Rhôdânus, i , m. 
riant, ante, adj. Amœnus, a , Mm. 
riche, adj. Rivés, vïtis (se cons- 
truit avec l’ablat.). 

richesses, £. f. pl. Divïtïaz, arum. 
f. pl. 

rien,pron.indéf. Voy. §96, 6* et 8?. 
rire, intr. Rïdëo, ës, mi, risum, 
ëre, intr. 

risée, s. f. Dèinsus, ms, m. 
rive, s. t Ripa , «, 1 
roche, s. f. Rüpës, ïs, f. 
rocher, s. m. Rüpës, is, f 
roi, s. m, /ter, rëjgrts, m. 

Romain, aine, adj. Rômdnus, a, 
um. 

Rome, s, f. Rôtna f s, i. 

Romulus, s. m. Fondateur et 
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S remier roi de Rome (8® siècle av. 
.-G.), jRômülus, i, m. 
ronces, s. t.pl.Dùmêta, orum, n.pl. 
rond, e, adj. Rôtundus, a, um. 

' ronger, tr. Rôdo, ïs, rosi , rôsum , 
ère, tr. 

rose, s. f. Rôsa, æ, f. De roses, 
Rôsâcêus, a, um, adj. 
rossignol, s. m. Luscïnïa, æ,t. 
route, s. f. Via . æ, f. lier, ïtïnêris, 
n. — Se mettre en route, prôfïeiscor, 
èris , fectus sum, fïcisci , dép. intr. — 
Faire route, iter fâcère (fâcïo, ïs, 
fêci, factum). 

royauté, s. f. Regnum , i, n. 
rue, s. f. Vîcus, i, m. 

Rufinus, s. m. Publius Cornélius 
Rufinus (3® siècle av. J.-C.). Rù- 
fïnus, i, m. 

rugir, intr. Rügïo, ïs, ïvi, ïtum , 
ïre , intr. 

ruine, s. f. Pernïcïês, êï, t. 

ruineux, euse, adj. Damné sus, 
a,um. 

ruisseau, s. m. Rïvus, i , m. 
ruse, s, f. Dôlus , i, m. 
rusé, ée, adj. Dolôsus, a, um. 

S 

sacré, ée, adj. Sàcer, cra, crum. 
sage, adj. Sapiens, entis. 
sagesse, s. f. Sâpïentïa, æ, f. 
Sagunte, s. f. Ville d’Espagne. 
Sâguntum, i, n. 

sain, e, adj. Sàlübêr, bi'is, bre. 
saisir, tr. Comprèhendo , ïs, hendi, 
hensum, ère, tr. — Saisir (l’occasion), 
Arrïpïo , ïs, rïpüi, reptum, rïpère, tr. 
salaire, s. m. Mercès, êdis, f. 
salièrç, s. £ Sàlinum, i, n. 
Salluüte, s. m. Sallustius, ïi, m. 
Voj. p. 176, note, 
salut, s. m. Sàlùs, ùtis, t. 
salutaire, adj. Sâlùbèr, bris , bre. 
Samnites, s.m. pl. Peuple de l’I- 
talie ancienne. Samnites , Uïum, m. pl. 
sang, s. m. Sanguïs , gmnis , m. 
sang-froid, s. m. Constantin, æ , f. 
sanglant, ante, adj. Cruentus , 
a, um. 

sanglier, s. m. Aper, pin, m. 
sans, prép. Sine (avec l’ablat.). 
santé, s. f. Vâlêtüdô, dïnis , f. 
sapin, s. m. Abïês , ètis, f. 
Saturne, s. m. Planète. Sàturnus , 
i, m. 


sauvé, ée, part. Salvus, a, um. 
sauver, tr. Servo, as, âoi, âtum y 
are, tr. 

sauver (se), intr. Aufügïo , ïs, fü- 
gi, ère , intr. 

savant, s. ni. Doctus, i, m. 
savoir, tr. Sdo , ïs, ïvï, ïtum, ïre , 
tr. — Ne pas savoir, nescio. 
science, s. f. Scïentïa, æ, f. 
Scipion, s. ni. Scïpïô, ônis, m. 
Scythes, s. m. pl. Peuple de 
l’Europe ancienne, qui demeurait 
dans le Sud de la Russie actuelle. 
Scÿthæ, arum, m. pl. 

Scythie, s. f. Scythïa, æ, f. 
secours, s. m. Auxïlïum, ïi, n. 

1. secret, ète,adj. Occultus, a,um. 

2. secret, s. m. Arcânum, i, n. 
séduire, tr. Môvèo,ës,môvi,môtum, 

môvêre , tr. 

Seine, s. f. Fleuve. Sêquàna, æ,m. 
semblable, adj. Sïmïlis, e(superl. 
sïmillimus). 

sembler, intr. Vïdèor, èris, vïsus 
sum, vïdêri , intr. 

semer, tr.Sêro,ïs,sèoi,sâtum,ère,tr. 
sénat, s. m. Sènâtus, ùs, m. 
sénateur, s. m. Sèndtôr, ôris, m. 
sentier, s. m. Semïta, æ, f. 
séparer, tr. Dïvïdo, is, vïsi , visum, 
uïdère, tr. 

Séquanes, s. m. pl. Peuple de 
l’ancienne Gaule, habitant Le bassin 
de la Seine. Sëquâni, orum , m. pl. 
serre, s. f. Unguis, is, m. 
Sertorius. s. m. Quintus Serto- 
rius, général romain (2® et 1er siè- 
cles avant J. -G.). Sertôrïus, ïi, m. 
servante, s. f. Ancilla, æ, t. 
service, s. m. Voyez rendre. 
servile, adj. Seroïlis, e. 
servir (se), intr. Utor, èris, ùsus 
sum , üti, dép. intr. (avec l’abl.). 
serviteur, s. m. Fâmülus , i, m. 
seul, e, adj. (Solitaire), Sôlus , a, 
um. — (Unique), Unus , a, um. Un 
seul, Unus, a, um. 

seulement, adv. Tantum , qui se 
met après le mot sur lequel porte 
seulement. Ex. : « seulement quatre », 
quattuor tantum. 
sévérité, s. f. Sêvêintâs , âtis, f. 
Sicile, s. f. Ile de la Méditerranée. 
Sïcïlïa, æ, f. De Sicile, Sïcùlm, a, 
um, adj. 

signal, s.m. Signum, i, n. 
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silence, s. m. Sïlentïum, ïi, n. 
simple, adj . Simplex , plïcis. 
simplicité, s.f. Simplïcïtàs , dtis, f. 
sincère, adj. Sincêrus , a, um. 
singe, s. m. Sîmïa, æ, f. 
situé, ée, part. Sïtus , a, um. 
sobre, adj. Sobrïus, a, un. 
société, s. f. Sôcïètâs , dtfûs, f. 
Socrate, s. m. Célèbre philosophe 
grec (5 e siècle av. J.-C.). Socrates , 
m. 

sœur, s. f. Sorôr, ôris , f. 
soif, s. f. îs, f. Acc. im, abl. i. 
soigneusement, adv. Diligenter. 
soin, s. m. Avec soin, Diligenter. 
sol, s. m . Sôlum, i, n. 
soldat, s. m: Miles, lïtis, m. 
soleil, 8. m. Soi , sôlis, m. 
solide, adj. Firmus , u. um. 

Solon, s. m. Législateur d’Athè- 
nes. Solo, ônis, m. 
sombre, adj. Obscürus , <ï, um. 
somme, s. f. Grande somme d’ar- 
gent, magna pecunia, ou encore 
magnum auri pondus (gén . pondëris) 
[m. à m. : un grand poids d’orj. 
sommeil, s. m. Somnus, i, m. 
sort, s. m. Fortùna , æ , f. 
sorte, s. f. Gênüs , nëris, n. 
sortir, intr. Egrèdïor, èris , 

«us sum, grëdi, dép. intr. 
sottise, s. f. Stultïtïa, æ , f. 
souci, s. m. Cura, æ, f. 
soudain, adv. Sàbïtô. 
souffler, intr. Flô, âs, dvi , âfum. 
dre, intr. 

souffrir, tr. Pâtior , èris, passus 
stem, pâti, dép. tr. — Souffrir de 
quelque chose , aligna re laborare 
(o, as, dvi, âtum). 

soumettre, tr. Sübïgo, ïs, ëgi, ac- 
tum, ïgëre, tr. 

soupçon, s. m. Suspicïô, ônis , f. 
source, s. f. Fons , fontis, m. 
souris, s. f. Mus, mûris, m. 
soutenir, tr. Soutenir le parti de 
quelqu’un, alicujus partibus (datif) 
fâvëre ( ëo , ës, fâvi, fautum ). 
soutenu, e, adj. Assïdüus, a, um. 
souvenir, s. m. Mëmôrïa, æ , f. 
Sparte, s. f. Ville de Grèce. 
Sparta, æ, f. 

Spartiates, s. m. pl. Spartâni , 
orum, m. pl. 

spectacle, s. m. Spectâculum, i , n. 
sphère, s. f. Sphæra, æ - f. 


statue, s. f. Statua, æ, f. 
studieux, euse, adj. Stüdïôsus , 

«, um. 

style, s. m. Poinçon à écrire. 
Stïlus, i, m. 

suffrage, s. m. Suffrâgïum , ii, n. 
Suisse, s. f. Helvëtïa , #, f. 
suivre, tr. Sèquor, èris, sëcùtus 
sum, sëqui, dcp. tr. 
sujet, jette, adj. Obnoæïus, a , um. 
superbe, adj. Süperbus, a, um. 
superflu, e, adj. Süpervâcüus, 
a, um. 

supplier, tr. Supplïco , âs, âvi, 
âtum, âre, intr. (avec le dat.). 

supporter, tr. Tôlër.o, âs, âvi, 
âtum , âre, tr. 

sur, prép. In (avec l’accus. ou 
l’ablat.). Voy. p. 151. 
sûr, e, adj. Tûtus, a, um. 
surnom, s. m. Cognômën, mïnis , n. 
Recevoir le surnom de, tournez : 
être surnommé... 

surnommer, tr. Cognômïne ap- 
pello, âs, dvi, âtum, dre, tr. 
surtout, adv. Imprimis. 

S use, s. f. Ville de la Perse an- 
cienne. Süsa, orum, n. pl. 

suspendu, e, part. Être suspen- 
du, Pendëo, ës,pëpendi,pendëre, intr. 

Syracusains, m. pl. Syrâcüsâni, 
orum, m. pl. 

Syracuse, s. f. Ville de Sicile. 
Sÿrâcùsæ , arum, f. pl. 

T 

table, s. f. Mensa, æ, f. 
tâche, s. f. Mùnüs, nëris, n. Offï- 
dum, ii, n, 

taille, s. f. Stâtüra, æ, t. 
tailler, tr. Tailler en pièces, 
Cædo, ïs, cëcidi, cæsum , cædëre, tr. 
talents, s.m.pl./n^énmm,fï,n.sing. 
Tarqura, s. m. Tarquïnius, ïi, m. 
Tarquin le Superbe (lex. l.-fr.). — 
Tarquin Collatin, parent de Tarquin 
le Superbe, l’un aes deux premiers 
consuls qui furent nommés, 
tard, adv. sêro . — Plus tard,smus. 
taupe, s. f. Talpa, æ, m. 
taureau, s. m. Taurus, i, m. 
témérité, s. f. Tëmërïtâs , dtis, f. 
tempérance, s. f. Tempërantîa . 
æ, f. 

tempête, s. t. Prôcella, æ, f. / 
temple, s. m. Templum, i , n/ 
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temporisation, s. f. Cunctdtïô, 
ônis, t. 

temps, s. m. (Espace do temps), 
T empiis,pÔris , n. — (Epoque), Ætâs , 
àtis , f. 

tendre, tr. Tendre un piège, insï- 
dïas pàrâre (o, ds, dvi , dtum). 

tenir, tr. Tënëo , es, tèniii, ten- 
tum,ëre, tr. — Se tenir, intr. £7o, stds , 
sJé/i, s/â7’e, intr. 

tentes (de peau). Pelles, non, f. pl. 
tenter, tr. Tento, ds, doi , â/um, 
dr^, tr. Tenter de (faire telle ou 
telle chose), tenta (avec linfin.) 
terme, s. ni, Finis , is, m. 
terminer, tr. Confïcîo, ïs, fèci, 
fectum , fïcëre, tr. 
terrain, s. m. Locus , i, ni. 
terre, s. f. Terra, æ, f. — (Sol), 
HümuS, i , f. — (Globe terrestre), 
0; ôis (masc.) terrarum . — Les ter- 
res, f. pl. A</7 ‘î, orum, m. pl. 

terrible, adj. Atrox, ôcis. Terrï- 
bïlis , e. 

tertre, s. m. Tiimiilus , i, m. 

: tête. s. f. Câpüt, pïtiSj n. 

Thébains, m. pl. Peuple de la 
Grèce. Thëbdni , orum, m. pl. 

Thèbeft, s. f. Ville de la Grèce 
ancienne. Thëbæ, arum, f. pl. 

Thrsfisybule, s. m. Libérateur 
d’Athènes ; chassa (403 av. J.-C.) les 
trente tyrans que les Lacédémo- 
niens avaient établis à Athènes 
après la fin de la guerre du Pélo- 
ponnèse. Thrâsybülus, i , m. 
tilleul, s. m. Tïlïa, æ, f. 
timide, adj. Tïmîdus , a, um. 
tirer, tr. — (là langue), Exsëro, 
ïs , sëiüi, sertum , sërëre, tr. 
tombeau, s. m. Sëpulcrum, i, n. 
tomber, intr. Tomber dans, In- 
cido (u, cîdi , cïdere ) in (avec l’acc.). 

Tomyris, s. t. Reine dos Massa- 
gétes, en Scy thie ; vainquit le roi de 
Perse Cyrus, qui était venu l’atta- 
quer. Tômÿris , ïs, f. : 
ton, tà, adj. poss. Tüus , a, um. 
Torquatus, s. m. Surnom romain 
signifiant : l’homme au collier. Tor- 
qudtus, i, m. 

torrent, s. m. Torrens, entis , m. 
toucher, tr. Attingo, ïs, tïgi , fac- 
tum, tingëre, tr. 
touffu, e, adj. Densus, a, um. 
toujours, adv. Sempër. 
tour, s.f. Turris,is, f. Ace. <m,ubl.i. 


tout,e,— i.adj.Au sing., (Chaque), ' 
Omni» , e. (Tout entier), Tôtîis, a, um ; 
— 2. Au plur. Tous, toutes, omnes , ia. 
trace, s. f. Vestigium , «, n. 
trahir, tr. /Vôtfo, ïs, dïdi ; difum, 
//ère, tr. 

traité, s. m. Fœdüs, dëris , n. 
traiter, tr. Bien traiter quel- 
qu’un, bénigne hâbère (ëo, ës, üi 
îtum) aliqttem. 

traître, s. m. Prôdïtôr , or?s, m. 
tranquille, adj. Tranquillus, a, 
um. Plàcïdus , a, u?». 

tranquillité, s. f. Tranquillïtds , 
<Mw, f. * * 

transfuge, s. m. Transfuga. æ,m. 
transporter, tr. Vë/io, ïs, vexi, 
oectum, vë/iëre , tr. 
travail, s. m. Lâbôr , pris, m. 
travailler, tr. Lâbôro , ds, dvi, 
dtum, d)'e, tr. 

travailleur, euse, adj. Impïger, 
gra, gruni (sans comp. ni superl.). 

traverser, tr. Trdjïcïo, ïs, jëci, 
jectum, jïcêre, tr. 

trésor, s. m. Trésor public, Ærâ- 
rïum, ïi, n. 

tribun, s. m. Trïbùnus, i, m. — 
Dans l’Exercice 132, 2, il s’agit des 
tribuns militaires; il y on avait 6 par, 
légion, oui commandaient la légion 
à tour de rôle, deux par deux. — 
Pour les tribuns de la plèbe, voy. le 
lexique lat.-fr. 

triste, adj. Mæstus, a, um. Tris - 
tis, e. 

tromper (se), intr. Erro, ds, dvi , 
dtum, dre , intr. 
trompette, s. f. Tuba, æ, f. 
trône, s. m. (Pouvoir royal), Re - 
ynum, i, n. 
trop, adv. Nïmïs. 
troubler, tr. Turbo, ds, doi, dtum 
dre, tr. 

troupe, s. f. Turha, æ, f. *— 
Troupe (de soldats), Mdnus, ûs, f. 
troupeau, s. m. Grex, f/rëgis, m. 
troupes, s. f. pl. Côp'tx, arum, 
f ‘ pl * 

trouver, tr. Invènïo, ïs, vëni , ven- 
tant, ire, tr. RêperiOi ïs, reppèri , 
rëpertum, ire, tr. — Aller trouver, 
Adëo, is, ivi, ïtum, ire, tr. Voy. ire. 
p. 205. 

tuer, tr. Occîdo,\s, cîdi, çïs.um,ëre, 
tr. Interfïcïo, ïs, fèci, fectum , ërc, tr. 
tumulte, s. m. Tümultus, ns, m. 
tyran, s. m. Tÿrannus , i, m. 
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U 

un, e, adj Ne $e rend, par ùnus 
(a, uni) que si un est synonyme de 
un seul. 

utile, adj. Utïlis, e. 

V 

vaohe, s. f. Vacca, æ, f. 
vaillant, ante, adj. Strènüus , a, 
um. 

vain, e, adj. Vdnus , a , um. 
vaincre, tr. Vinco, ïs, vïci , victum, 
vincëre, tr. 

vainqueur, s. m. Victor, ôris, m. 
vaisseau, s. m. Nâvis, is, f. 
vaisselle, s. f. Süpellex, lectïlis, f. 
Valérius. s. m. Publius Valerius 
Publicola. Vâlèrîus , ti, m. 
valeur, s. f. Fortltüdô , dtms, f. 
vallée, s. f. Vallis, is, f. 
vanter (se), intr. Glôrïor, âris, 
âtus sum, âri, intr. Je m’en vante, 
ed re glorior. 

vaste, adj. Mau nus, a, um (com- 
par. major, super! . maximus). Vas- 
tus, a, um. 

vautour, s. m. Vultür, üris , r.i. 
Vêies, s. m. Ville d’Etrurie. Vëji, 
orum, m. pl. 

veilles, s. f. pl. Vïgïlïæ, arum, f. pl . 
venir, intr. Yënîo, is, vêni , ven- 
tum, ire, intr. 
vent, 9 . ça. Ven tus, i, m. 
ventre, s. m. Venter, tris, m. 
Vercingétorix, s. m. Chef gau- 
lois, vaincu par Jules César. Ver- 
cingétorix , àngis, m. 
véritable, adj. Yêrus, a, um. 

1, vers, prép. Ad (avec l’accus.). 

2. vers, s. m. Versus, ùs, m. — Au 
plur. Vers (poésies), Carmïna , um, n. 

vertu, s. f. Virtüs, ùtis, f. 
vertueux, euse, adj. Bonus, a, um. 
vêtements, s. m. pl. Vestis, is, f. 
sing. (ne s’emploie pas au plur.). 
vice, s. f. Vïtïum, ïi, n. 
victoire, s. i. Victoria , æ, f. 
victorieux, euse» adj. Victor, 
ôris; fém. victrix, vcis. 

vide, adj. Vdcà«s,e,uw. Vide de..., 
Vadifus ah (avec l’abl.) ; nùdâtus (a, 
utn\ avec l’abl. seul, 
vie, s. f. Vite, æ, f. 


vieillard, s. m. Sënex, m. Acc. 
sênem, gén. senis , dat. sëni, abl. sëne. 
Plur. nom. sënes, acc. sënes , gén. 
sënum , dat.-abl. sënibns. 

vieillesse, s. f. Sënectûs, ütis , f. 
vieux, vieille, adj. Vëtustus, a , 
um. Vètùs, tëris. 

vigilance, s. f. Vïgïlantïa, æ , f. 
vigne, s. f. Vitis, is, f. 
village, s. m. Pàgus, i, m. 
ville, s. f. (L’ensemble des mai- 
sons), urbs, urbis, f. — (L’ensemble 
des habitants), cîvïtds, qtis, f. — 
(Ville fortifiée), oppidum, 1 , n. 
vin, s. m. Vînum, i,' n. 
violer, tr. Viôlo, âs, âvi, dtum, 
dre, tr. 

violette, s. f. Viola, æ , f. 
Virgile, s. m. Le plus grand des 
poètes latins (t Br siècle av. J.-G.), 
Vergïlïus, ïi, m. (Publius Vergilius 
Maro). 

visage, s. m. Vultus , ùs, m. 
visiter, tr. Vîsïto, âs, dvi, dtum, 
are, tr. 

vivre, intr. Vivo, ïs, vixi, victum, 
ëre, intr. 

voie, e. f. Vïa , æ, f. — Être dans 
la bonne voie, recta via ou recto 
itinere prôcèdëi'e ( cëdo , ïs, cessi, ces- 
sum). 

voir, tr. Vïdëo, es, vidi, vïsum, vi- 
der e, tr. Conspïcïo, ïs, spexi, spectum , 
spïcëre, tr. 

voisin, ine, adj . Vïcïnus, a, um. 
voix, s. f. Vox, vôcis, f. 
Volsques, s. m. pl. Peuple de 
l'Italie ancienne. Volsci, orum, m.pl. 
votre, adj. poss. V ester, tra, trum. 
voyage, s. m. Itêr, ïtïnëris, n. 
vrai, e, adj. Vèrus, a, um. 
vraiment, adv. Vèrë. 
vue, s. f. Conspectus , ùs, m. 

X 

Xerxès, s. m. Roi des Perfees, 
vaincu par les Grecs à la bataille 
navale de Salamine (480 av. J.-C.). 
Xerxès , is, m. 

Z 

zèle, s. m. Dïlïgentïa , æ, f. Stü- 
dïum , ii , n. 
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Il faut réfléchir avant d’agir 

(Imité de Phèdre) 55 

Pica et Columba 65 

Hircus et Vulpes 72 

Le Chien vengeur de son maitre. 130 

Le Cerf se voyant dans l’eau. . 141 

Lysiraachi fortitudo 155 

Paroles de Paul-Émi’.c vain- 
queur. . 164 

Potentia decori est, si salutaris 

est 173 

Sol et Ranæ (Phèdre) 181 

Lupus et Agnus (d’après Phèdre) 1 8 3 

Scipio Nasica et Ennius poeta. 190 

L’Épée de Damoclès 10 i 

Thèmes 

Un Bienfait n’est jamais perdu . 13 3 

• Titus Manlius et le Gaulois : 

Impartie 185 

2 e partie 186 

' Découverte du tombeau d’Ar- 
chimède par Cicéron 193 

Fermeté de Caton enfant 200 


Textes précédés d’un 


vocabulaire 

(a apprendre par cœur) 
Sophocle accusé par ses fils 

(d’après Cicéron) 111 

Le» Peuples de la Gaule au temps 
de César (d’après César). . . 113 

Intrée d’Hannibal en Italie 

(d’après Cornélius Nepos). . . 140 

L’Ame est immortelle (d’après 

Cicéron) 147 

Le Chien qui lâche sa proie 

pour l’ombre (d’après Phèdre) 1 50 


Portrait du faux riche (d’après 
la Rhétorique à Herennius). 153 
Aristide exilé (d’après Corné- 


lius Nbpos) Ifl 

Force d’âme d’Arria (d’après 

Pline le Jeune) 163 

Portrait de Catilina (d’après 

Salluste) 1 7 6 

Talents militaires d’Hannibal 

(d’après Titb-Live). ....... 183 

Politique de Scipion (d’après 

Titk-Live) 197 

Amitié de Lælius pour Scipion 

(d’après Cicéron) 199 


Paris. — lmp. Ii. Capiomont et Cio, rue de Seine, 57. 



